feurre SR. No TS ue 
2} ns 
as EL” fire ligues 


U 4 


74 
‘ 0 Ft (T LC 71 PT ( Lionre 


Lu i 77424 , lye 7 ere Ee RE ls: ALAN LE 27 
: > UN. 


} 





PAC! 
ARTIVM ALTRICI) 






RIGLST AE M1 DC CoCsIn, 


PREMIÈRE JOURNÉE 
CAPO DI BOVE ET VALLÉE DES CAMENES, 


# 




















RÉ eTR 


= Æ 



























| Hs, | 32 
? FR CR ire € Protellore dl (2 773 


GIAN BATTA SOMARIVA 
0 Ye yele logere 


L = Lu aittehe FT 72 2 tte rl. Ta —: la vutell lipen (4 cle ri que 74 donoitraste nel #4 d'o: | 


7 JL # A 
sou nome nt (072 A 772274 Mint Jp ONE _ ar pe VAL un ldtuvene direclladttiife 
/ 


7. - 4 
n ZA # Ale … 77 D PAS Gate re rl HMedetilie Lt lCun tte v es role ; LE Jaeure 
, 

/ 4 


lameenr on 72° Ne des ULAELÉ de ré Fo dite lhti( 272 enbrote. ele 2 À duré (it Lis ie us steel 


# mb ) La) 
F2 vue . PHARE ie A be VE À rte ae pole dt ner 2272 ré et fat 272 Roux ” / - 




















[rt | cereulr te rat e benspié le Ce! de HOLOIE COM BIC PHE 
#4 + 

[ É { | 

| . Le au is nil Lanere dde 114 el acréte uw mt vorle a lave unit de malragiore dl - 


| 7" srutétadin mer ul veslre trier ap uen te al veste fut he Hé dl guute ko 7 fe 7 227 -| 
| ] dure Je pose el 1124 DATE roftrt ” Â Hate lt ls : la ba rbiité, le oo Gé ) | 
Ë fre sont der al publi lce. € (ae 4 vf de co loi fe guet allestato de riconen eu 774 
Pal Are sentrnre Cale her ce Per drntt 7 24 afpurtiere e credele cle nel grutil és 
: copl: “£ le 4 quel frere co lrovero ar dolee de mis 7 Jitièle che met carte A 


77 guet 774 Gé moments de rude Aro earrait pt “to J latte: 






































Ê 


LL LITE 
Le 
eee 
r PQ 





= —— 
fl 
{ 
IE 
L Î 
+ 





AVA SOCECRAPTEURS, AE IN ALES OCIATI. 


FE 
| = occupé en 1788 à rectifier sur les lien | énmons nel 1788. oceupato a reïifieare sulla 
les dessins du Cirque, dit de Caraealla (1), laissés im- faccia del luogo ï disegni del Cireo detto di Caraealla (1) 
parfaits par feu M. le Conseiller Jean-Louis Rianconi > | lasciati tinperfetti dal fu Consigliere Gio, Lodovico Bian- 
je fus obligé de fréquenter pour cette opération, la |coni, dovetti per tale operazione frequentar quel tratto di 
route qui conduit de Rome à ce Cirque. À force de | sradu , che da Roma conduce al Cireo sudderro . Veden- 
revoir avec une admiration toujours nouvelle, les la e rivedcndo , sernpre Con atmmirazione , 1 Alontimenti 
Monumens de la célèbre Voie Appienne , j eus pen-| della tanto celebre Via Appia ; nutrii per luuro tempo , 
dant long-tems ( comme le Conseiller Bianconi ) le|(eome il Consiglier Bianconi) il pensiere di delincare que- 
projet de dessiner ces pittoresques ruines , si admirées | #e pitioresche ruine tanto ammirate dà forestieri amanti 
des Etrangers, amateurs des Antiquités Romaines . En | d'antichità Romane. Noel ritormar che faceva alla CITÉE s 
revenant à la Ville, bien souvent par la Vallée des | Leye spesso , per la valle delle Camene , esaminai , misu- 
Camènes , j'examinai et je mesurai dès-lors le Nymphée | rai sin d allora il Ninfeo di Egeria , il Tempio delle 
d'Egérie , le Temple des Camènes, aujourd'hui St. Ur-| Camene detro S. Urbano alla Caffarella , e sepra tutto quel- 
bain à la Caffarella, et surtout celui du Dieu Redi-! lo del Dio Redicolo , ehe per la sua sincolar eostruzicne 
culus, qui par la singulière construction en brique À fit y la sua riechezta € varietà di ornamenri, f# 
la richesse et la variété des ses ornemens, fut quelque | per qualehe tempo il mio studio , ed il mio tratteniimento « 
tems Fobjet de mon attention et de mon étude. Je | Turri questi lavori cor molii alrri della Via Appia fw- 
suspendis cependant l'exécution de ce projet , pour |ro70 messi in disparte per dar luogo in primo agli Edi- 
im occuper d'abord des Edifices antiques de l'intérieur | feu antichi dell interno di Roma , eome cpgetti di mag- 
de Rome, sujets plus importans et plus célèbres . En | go tmportauza ; e cclebrità . Posi di faiti la mano alle 


QG) Descriptios des Cirques, particulièrement de celui de 
Caracalla , et des jeux Gu 64 y célèbrair. Ouvrage posthume du 


| (1) Descrizione dei Circhi , particolarmente di quello di Ca- 
m - L2 - - ’ ‘9 (| 
Conseiller Jeaz-Louis Biancosi , mis en ordre » achcvé et publié par | 
1 


racalla ; c dei siuochi in essi cclebruti . Opera postuina del Consiobliere 
Gio. Lodovico Bianconi ,ordisata, compita , e publicata dall Aychitet- 
10 Angivlo Vogeri cos note dell Avvocato Feu, corredata di tavole 
in rame, e dellz versiore Fraucese - ln Roma nella Stamperia 
Pagliarisi mpccrxxxix. cos licezza de’ Szperiori . 

a 


ge Uggeri Architecte, avec des notes de PAvocat Fea, orné de 
planches en taille douce , et d’une traduction en français A Rome, 
dec l'imprimerie de Pagliarini 1759 avec permission des Supérieurs + 
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effet j'entrepris les Journces pittoresques des Edifices de 
Rome anïlque, et je commençai ma nouvelle carrière, 
pressé par mes amis, et par l'espoir dont j’osai me 
Hatter que Îes amateurs des Antiquités Romaines ac- 
cueilliraient favorablement mon ouvrage avec la mé- 
thode que je suivais , et s’empresseraient d'en faire 
l'acquisition. 

L heureux succès de cette entreprise à rempli mon 
attente. La persévérance de mes Souscripteurs , et leurs 
desirs mont encouragé à leur donner aussi /es jour- 
nées des Monumens de la Campagne ; que je leur avais 
déjà annoncées, et souvent promises . 

La première de ces journées , à laquelle je travaille 
maintenant, porte le titre de Capo di Bove , et Vallee 
des Camènes . C'est là précisément le tour hors des 
murs, que font ordinairement presque tous les étran- 
gers amateurs des Antiquités, en allant au tombeau 
de Cecilia Metella, dit Capo di Bove , traversant ensui- 
te dans sa lonoueur , le cirque de Caracalla, pour sor- 
tir par la porte triomphale , et descendre dans la Val- 
lée des Camènes pour revenir à Rome . La Seconde 
aura pour objet les Vues pittoresques de Tivoli, et ses 
Ruines. La Troisième, celles de la 7illa Adrienne. Les 
Antiquités Tusculanes formeront la Osarrième. Enfin 
Âlbano et les Lieux circonvoisins completeront cet 
ouvrage, & formeront la Derzière des Journées pitto- 
resques des environs de Rome. 

Engagé déjà dans la première de ces journées , 


fare quast da tutti à Forestieri che si dilettano di an- 


3 Ji 


Giornate pittoriche degli Edificii di Roma antica , e 
hs la mia nuova% cariera , spinto dagli Amic, e 
lusingato altres , che gli Amatori delle antichità Rornane 
avrebbero gradite le mie fatiche ed il metodo col guale 
le proseputva | compensando l'Opers col lor favore ; e con- 
Corso . 





la fatti l'esito fclice di questa intrapresa ha sodisfarto 

a mia aspettazione . La costanza de mici Associari, ed il 

|desiderio di essi mi hawno incoragito à dar loro anche le 

| Giornate di Campagna , che Le aveva annunciate , e reï- 
terataincnte promesse . 

Comincio ora la Prima df queste giornate , che porta 

1l titolo di Capo di Bove, e Valle delle Camene celi è 

appunto 11 giro pitrorico fuor: delle mura, che si suol 


lichità ; andando da Roma al Sepolcro di Cecilia MAerel- 
la , detto Capo di Bove, traversando per il lunço 1 
Circo di Caracalla per uscire dalla porta trionfale, e 
scendere nella Valle delle Carene per ritornar à Rosa. 
La Seconda risçuarderà le Pirtoriche Vidute dj Tivoli, 
e le sue rovine. La Terza quelle della Villa di Adria- 
no. Le Aurichità Tusculane formeran la Quarta, e f- 


lualinente Albauno cd : suoi contorni cotppiran questo La- 


voro , e sarà | Ultinia delle Giornate pittoriche del 


| Circondario di Roma. 


‘ . “ , 
| Tmpegnato Per tanio 4 questa Prima > 110 SCOPO € di 


mon but est de montrer par le moyen des Y#es , des | dimostrare col solito mctodo di Vedute, Piante, e De- 


)o( 3 )Jo( 
Plans, et des Descriptions, l'importance des Monumens |scrizioni Ÿ lportanza de Monmwmenti, che $ ircontramo 
qu'on rencontre sur ce chemin jusqu'au tombeau de|ix questo camino, mon oltrepassando il Sepolcro di Ceci- 
Cecilia Metella , terme ordinaire des courses des cu-\ ia Merella, giacchè per ordimario, pochi son quesli 
rieux sur la Voie Appienne . Le premier objet eue Pnau , Che spingono pit oltre 1 loro passi, e la cu- 
j'offrirai à l'attention des amateurs des anciennes cons-|rsosità mel corso della Via Appia. La prima fermara 
tructions Romaines, sera lecélèbre Tombeau des Sci-|ch io fard fare, sarà sopra 411 tanto celebre Iposeo de 
pions; & partant ensuite de ce point, je leur ferai] Sepioni , ed in seguito partendo da questo punto si 0s- 
observer pas à pas tous ces édifices antiques , et ces | serveran PASSO passo turti quelli Edificii antichi, e que 
ruines qui peuvent mériter ou une Vue pittoresque , | Ruderi che meritar possan una Veduta pitrorica, o ua 
ou un Plan géomètrique, ou quelque Description hi-|Pranta geometrica ; 0 gualche Descrizione istorica , onde 
storique , afin de satisfaire leur goût et leur curiosité | appagar la curiosità ; ed 1l genio depli Anatori delle an- 
à cet égard. tichc Fabriche Romane . 

Dans ce tour hors des murs de Rome , parmi la questo giro pitrorico suburbano frà le vedute de 
les vues des Monumens antiques , sen trouveront | Aonwrmenti autichi, avranno luoro alcume altre ; che per 
placées quelques autres, qui par le pittoresque et la | :/ Pittortco ed il singolare della loro posisione, e ratu- 
singularité de leur position et de leur nature, sont|r4,5070 generalmente desiderate | ed ammirate da turri. 
généralement désirées , et admireées de tout le monde. | Cosi pure frà le Tavole scnografiche, al di la della mia 
Comme aussi, parmi les planches ichnographiques , | promessa e del sopra descritto piano si collochcranno al- 
seront insérés, pat surérogation ,; d'autres objets pro-|#r? osgetti cd altre case opportune alla matcria, ed ap- 
pres à cette matière , et qui appartiennent aux édifices | partementi agli Edificj coëmprest nclle Tavolc suderre , ed 
compris dans les susdites planches, et dans ces Joue. | La queste Giornate pittoriche. 

7 - 
RECS PITIOTESQUES « | 

De plus , si les édifices hors des murs, en le oltre se gli Edificj suburbani contenessero parti- 
naient dans leur construction quelques particularités ! colarirà rimarcabili nella costruzione di essi, che fosser 
remarquables, qui ne se trouvassent point dans le 4. °° lenove al Volume de Materizli ») sarà mio pensiere l'in- 
Volume des matériaux, j aurai soin d'ajouter une plan- | serir qualche tavola, frà le Icnorafiche, che accresca la 
che parmi les ichnographiques ;, pour mieux faire dei dé Materiali stessi, La forma, l'uso forse pro- 
noître ces mêmes matériaux, leur forme et leur ermn-lprio alla natura del sito, o del WMorurcnro à 
pois propres peut-être à la nature du site , ou du 

onument . 
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Chacune de ces Journées aura un Volume de Plans 
? 

Descriptions etc. dans le même ordre ci-dessus énoncé 
74 ; 
plus OU MOINS gros, selon que les Monumens seront 
plus ou moins célèbres et lmportans , et un autre Vo- 
lume de vues , de 12 jusqu'à 30, dans l’ordre sui- 
vant. La première Journee en contient 24. Celle de 


Tivoli en aura 30. La Willa Adrienne 12. La Journee 


Tusculane 12. Albano et ses environs 4 OÙ 30, 


Pour compléter cet ouvrage, il paraitra à la fin 


un Volume en forme de Dictionnaire , qui donnera l'ex- 


plication et l’éclaircissement des termes de l'Art, et de 


ceux qui sont propres aux Antiquaires , qui se trou- 


vent dans tout l'ouvrage , en italien et françois, du 


même format & dans le même ordre que les Volumes 


précédens. 
Les conditions du prix, pour les souscripteurs, 


seront les mêmes, savoir : douze pauls et demi cha- 
que vue , & vingt pauls le livre des Plans et Des- 


criptions . 
Ceux qui ont souscrit pour Île Livre seulement , 
sans lès vues, pourront continuer de la même manière . 


Les autres Journces annoncées paraitront SUCCESSI- 


vement de huit en huit mois environ, Jusqu'à la fin de 
l'ouvrage, à dater du 1‘ Mai 1804. 


Chez Î'Auteur à la Trinité des Monts rue Sixtine 
? 3 


N, 82. 


Ogn una di quesie Giornate avr un Volume di Pian- 
te, Descrizione 65e. el metodo di Sopra ladicato , pit o meno 
£gTande.seeondo che l'esiserà la celcbrità de Monumenti 
la loro importanza | cd un altro Volume di Vrdure da 
docici, sivo a trenta. ÿweste sono £'à preseritte nel] 
ordinc, € ue numeri scguenti. La Giornata prescnte ne 
contiene 24. Cuells di Tivoli re avrà Jo, La Filla 
d Adriano 12. La Tuseulans 12. Albano € SOL eortorn? 
HE AUTA 24, 0 30. 

Per ecompimento di guesto lavoro vi sarà in fre 
un Volume, che , à £uisa di WVoeabolario , porterà la 
spiegazione cd illustrazione de termini , € delle parole 
dell Arte, e dell “ntiguaria comprese in tutta À Opera , 
nelle due linçue, e nello stesso sesto > € dispositiore de 
Volumi precedenti . 


Le condisioni del preSo per gli Associati saranno le 
stesse cioè ; dcdici pacli e mezzo gui Veduta, e vent: 


paoli 11 Libro delle Piante | e Descrizioni . 


Quelli ; che si sono ascritti ai soli Volumi senza le 
Vedute potranno continuare mello stesso metodo. 

Coll alternativa in circa di otto mesi in otro mesi 
useiranno le altre Giornate exvmeiate sino al suo comti- 
#ento, dalla data del primo ÂMlaggio 1804. 

Presso l'Autore Trinità dé Mont Via Sistina N. 82. 


FaQG DE A°P P I À : V FA AfSPIA 


Core Voie éternelle , qui alloit directement de ro-| D) or antica Dorta C 
me à Brindes, commençoit à la Porte Capena , ou Ca- 
puana, située dans l'enceinte de Tullus Hostilius, et qui 
s étendoit du pied du mont Célius à celui du mont 
Âventin . Parmi les Ouvrages dignes de la grandeur 
& de la magniñicence des Romains, après les 1cque- 
ducs, on distinguoit les voies militaires ou consu- 


laires , tant par leur construction que par leur utilité. 


apena o Capuana situata nel Cir- 
condario di Tullo Ostilio, che dalle falde del monte Ce- 
lo andava 4 quelle dell Aventino aveva principra questa 
cterna via, the da Roma quasi 1n Linea retta giungeua 
sin0o a Drindisi, Fra Opere degne della grandezza e ina 
grificcnsa de Romani , dopo gli Aquedotti, furono le stra- 
de militari o consolari, considerate nella loro natura , 0 


costruzione e nella loro utilità . App1o Claudio Censore 
Lan de Rome 442 le censeur Appius Claudius fit|xell anno di Roma 442 fabrico la prima , e la condusse 


construire [a première, depuis la porte Capena jus-| dalla Porta Capena sino alla Città di Capua pcel  tratto 
qu à la Ville de Capoue, sur une étendue de milleld #ille stadÿ ( cento venticinque miglia ) fu poi in se- 
stades { 125 milles d'Italie), ensuite on la prolongea | gwito proscuita sino à Brindisi . 

jusqu à Brindes. 

Cette Voie à été appellée Appia du nom de son Appia venne chiamata questa Via dal none dell edi- 
Auteur , et elle a servi de modèle pour toutes les au-| fcatore , e serv? di medello à tante altre, che furono por 
tres que dans la suite des tems on a faites en Italie , | cosrrurre per tutta L'Italia, e per l'Impero . Tale fu il 
ct dans les autres parties de l'Empire Romain . Les dispendio in cui fn posto L'erario publico per  simil ün- 
frais de cette entreprise furent si considérables, qu'ils|presa, che lo ridusse esausto . La solidità , e la comc- 
épuisèrent Îles trésors de la République . La solidité er| dirà re furomo gli esenziali ogçgetti, e tutto doveva ccde- 
la commodité étoient les objets essentiels que lon{re alla Loro grandezsa ; cd importanza + Furono spianati 
voulait réunir dans ce travail; et pour exécuter cette 


D 


ñ luoghi eminenti , alzate con arsini le 'alli, c si cai- 
conception importante et magnifique, il fallut vaincre | fcarczo de pont. Sovente fu essa fianchergiata da costru- 
tous les obstacles qui pouvaient se presenter. Onap-| io , e da muri per reggcre à lati delie montagne tx- 
planit des collines , on jetta des digues dans les val-lsliate, e per ümpedire altres) lo scolo dell acoue dclle 
lons , on construisit des ponts . Souvent on fut montage vicine. Lu costrutta di materiali durissimi tra- 
obligé de flanauer [ ouvrage par de gros murs | portandcli da lontant siti, auando la naturu del luogo non 
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pour soutenir les parties qu'on dvait taillées dans la|ze somministravu. La pietra di cui si fa uso à una cara 
montagne ; et pour empêcher l'écoulement des eaux des | che Selce zolçarmente si chiama , ed à propriainente  par- 


montagnes voisines . On employa les matériaux les plus | /asdo una sorte di basalte plombaceo . Tale picrra serre 


durs, que l'on fut souvent forcé d'aller chercher bien 
loin, lorsque l'endroit même où l’on travaillait,n’en offait 
pas. La pierre dont on se servit , est une espèce de 
lave à laquelle on donne en Italie le nom vulgaire 
de Selce, mais qui est en effet un basalte bleuatre. 
Aujourd'hui les pavés des rues dans les Villes, et 
ceux des grands chemins, sont composés de cette pro- 
duction volcanique ; et les carrières d’où on la tire, se 
trouvent , l'une à 200 toises au delà du Tombeau de 
Cecilia Metella, et l’autre sur la route d'Albano dans 
les environs de Îa Solfatara. La largeur ordinaire , de 
cette voie est dans les environs de Kome de 13 à 
14 pieds, tandis qu'elle est un peu plus grande dans 
quelques endroits moins éloignés de Naples. 

La seule partie de l'ancienne construction de la 
Voie Appia que l'on peut voir encore ,se trouve tout 
près de la Basilique de S. Sébastien ,et elle est très- 
clairement indiquée dans la Vue que j'en ai donnée,et qui 
est intitulée : Restes de la l'oie Appia. Les pierres qui 
la composent, ont l'air de cônes renversés ; leur forme 
ressemble à des poligones irréeuliers, dont les plus pe- 
tits ont un pied, les plus grands deux de superficie, et 
dont tous les côtés sont parfaitement joints entr'eux 
tant par l'habileté des tailleurs de pierres, qu à l'aide 
dun ciment très-fort «composé de chaux et de pozzo- 
lane . Ce pavé repose sur une maçonerie très-dure , 








tutt or per il lastrico delle strade di citrà , € di caw- 
pagna. Le cave di questa pretra 4 101 cognite 51 L'ed0720 
tutt ora a due ccnto passi dopo il Sepolero di Cecilia Ve- 
tella, ed un altra ve ne è sulla via d Alban poco pri- 
ma della Solfatara . La larchezza ordinaria della Via 
nelle vicinanze di Roma à di Sr 4 14: piedi , cd in 
alcuni siti verso Napoli à anche imaggiore . 


L unico pezzo ; che rimane visibile à poco prima del- 
la Basilica di S. Sebastiano, esso à manifesramente indica- 
to nella Veduta che ne ho fatto, e porta il nome Avanri 
della Via Appia. Î pezai che la CO/MONTONO S070 QUASE 
come con tuversi nella loro altezza, € nella pianta assc- 
migliano à tanti policoni 2rrcgolars da uuo sio à due pie- 
di di superficie, à di cui lati si combacciano fra loro per- 


fettamcnte coll ajuto d'un fortissimo cemento fatto di calce 


ed areza fisa. Qucsto strato à retto da materiali, e da 
cictolt , che formano sotto di esso un lastrico durissimo 
frantaio egualiente sopra un terrezo salido, e dore que- 
s'o incontravast arenoso cd instabile ui si vedoro 1# uso le 
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composée de pierres et de cailloux , et qui repose à son | palificate per consolidare il Lette che doveva reogere tal 
tour sur un fond solide, ou bien raffermi au ce | ss 
de pilotis dans les endroits sabloneux et marécageux , 
afin de donner à cet ouvrage un lit inébranlable’. 

Ce pavé est un peu bombé vers le milieu, pour La strada & un pd colma nel mezxo »yquanto era ne- 
empécher que l'eau ne s’y arrête, et ne détruise imper-| cessario à lasciare uno scolo alle acque acciù 70m potesse- 
ceptiblement le ciment qui unit ces masses de grosses | ro muocere, e sciogliere il cemento , che univa questi massi 
pierres . I est également sage cet digne de remarque, | di pietre quasi impercettibilrmente . E° altresi rimarcabile, 
que chacune de ces pierres soit un peu convexe parle ben rasronevole un pù di convessita data à ciascuna di 
le haut, pour y faire marcher les chevaux avec plus | queste pretre ; onde à piedi de cavalli posassero con pié 
de sûreté. La Voie Appia est flanquée de deux côtés | sicurezza . Essa è franchergiata da una sponda di pietre 
d'un parapet de pierres, qui s'élève d’un demi pied au|poste a coltello all altezza di mezzo piede, e di tanto in 
dessus du niveau du pavé ; elles sont mises perpendiculai- | sazto ne sorgono alcune pié grandi e pin alte per comodo 
rement, et de distance en distance, on y en voit de plus! dÿ sedere e montare a cavallo. Questa via come le altre 
grandes et plus élevées pour s’y asseoir , ou bien pour | doveva essere fanchesgiata da una 0 due strade coperte di 
y monter à cheval plus eommodément . Il faut que £ghiaja ; o di lastricato per comodo de carri, giacchè questi 
sur les côtés de cette voic ainsi que des autres voies | quasi marciapiedi di selce sembrano non aver servito , che 
consulaires , il y eût un ou deux chemins couverts de per la cavalleria , e per à pedoni . In fatti per quanti avan:i 
gravier ,; ou bien de pierres de taille pour les voit-| 4; vie consolari scoperte nell' Italia , niuna di gueste per lar- 
ures, le pavé que je viens de décrire n'ayant servi , [ga che si fosse, portava traccia veruna di solchi di ruore, 
à ce quil paraît, qu à la cavalerie et à l'infanterie 3 | da cui argomentare ( come dell interna di Pompeja ) che 
car tous Îes restes de ces voies consulaires que l'on à Draae ServItO 4 Carri. 


ns 


déterrées jusqu'ici en Italie, quelque étendues qu'elles 
soient, ne présentent aucune trâce d'ornière, telles qu | 
on les voit à Pompeïa, d'où l'on peut conclurre qu'on | 
ne se servait pas de ce pavé pour les voitures. | 

Les fréquentes expéditions militaires | source Oggetto principale di queste vie erano le frequenti 
de la grandeur des Romains, sout la raison princi- | spedicioui e Le marcie militari, sorgente della Romana grau- 
pale pour laquelle on fit ces voies consulaires. Il est|dezza. Gli equipaggi e gli attrezxi ed alrri arnesi dz 
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probable que les bagages, et tout ce qui appartient au | z#erra saranno stati trasportati sul dorso decli anirpali da 
train militaire, ayent cté transportés par des bétes de | soma ; 0 sopra carri elle contigue vice. Per comodo e 'ego- 
somme ,; Ou par des chariots roulant sur les che-l/4 de Viasgiätort fu piantata nel mezzo del foro Romano 
mins , que l'on suppose avoir été à côté des voies con-| /x Colonna miliaria aurea y da cui partivano tutte le stra- 
sulaires . Pour la commodire des Voyageurs on avoit|de, le quali ad ocui miolio, cominciando dalla Porta, era- 
érigé au milieu du forum Romanum, la colonne milliaire | 0 segvate da tante colonerte simili alle due che si vedono 
dor, où vinrent aboutir toutes les grandes routes ee balaustra di Campideglio (a) onde si diceva ad pri- 
lesquelles les distances des mille, à commencer de la mum, ad tertium lapidem , cioè miglio , trè miclie di- 
porte de la Ville, étaient indiquées par des colonnes pa- | stante dalla Citrà. 

reilles à celles que l’on voit sur la balustrade du Capito- | 
| 
| 
| 





le (1); et par cette raison l'on disoit 44 primum ; ad ter- 
tiur lapidem | quand on vouloit indiquer la distance d’un 
mille, où de trois mille de Rome. 


Ces voies étoient solides, commodes et belles CT 


Dalla solidita | e comodirà delle vie ne risulra la bel- 
cette dernière qualité étoit encore 


augmentée parle grand | lezza, e questa bellezza era accrescinta da fontane da Mau- 
nombre de fontaines et de tombeaux superbes, par les | solei da Archi Trionfali da edificii sacri , € da altre sna- 
arcs de triomphe, par les temples , & d’autres édifices ma- gnificence, massime nella Via Appia, e nelle vicinanze della 
gnifiques dont ces voics,surtout l’Appia,dans ces environs | Città , per cui Procopio la dice Via spectatu dionissima, € 
de la Ville , étoient décorées . C’est par cette raison que | Srrabone praeclarissima . S5 chiama da Stazio anche re- 
Procope l'appelle 734 spectatu dignissima, que Strabon | gina delle strade, forse perchè fu la Drima e la pin distin- 
la traite de praeclarissima , & que Stace lui donne le titre | ta delle altre 
de Reine des grandes routes : | 

Appia longarum teritur Regina viarum , 
peut-être parcequelle fut la première, ou qu'elle sur- | 
passa toutes les autres voies consulaires. 


Appia longarum teritur Regina Viarum. 


(1) La colonne placée sur la balustrade du canitole , à droite 
quandon la voit au bas du grand escalier , est une de ces colonnes 


| (1) Ua di queste, quella cioè, collocata a destra della ballau- 
millfaires . Elle fut trouvée à la distance d’an snille de la porte de Tul- | 


Sirata ; fu risvenuta ad nn miglio di distauze dalle porta di Tullo Osti- 
« « - « Fe 
lio, sulla via Appia nelle vicna del Alarchese {Vari che à la prima 


lus Hostilius, sur la voie Appia, dans la vigne du Marquis Nari, | swbito fuori la porta odierna di S. Sebastianv. 


la première que l’on rencontre, dèsqu’on est sorti de la Ville par Ja 
porte de S: Sébastien. | 
\ 


Planche I. 


Vue I. 


TOMBEAU DES SCIPIONS. IPOGEO DEGLI SCIPIONI. 
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L'ancienne porte Capena faisoit partie de l'en- Situata T'antica porta Capena nella linca delle mura 


ceinte de Tullus Hostilius ; et c'est par cette raison! 4; Tullo Ostilio , viene comprovato che da quel sito in 
que , partant de cette porte, le chemin public etoit orné, po a destra ed a sinistra ,tutta la via era piena di 
à droite et à gauche, d’un grand nombre de rombeaux | yorwwenri sepolcrali ed altre fabbriche, ccme ne aftestano 
et d'autres monumens ; fait historique incontestable- | /e rame reliquie rinvenute ne tempi addierro dalla Chiesa 
ment prouvé par cette grande quantité aue, dans des | di S. Cesareo sino all attual Circondario di Aureliano, fra 
tems postérieurs , on en a déterrée depuis l Cglisc | quali monumenti merita il primo luogo l'ipogeo dé Sci- 
de S. Césarée jusqu’ à l’enceinte actuelle d’ Aurélien . | pioni ” 
Parmi ces Edifices , la premiére place appartient de: 
droit au tombeau des Scipions . | 

Tite-Live et Cicéron ,; dans la description Livio, e Cicerone ci descrivono questo Sepolcro fuori 
qu'ils nous en ont donnée , le placent hors de della porta Capena . La porta Capena di que tempi era 
la porte Capena ; et cette porte dans ce tems-là |ze/ Circondario di Tullo Ostilio. I Topografi ; e gli Anti- 
se trouvoit dans l'enceinte de Tullus Hostilius . Les | quaïj lo cercarono in darno fuori della porta Capena attua- 


Topographes et les Antiquaires le cherchèrent en vain | /e cjoè di Aureliano, senza pensare che detto sepolcro poteva 
b 


Tavola I. 


Vedura Î. 
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hors de a porte Capena actuelle, qui se trouve dans 
l'enceinte d'Aurélien, ne faisant pas attention à ce que 
ce tombeau pouvoit être situé dans l'espace qui se trou- 
voit entre l'une er l’autre enceinte . M. Ennius Vis- 
conti (1) observe qu'au commencement du xvn siè- 
cle, on trouva dans Rome des indices capables de 
faire soupçonner aux Antiquaires que ce monument 
pouvoit fort bien exister à l'endroit même, où dans la 
suite des tems on l'a trouvé en effet par un heu- 
reux hazard . 


(1) Vers l'an 1616, on trouva, dans cet endroit, une pierre sé- 
pulcrale de marhre d’'Albano, que l’on voit actuellement au Paluis Bar- 
berint,an haut de l'escalier, à côté de la porte de la Bibliothèque . On 


y 1ir: 


Prracipio del decimo settimo secolo furono trov'ati degli 1a- 
digii entro Roma (1), riflette il Signor Ennio Visconti, 
che dover'aro Jar sospettare agli Antiquari ebe 1x quel l0:0 
stesso poteva esistere questo ÂMonumento, come fit cffetti- 


k compreso fra lo spazto de due C rrcondarj . Dure al 
[vameute confermato per una mera casualirà . 


QG) Verso Panno 1616 si trecû js questo luopo nva pietra se- 
polcrale di sarmo d’Albano che si cede attuatweste al l'aluzso Bar- 
berini, alla sominità della scala a fiaucu della lvrtz wella Bibliote- 
ca; vi si leve, 








HONC OINO  ,  PLOIR\ME CONSENTIONT , R 
DVONORO +  OPTIMO «  FVISE , VIRO 
LVCIOM +  SCIPIONE +  FIJILIOS +  BARBATI 
CONSOL ,  CENSOR +  AIDILIS +  H1C EVET rss 
HEQ + CEPIT « CORSICA ALERIAQVE +  VRZE 
DEDET +  TEMPESTATEBVS + AIDE «  MERETO 


Cette inscription a été expliquée dans le tems par Agostini , 


par ÂAleandre, et plus heureusement par Je P. Sirinond 


LA! L2 
iére suiv : 
niére suivante es 


> de la ma-le pià felicemeste da Sirmordo , come sicgxe: 


Questa iscrizione à stata spiecata da Zlgostini, e da leadro 


VAVM +  PLVRIMI ,  CONSENTIVNT ROMAE 
BONORVM +  OPTIMVM +  FVISSE +  VIRVM 
IVCIVM +  SCIFIONEM »  FILIVS +  LARBATI 
CONSYL CENSOR +  AEDILIS FVIT (7)  ATQE 
HIC + CEPIT +. CORSICAM +« ALERIAMQVE VRBEM 
DEDIT + TEMPESTATIBIS « AEDEM +  MERITO 


(> Micux : apvp . vos 


Le Marquis Maffei avant contesté l’autenticité de cette inscri- 
ption, elle est’ restée dans l’oubli jusqn’ à ce qu’elle ait té pleine- 
ment vengée à Ia découverte du Tombeau des Scipions, au quel elle 


appartient incontestablement . 


() Meglio: apvp - vos 
I] Marchese Aaffei avendo comrrastato L'antemticità di questa 
l'iscrizione , fa posts 4 cblio , sx ctiaxto che , per la scoperta del 
1Sepolcro de’ Scipioni, venye verdicata e legittimamente collocata fra 
loue della faniglia de Scipiont. 
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Mais qui pouvait s' imaginer qu une famille si Ma chi poteva immaginare che una Jamiçlia tanto 
illustré ne dut avoir un monument sépulcral dont 27 non dovesse avcre un monumento scpolcrale ,i di 
debris découverts, en nous donnant une idée de son! cui avanzi sopra terra potessero ancora attestare colla Lo- 
étendue,fussent encore capables de ne laisser aucun doute | ro grandezza il sito che chindeva le ossa della gcate Cor- 
sur Îe lieu où reposèrent les cendres de la famille | sels . Era destinato, ripete Visconti | ai nostri di il 
Cornelia ? I étoit réservé à nos jours, continue MAS di riveder le tombe della famiglia pië bevemerita 
conti , de jouir du plaisir de revoir le tombeau de}della patria , e di mirar tutta l Europa interessata ad 
la famille qui avait le mieux mérité de la patrie , ct\onorare e visitare i mosumenti di questi Eroi. 
d'etre témoin que Europe entière s'empresse de venir 
rendre hommage aux monumens funèbres de ces héros. 

À cent pas de la porte de S. Sébastien , et à Cento passi pria di giungere alla porta di S. Seba- 
main gauche ; se trouve une vigne , qui S étend |stiano, trovasi a sinistra una Vigna che si estende sino al- 
jusqu à la voie Latine qui commençoit également à|/4 via Latina, quale avea la sua origine dalla stessa por- 
l'ancienne porte Capena . | 2 Capena . 

Au mois de Mai 1780 , deux ecclésiastiques , Mes- Nel Magsio del 1780. 1 due Fratelli Sacerdoti Sassi 
sieurs les frères Sassi, propriétaires de cette vigne , | possessori di questo podere volendo ampliare ad uso di can- 
voulant ctendre en cet endroit les souterrains pour y|#ua 1 sorterranei del Casiso nella loro V'icna , ritrovarono 
conserver leur vin , trouvèrent deux grandes pierres !ivcastrati ne lari della grorta in forma di cassa due £ran- 
de peperino ou marbre d°’Albano , ayant la forime | 4 lastre di peperino, dctto marmo Albano, con caratteri 
de cercueil , incrustées dans le mur d’un souterain, liscisi e rubricati , cioè tinti di rosso, (1) che l'Epitafio 
et portant une inscription entaillée et en caractères : formavano di Publio Scipione Flamine . (2) Bastô questo 
rouges (1). C'était l’épitaphe de Publius fcipion | prime monumento ad assicurare l'ubicaziose del Sepolcro 
Flamen Dialis (2). Ce monument suffit pour le- degli Scipioni , e allora fu che avisatone il defunto Ab. 


Gi) J'ai rapporté ( Planche 2 ) très-fidèlement toutes les ru (1) Tutte le iuscrizioni appartenenti alla famiglia Cornelia, le 
ptions qui appartiennent À la famille Cornelia telles que les a pu-! hè riportate fedelmente sopra la Tavola 2, qauli le ha date il Sig. Ca- 
bliées Mr. Île Chev. François Piranesi , afin que lon puisse y voir les | valier Francesco Piranesi, perchè si possaxo coxoscere À vere forme de? 
formes exactes des caractères, l'orthographe , ct l'arrangement des let- | ceratteri, l'ortografia , e La loro giusta disposizione . 

tres et des lignes. 


(2) Ve Le plan, lett. A. (2) Fedasi la pienta lettera A. 


12 


)o( 12 Jo( 
Ver tous les doutes sur le véritable site du Tom-|Gio. Barr. Visconti Comimissario delle Antichirà SOMPIANER- 
beau des Scipions . Feu M. Jean-Baptiste Visconti, Com-\re benemerito delle Arti, egli comprese a chi spettavana 
missaire des antiquités, auquel les Arts et les belles |; famose memorie, e presd la Santità dj Nostro Signore 
lettres auront des obligations éternelles, ayant été | Fo JT. di gloriosa memoria ; ad intraprendere à sue spe- 
instruit de cet évènement, et ayant examiné les mo-| se lo scavo , accordando delle vantargiose condizivni ai pro- 
numens qu on venoit de découvrir, ne tarda pas de savoir LT del sito. 
à qui appartenoient ces restes précieux, ct il déter- 
mina sa Sainteté le Souverain Pontite Pie VI de eee 
Se mémoire, à entreprendre , à ses frais, et à des con- | 
ditions très-avantageuses aux propriétaires de la vigne! 
la fouille né-cessaire . 

On travailla près d’un an, avec toute l'activité latrapresi ; e continuati per circa un amno con ogni 
possible, à cette fouille; et on parvint à déblayer tout | dilipenza i scavamenti si potè sbarazzar tutto cd, che 
ce qui restoit sur pied dans ce souterrain ruiné pe ancor pratticabile di quel sotteraneo rovinato dal 
le tems et Îa négligence des hommes , qui pour se tempo e dall incuria degli uomini , 1 quali per servirsene 
servir de cet édifice à d’autres usages, y avaient fait des | ad altri usi arean cercato ripararlo dalla ruina sensx ri- 
réparations , sans faire attention aux monumens pré-| guardo à quanto di prezioso contemevano quelle grotte. 
cieux quil renfermait. 

Il paroit que ce tombeau a eu deux ÉTAGES ; con- | Scmbra che questo Sepolcro fosse diviso in due pia- 
Jecture qu'on peut fonder sur l'entrée principale , & |zi, come si puù congetturare dall ingresso principale, e 
lerage qui étoit soutenu par elle , dont il est|dall ordine sopraposto , del quale vi à rimasto un pezzo 
resté un morceau de colonne cannelée , engagée d'un |d colonna scasalata con base attica isolata due terzi, 
tiers, et à base attique, composée , comme tout le reste, puve come it resto ai pietra Albana ; ( Vedasi: la Vi- 
de marbre d’Albano. ( Voyez la première vignette). | gretta prima.) Questo piano superiore à stato interamente 
Cet étage Supérieur a été totalement détruit. Il se peut | distrutto ; forse ne suoi nicchi esterni contenevansi le statue 
que, dans ses niches extérieures, se trouvassent les sta- | de// Affiicauo, e dell Asiatico, e quella del Pocta Ennio 
tues de Scipion l’Affricain , de Scipion l'Asiatique , . rammentate da Cicerone. Tale condizione, prima della fer- 
du Poëte Ennius, citées par Cicéron. Avant la dé-|tunata scoperta di questo indubitato monumento, fece à molti 
couverte heureuse de ces inonumens incontestables, ce | Aztiquarj errare L immaginazione qual rudere della Via 
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passage de l'Orateur Romain tourmentait plus d’un | Appia potesse aspirare all'onore d'avere aparteruto à questa j le 
Rte > Curieux de savoir quelle ruine de la |/ustre famiglia ; e caddero quasi tutti sopra quel per aliro 
"Voic, Appia pouvoit s’honorer d'avoir apparten- grandioso monuimento , che stà quasi incontro la Chiesa del 
ue à cetre famille illustre . Presque toutes les opi- l'Ésnrine quo vadis , per nium altra ragioxe, che per esse- 
nions se réunissoient en faveur du monument égale- | re questo al di fuori ornato di nicchi, nelle quali potesse- 
ment magnifique, que l'on voit vis-à- -vis l'eglise du Dosi- | ro stare le note statue de Scipioni, e del Poeta latino. 
71e gs Vadis , par le seul motif qu à l'éscérieur il es 
orné de niches , où les statues des Scipions et du Poe- 
te Ennius eussent pu avoir été placées. 

On ne pouvait pénétrer sans danger , TA L'inferior piano non poteva pratticarsi in pin luoghi 
l'étage inférieur ; et c'est par cette raison que le Sou- | senga pericolo ; quindi & che per ordine del Sovrano Ponte- 
vérain Pontife, dans quelques endroits fit construire |fice fu presa cura di farui avgiugnere à luogo , a lucgo 
des arcs, tant pour la conservation L toute la fabri-| della fabrica arcuata , onde poresse visitarsi l'Ipogeo con 
que, que pour donner aux curieux Îa facilité d'aller |sicurezza ; e con pi srabilirà conservarsi. Frartanto mol- 
voir sans crainte , les endroits divers où jadis re-|#7 prezevol: monumenti sepolcrali quasi tutti di peperiuo si 
posèrent les cendres des Scipions . Dans cette fouille | andavano discoprendo , fra quali ha il primo luogo la su- 
on découvrit plusieurs beaux monumens funèbres, Re | pris cassa di Scipione barbato. Quest wrna (1) con turte 
que tous composés de marbre d’Albano . Le Sarco-| /e altre lapidi,e due teste, una delle quali di peperino, (Vedasi 
phage de Scipion Barbatus mérite, à juste titre, de se | /4 viguerta seconda ) furono trasportate al useo Pio-Cle- 
trouver à la tête de la série de ces monumens. Ce|wentino per accrescere cd illusrrare sempre più quella Li 
Sarcophage (1), toutes les pierres sépulcrales , et deux : sizxe raccolta , e per conservarle da ulteriori ruine, che che 
bustes, dont : une de peperino ( Voyez la seconde Yi | me dicessero à dotti ed i poeti di que giorui chtamando que- 





(1) Ce Sarcophage porte tous les caractères de POrdre Dori | QG) Fssa porta impronto un carattere Dorico secondo le usanze 
que, tels qu on les faisoit alors dans la Grèce. La Ville ancienne de | de’ Greci. La vicisanza del”asticha Fossidonia avra , forse co’su0i mo- 
Possidonia n'étant pas très-Éloignée de Ro: me, il se peut que l'artiste | z#meuti, somministrate le vegole alPartefice di Guesto raro Sarcofago, 
qui fit cet intéressant s4 rcophage y ait puisé les règles de Part, qu'il | che si divugaroso ie seguito per Plralia con tanto successo. Vedasi 
a suivies dans cette occasion, et qui se sont répaa lues ensuite avec | a Tavola I, 

tant de succès dans l'Italie entière. Voyez la Planche I. | 
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gnette ) furent transportés au Musée Pie-Clémentin , pour 
ajouter un nouvel éclat à cette riche collection , 
et préserver ces restes précieux, d'une ruine imminen- 
te , quoiquen ayent dit les savans et les poëtes de 
ce temps, qui donnèrent à ces Translations de monu- 
mens funèbres, le nom de Deévasrarions (Th: 

Après le transport de ces objets, les propriétai- 
res de la vigne firent copier plusieurs de ces inscri- 
ptions, à | endroit même où furent jadis leurs Griginaux, 
les faisant graver dans l'enduit des murs, et conservant les 
formes des caractères appartenant aux véritables inscri- 
ptions, pour présenter une idée aux curieux, et à la 
postérité, de Îla forme et de l'emplacement de ces res- 
tes inapréciables de l'antiquité. 

L'Entrée principale était située dans une rue an- 
cienne ; Qui conduisait à une colline que les Topogra- 
phes de Rome appellent celle de Mars, dans laquelle 
fut creusé ce superbe Tombeau . 

Cette colline est composée d’une pozzolane grise 
friable, et approchant du tuf. Il paroît qu'originairement 


sta Traslocazione di ssemorie sepolcrali col none di De- 
vastazionce (C1). . 


Dopo questo trasporto , à Possessort del luovo feccro 
rpetere molte delle principali 1nscriciont dal suo proprio 
sito incise nell intoraco imitando le forme de caratteri co- 
me ncgli originali, onde lascrar qualche illusionc ai cu- 
riosi ed alla posterità sulla forma e localirà di questi in 
| sign monnmenti scpolcrali . 


! 
| 


Fe Ingresso principale el'a sopra una strada antica, 
che conducerva al detto Cliro di Afarte, cost nosnato da 
| Topograf di Roma , nelle cui viscere cra scavato quel mobr- 
| le Sepolcro : 


La natura di questo monte à una pozzolana grigia 
| friabile affine al tufo , c par evidente che questo sito 


ce site était une ancienne pozzolanière , que lon a en-| fosse staro in origine un antico aremario il qualc in sc- 
suite étendue , pour la rendre plus régulière, et capable | ouiro zremne poi dilataro c reso pim regolarc, e pratica- 
de recevoir les sarcophages renfermant les dépouilles! 
mortelles de la famille Cornelia. 

Dans ce tems-là on brüloit presque tous Îles ca- 
davres, et on en conservoit les cendres . Nous apre-| 


bile a cosodo di que sarcofag1 che contcncuaro gli ALa!- 
della famiciia Cornelia . 

Era costume quest gencrale di que termpi di Erucciu- 
re 1 cadaveri , e conscrvare le loro ceneri. Per testimo- 
(1) Un docte Vinitien recueillit Jes cendres de ces grands Ro- 


mains, les transporta dans ses terres, et les renferina respectueusement 
dans un monument qu'il fit élever à cet effet, 


| (1) Le ossa di questi ixsion5 vomiui furcro da ux dotto lens. 
z'ano raccolte ; e frasportate Ïn nv? sua casa di cempagua, chindex- 
dole 60 zelo x 4x monnmento a bella posia eretto in quella Villa. 


D, VE 
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nons de Pline que la famille Cornelia au contraire | #avza di Plinio, la famglia Cornclia aveva adotrati in 
faisoit enterrer ses morts. Par cette raison il lui pa-|vece, quello di sepelire ï cadaveri stessi, e perciô parve 
rut plus à propos de cacher ; suivant un usage | loro pin a proposito nascondere que dispustosi AVanti en- 
très-ancien , ces restes désagréables dans les entrailles | #ro le wiscere della terra ( gra costume antichissimo ) e 
de la terre , et elle choisit ces excavations pour son | scelsero questi cunicolt per la loro Tomba. 
tombeau . 


PAR 
7 AD | 






IL paris 


PIN NE ATO.R 5 N I. VIS N À M O R © NN 1. 


Vis-à-vis ls Tombeau des Scipions, dans la Vigne Iacontro all Tpogeo de Sciptoni csistono sotto terra nell 
Moroni, existent sous terre des restes grandioses de imterno della Vigna Moroni grandiosi avant di camere 
chambres sépulcrales ; et lorsqu_ on les fouille, il Y |#mortuarie ; stati cavati ne tempi addietro dove furono ri- 
a quelques années, on trouva des inscriptions, des ur- | Irovate ; INSCYIZLONT > Cippi sarCofagt , © simili cose sepolcrals 
nes; des sarcophages, et d’autres objets funèbres, ap- | appartenenti alla cclebre Famiglia Ulpia, che si conserva- 


)o( 16 Jo 
partenant à la famille Ulpia. On les conserve actuel-[ 70 wel Museo Pio-Clementino ; e sono riportate in mots 
lement dans le Musée Pie-Clémentin, et plusieurs au-| br: (1). 
teurs en ont fait mention (1). 

On ne voit plus rien aujourd'hui de ces chambres Ora nulla si vede di queste stanze sotteranee, esseir- 
mortuaires , tout ayant été comblé pour rendre la vignc| do staro tuiro riceperto per commodo della Vi:na . Si è os- 
plus utile. On a observé que dans ces vastes appartemens | servato che nel numero di queste vaste Camere ve He era- 
il y avoit quelques chambres, dont les murs et les pavesixo alcune che non arendo nelle pareri, nè nel piano alcur 
n’ofraient aucun vestige d'un endroit, destiné à contenir | wes#irio di Loculi o Depositt cimerarf : 51 vuole che tal: 
des depouilles mortelles, et on en a tire la conjecture que | camere ser'issero per abitazione ed alleggio di que custo- 
ces chambres furent l'habitation des personnes destinées à | 4, e serri destinati a vicilare a tali monwrmentt , non che 
garder ces monumens , et à preparer les libations an-|4 preparare le aunne libazioni, sagrificii ed altre certino- 
nuelles, les sacrifices et les autres cérémonies , qu à des | 7e che si facevano ai defonti in certi dererminati tempi 
époques déterminées de l'année, on faisoit aux morts (2). | dell anno (=). 

| 


VICGCNE CA SA LI, VIE N À CASA EF 


| 

Immédiatement à côté de la Vigne Moroni Essa rimane immediatamente accanto alla sudderra 
est située celle-ci , remarquable par les différentes | Wig»a AMoroni, ed è celebre per 1 scavi atti e le tante 
fouilles qui ont fourni des monumens funèbres du |cose sepolcrali ritrovateri di orrima scultura ; cd inte- 
plus grand intérêt ,et exécutés par les meilleurs arti-|ressanri , fra le quali 1l bellissimo Sarcofago con basso-rilreuo 
stes . Parmi ces objets , on admire surtout lelrappresenrante Semele trasportata all Olisapo, posseduto 
beau sarcophage avec un basrelicf, représentant | da/ AMarchese Casali proprietario del sito . La Pranta del 
Sémélé transportée dans l’olimpe ; & qui appar-|Sepolcro che in parte s1 zede è un quadrilatero con vol- 
tient au marquis Casali propriétaire de la vigne . Le fa 4 croctera ; ornata di stucchi ed ba ciascun lato ricchie 
tombeau qu'on y voit encore en partie, est un quarré | g#adre , e cércolari a pih ordini terminate da frontout eurvi 


(1) V. Guattani , Monumenti inediti 1797. pag-Lxxxive - 1753. (1) Vedasi Guattani monamenti ivediti 1737. pag LXXXIVe 1788. 





Pag: ALIVe | pag: XLIVe | 
2) V:Santi Bartoli Tombeaux des familles dans la Voie Aure-| (2) Vodasi Santi Bartoli Sepolcri car di familie nella Via Au- 
lis aujourd’ hui Villa Corsini. | relie ,oovi Ville Cor sin. 
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avec une voûte d'arrêt , ornée d'ouvrages de stuc. A | retti ;e spezzati . Nel prano di ciascuna micchia vi sono colle 
châque côté il y a plusieurs étages de niches quar-|cate due pile, ovvero vasi cinerarj di terra cotta di di- 
rées et circulaires , terminées par des frontons de diffé- | verse grandezze . Ont lato del Sepolcro è retro da ur 
rentes formes , telles que droites, circulaires et bri-|arcata 4 guisa di abside,ora del tutto interrata ; vedasi 
sées . Dans châîque niche on trouve des urnes a pianta , Tavola VI, fig. I. 
raires de terre cuite de diverses grandeurs. Châque 
côté du tombeau est soutenu par un arc en CRE 
de rond-point , maintenant entièrement enterré : on en 
voit le dessin , planche vi. fig. 1. 

L entrée de ce tombeau est actuellement dans In un angolo della volta sta L'ingresso à detto se- 
un coin de la vôute , et on y descend par un escalier . polcro , e per una scala appoggiata ad uno de lan , si 
Ce monument est toujours visible , et le vigneron | scezde al piano di esso. Questo Monumento à turtavia 
s empresse de le montrer aux curieux. | visibile ; ed il vignajuolo si fa una premura di mostrarlo 

| # CUYLOSI « 
ARC DE TRIOMPHE DE DRUSUS | ARCO TRIONFALE DI DRUSO. 

Dans la Ville, à quelques pas de la porte Ca-| Prima di giugnere all attual Porta Capena detta 
pena moderne , plus connue sous le nom de celle de| di S. Sebastiano, pochi passi distante stà piantato obli- 
S. Sébastien, dans une direction tant soit peu obli-| gxamente l Arco di Druso, che secondo Suetorio , fu eret- 
que , se trouve | Arc de triomphe de Drusus que, jo dal Senato nella Via Appia orrato di trofei , e por- 
d'après Suétone , le Sénat fit construire sur la A De il cognome di Germanico a posteri di Druso. 
Appla, et orner de trophées ; permettant en même tems 
à Drusus de transmettre à sa postérité le titre de Ger- 
manicus . 

Sur une médaille de Claude rapportée par Bello- Da una Medaglia di Claudio, riportata dal Bello- 
ri, On voit ce monument avec un seul arc, et sur-|ri, si vede quest Arco d’un sol vano ornato di trofei 
monté de trophées. Du tems de Caracalla , cét arcluella sua sommità . Evisibile d’alrronde lo speco dell 


se trouvant sur la ligne de l'acqueduc , que cet empe-|acqua , che sta nell attico, onde molti lo credono desti- 
e 


LV 
Va Le 3: 
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reur Joignit ensuite à celui de Martius pour transpor-|#ato 1» por a reggere 1l condotto dell acque Artonians per 


ter une partie de cette can à ses thermes, dont on 
voit encore des restes magnifiques au mont Aventin, à 


deux eens pas de cet are de triomphe, il est probable a 


FEES alle vicinc terme di Caracalla. 


Probabilmente ne rompt di quest Imperatore ; trovan- 
quest Avco di ottima costruzione sulla lineax de con- 


que Caracalla se servit de ce monument, pour en fai- | dotti che trasportar dovevano l'acqua Antoniana che Ca- 
re un arc de son aqueduc; et que c’est par cette rai-|racalla aggiunse alla Alarcia per uso de suoi bagni, lo cre- 


son que, dans l'attique de l'are de Drusus , On trouve 
le conduit d'eau que l’homme le moins éclairé remar- 
que au premier abord (1). 

Sa construction élégante , et ses ornemens qui ne 
Sont pas encore entièrement détruits , prouvent assez 
que ee monument étoit un Àrc de triomphe. Deux eo- 
lonnes de marbre d'Afrique, isolées, et à chapiteau 
d ordre composite, le déeorent du côté de la porte 
de S. Sébastien. Du eôté de la Ville, il est orné d’un 
fronton de marbre de paros avec des moulures élégan- 
tes ,à demi-ruinées. Le corps de l'édifice est construit 
de morceaux grossiers de travertin . Mais la base et les 
impostes annoncent de la manière [a plus elaire , que 
eet arc à Été magnifiquement revêtu de marbre préc 

Le restes de ce monument sont très-pittoresques , 
c’est par cette raison que j'en ai fait deux Y'ÜesS 
et dans ma collection ichnographique, j'en donne le 
plan ; uni à celui de la porte voisine , pour donner 


une idée de sa forme, et de l'endroit où il se trouve. | 


(1) Dans Ja vigne Casali attenante à cet arc > On à trouvé des! 


vestiges indubitables de 
racallu « 


D 
RS 


dette a proposito per unirlo a suoi condott: € farvi scorrer 
sopra , la detta acqua al suo destino (1). 


La sua mobile costrusione , ed à suoi ornamenti mez- 
zo distrutts manifestano ancora un Arco trionfale. Due 
colonne di marmo africano isolate con capitello composite , 
lo decorano dalla parte della campagna. Dalla parte di 
città è ornato di ur frontone con modinature elegantemen- 
te rncise ; e2x0 Mutilato e di 1marmo pario , costrutto nell 
interno di pezu di rozzo travcrtino 3 dallo Spor Lo del ba- 
samento ; e dell imposta si ricava , che esso doveva esse- 
re tutto rivestito di mMarmo pario magnificamente , 


Quanto rimane di questo monumento, à ux ogetto as- 
sai pittorico da tutte le parti, e come tale ne bà faite 
due vedute, ed hô altresi nelle tavole icnagrafiche dilinea- 
ta la pianta coll'artigua porta, perchè se ne conosca la sua 
confizurazione ed ubicasione . 


(1) AVella Viona Casali aderente a quest arco si son trovate 


ces conduits dirigés vers les Thermes de Ca- ! delle traccie visibili di qaestè coudosti colla direziore alle Terme di 


Carucalla, 


P, IV. 
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PORTE CAPENE , dite DE S. SEBASTIEN. PORTA CAPENA, detta DI S.SEBASTIANO. 

Elle est une des plus fortes et plus magrifiques, 

ui se trouvent dans l'enceinte d'Aurelien. On croit 

qu'elle fut bâtie par Bélisaire, ou par Naïsés, une 
partie considérable des murs ayant été détruite par 
les Goths et les Vandales, ennemis de Rome. 

La partie inférieure de cette porte est composée 
de gros blocs de marbre blanc de la Grèce, arrangés 
d’une manière simple et magnifique. Il est permis de 
conjecturer que ces inatériaux précieux sont les dépo- 
uilles de quelque tombeau magnifique , ou de tout au- 
tre monument de la Voie Appia , détruit pour cet 
objet. Les autres parties de cet édifice sont construites 
en briques, ayant tout le caractère des fortifications , 
et des tours de ce tems-là , telles qu'on en voit dans 
d'autres parties de l'enceinte actuelle de Rome. 

Quand on sort par cette porte , on trouve d'abord, Subito esciti dalla porta, entrasi nella viens a mano 
à droite , la vigne du Marquis Naro, dans laquelle | desrra appartenente al Afarchese Naïro, per osservare al- 
on peut observer quelques ruines de chambres sépul-|curt avanzi di camere sepolcrali costrutte di mattoni ed 
crales, construites en briques , et ornées, intérieurement ornate pell interno con eleganti compartimenti di stucco (1). 
d'élégans ouvrages de stuc (1). Cet édifice en briques Quest opera laterizia supera per la sua ferfezione guato 
surpasse tous les ouvrages de ce génte sur Ja Voic cdicole 5 vedono sulla Via Appia , sulla Latina cd 1l Tern- 
Appia, la Voie Latine, et le Temple du Dieu Redi- | pro del Do Redicolo delle Camene . Bisogra csaminarla da 
cule ; il faut l'examiner de près pour s'en convaincre. |zcixo per esserne convinti. 


che comprendons: nel Circondario di Aureliano . Si erede eret- 
ta da Belisario, o da Naïsete, forse dai fondamenti ; giac- 
chè gran parte delle mura vennero interamente spianate, 
e distrutte dai Goti, e dai Vandali nemici di Roma. 

Il pran-terreno à tuto fabbricato di grandi snassi di 
marmo bianco e greco, con semplicità e solidamente dispo- 
ste. Si nobili materiali a que tempi infelici sono sicura- 
mente lo speglio di qualche ricco monumento sepolcrale , 0 
altro cdificio della Via Appra ; distrutto a bella posta. 
Il resto di questa fabbrica à di lateritio, e porta impres- 
so 1l caraïtere delle fortificasioni ; e torri di difesa, che 
st usalano 4 que tempi, comme si vede in molte altre paï- 
t1 delle mura attuali, 


(1) Cette Vigne appartient actuellement À [a famille Cueumos. : (1) Ora posseduta dalla famiglia Cucumos . la questa vigua 
Ce fut jei qu’on découvrit la colonne milliaire du premier mille de | fx résventa la colonna sniliaria del primo miolio di Rowa, situata 
Rome, qui est aujourd’hui sur la balustrade du Capitole. :ora sopra la balaustra di Campidoglio « 
G 2 


: " s ) TT Ii 
Essa à una delle pi forti, e delle pin magnifiche ps 
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Si cette manière de bätir appartient à l'époque Se questo genere di costruzione appartiene all epoca 
de la Rép. Romaine, comme on l'a démontré dans le | della Rep. Komana, come si è dimostrato nel volume de 
volume des matériaux , ce monument pourroit fort bien | materiali, tale monumento potrebbe avere la sua origine 
avoir eté construit du tems que l'on fit la Voie Appia. | dadl ei lasicne della Via Appra . La semplicità della pian- 
La simplicité du plan et des matériaux , leur choix et|14, la povertà de matertali , la scelta ; e la ottima combi- 
leur arrangement parfait invitent à croire que, me de medesimi farebbe credere, che in que tempi di 
ce tems de sobricté , où Rome ne possédoit pas en-!sobrierà in cui Roma von possedeva le ricchezze dell Orien- 
core les richesses de l'Orient, les artisans eurent une | imreemasree gli artefit à dare alle loro fabbriche 
attention particulière à donner à leurs ouvrages en bri-|/lateriaie rurta quella eleganza e perfezione di cui crano 
ques , toute la perfection et toute l'élegance dont ils | esse capact 
éroient susceptibles . 

Ces murs sont remarquables par la bonté et le Questi muri fanno pompa della bontà; e pulimento 
poli des briques, qui ne portent d'autre enduit que | esterno de’ mattoni , che non portavano verun intonaco fuo- 
les petites particules de ciment nécessaire pour les unir | 7; di guanto era necessario per combacciarli insieme, e per 
ensemble , et les distinguer les unes des autres, for- distinguerli uno dall'altro, formando esternamente con que- 
mant extérieurement entre les briques de ce ciment so fo cemento un astragalo sottilissimo  e bassissimo del 
très-fin , un astragale très-mince et très-bas , qui n’a tout | la grosezza d'una linea al più. Si rifletta (come s1e già 
au plus que l'épaisseur dune ligne. Il faut observer, | osrervao al Tempio del Dio Redicolo) che la fronte del 
comme je l'ai déja fait remarquer au Temple du Dieu |#attone à al di fuori, tanto sopra , che sotto due linee 
Redicule, que les parties extérieures de la brique ont, as grande dil corpo interno , di modo che, il cemento che 
en haut comme en bas, deux lignes de plus que la par- | wxisce questi mattont à alto internamente trè linee ; e quel- 
tic intérieure, de manière que le ciment qui unit ces|/o che wnisce le fronti à appena una linea 3 per maggior 
briques intérieurement , est de l'épaisseur de trois li | chiarezca di quanto asserisco , si veda il volume de Ma- 
gnes , tandis quà la partie extérieure et visible, es dove alla Tav. VW. lert, G. hà espresso questa cou- 
nenaquune. Tout ceci est plus clairement expliqué | fzurazione di mattoni (1). 
dans le volume des matériaux, où l’on trouve PI. V. | 
lett, G., la figure d'une brique de cette espèce(r). | 


(1) Voyez le plan de cet édifice, Planche V. fig. 1. (3) Wedasi la jéinta di questo edificio nella Tavole V, fig. 1. 
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Vis-à-vis de ce lieu, on voit du côté opposé du Uscendo da questo sito quasi incontro al di 13 della 
chemin, la masse quarrée d'un tombeau, dont a si Vede un masso guadrato di un sepolcro investi- 
côtés sont couverts par la maison moderne d'un vigne- | 20 dalla casa rurale, in modo che lascia scopcrto un sol 
ron. Du côté découvert, l'on apperçoit les têtes des bos-| /ato di esso , si vedono le teste delle bugne ; che entrano 
ses qui entrent dans la masse , et qui étoient destinées à | #e/ masso,e che reegere dovevano le trasversali delle qua- 
soutenir les pierres horisontales du revêtement, dont ill 8 interamente spogliato . La pianta à guadrata con una 
actuellement dépouillé . Le plan est quarré, avec unc|camera à due piani cegnalmente quadrata . Si ignora il 
chambre à deux étages qui lest également. On ignore | vome del defunto al quale fu eretto questo sepolcro : coli 
le nom de la personne à laquelle ce Tombeau a pu appar-|era sicuramente persosaggio di distinzione . Nè pel_ pro- 
tenir; mais on est porté à croire que ce fut un Romain | spefto pittoresco ; nè per interesse della pianta merirava 
de distinction. J'ai cru inutile d'augmenter ce recueil | g#esto sepolcro d'essere inciso . 
d'une vue, ni d'un plan de ce monument. 

Les fouilles faites par M. Olivieri qui en est le 
propriètaire, ont fourni une grande quantité d'objets 
funèbres ,que lon voit pêle-mêle au pied du tom- 
beau. 

Lorsqu'on visite les anciens monumens de la 
voie Appia, on est surpris de rencontrer parmi ces 
ruines, des fragmens de terre cuite, de pierre et de 
marbre, qui jadis appartenoient à ces tombeaux . Nous 
sommes naturellement curieux d'apprendre le nom et 
l'usage de ces objets, de déchiffrer le sujet de leurs 
bas-reliefs, et le sens de leurs inscriptions, enfin de 
savoir quand, par qui, pour qui, et pourquoi on 
les a faits. 

Quoique cette matière n'entre nullement dans le Quantunque tale materia sia del tutto estranea all 
plan que je me suis proposé en publiant mes Journées ! argomento ed al piano propostomi in queste Giornate pit- 
pittoresques ; cependant empressé de remplir aussi sur |toriche , 707 ostante, amaudo 0 di sodisfare , anche in 
ce point, les voeux de mes souscripteurs , à mes plan- | questa parte , il dcsiderio de tmiet Associati , bo agsiunto 


Negli scavi o scassati fatti tempo fa dal Sig. Oli- 
Vierl proprietario di questo podere, si sono disottcrrate 
infinite cose funebri antiche poste ora confusamente nel ti- 
nello dclla Vigna apprè del monumento 1stcsso. 

Visitando gli Edificrr antichi della Via Appta si ve- 
dono di frequente fra le ruine di essi sparsi qua © là 
rammentt di terre cotte di marmi, di pietre appartenen- 
ti a sepolcri . Siamo naturalmente spinti dalla curiosità 
di sapere 1l nome di tali oggetti ; conoscerne l'uso , il sen- 
so delle sculture ; e delle inscrigiont, il tempo , la sto- 
ria dc. 
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ches ichnographiques j'en ai ajouté d'autres, où ils! alcune Tavole alle icnografrche ; dalle quali 51 possono 
pourront voir les formes diverses et oracieuses D le varie e graziose forme di tenti vasi 0 reci- 
sarcophages » des urnes et des ossuaires des Romains, | premti di ceneri ed ossa de Romani , ed altri oggetti alle 
ainsi que d'autres objets qui appartenoient à ns lan à furebri spettanti alla religione ; ai riti , ed ai 
cércmonies ME à leurs rits religieux, et à leurs | loro particolari costumi . 
usages particuliers ; 

Une loi très-ancienne défendit de faire des tom- 
beaux dans l'enceinte de la Ville (1). 

Dès le tems de Numa, on enterroit on brüloit 


Per legge antichissima gli Edificir sepolcrali dovet'ano 
en collocait fuori delle mura della Città (1). 
| Fin dai Tempi di Nurma costumavasi di sepelire à L CA= 
indistinctement Îles cadavres. Pendant les gue rres con- | daveri e di bruciarli promiscuamente ; 4 cagione delle 
tinuelles des Romains sous la République , ils obser: | grandi guerre cb cbbero à Romani nella Republica , veder- 
vèrent que très-souvent les ennemis violoient leurs rom-!\do beze spesso che 1 loro corpi erano da nemici con molto 
beaux, traitoient leurs morts avec le plus grand mé- disprezzo disotterrati , e dispersi, fn stabilito il costume 
pris, ét ên dispersoient les restes . Ce fut à cette|che si bruciassero à Corps de’ defunti, e fu tanto comune 
occasion que l'usage de brüler les cadavres, devint|ed umiversale, che venivano molto considerate alcune di 
si général , que quelques familles anciennes , restant | gwelle famirlie antiche le qua ritennero il costume di 
acachées à l'usage antique d’enterrer leurs morts rs e fra queste, come si è veduto, la Cornelia . 
en acquirent un ‘dégré de considération de plus. De 
0. Famille Cornelia , comme nous 
l'avons dit. | 


(1) Tout lieu occupé par un tombeau, étoit ra sacré : hi (1) I} luogo occupats dai sepolcri repntavasi sacro ed era de- 
c'étoit un grand délit que de s’en emparer , ou de Île profaner d’une | Jitto grave quello di asurparlo , di profanarlo in qualurque mañiera : 
manière quelconque. L’étendue du terrein destiné à cet us:ge | Monte circosscrittæ La Capacita dell area destisata a quest” 450 . 193 
toujours limitée + Les inseriptions sépulcrales en font quelquefois | 4 rova soente fatta menzione selle lapidi sepolcrali dellestensione ac- 
mention ; €t c’est par cette raison que sur quelques-unes où trouve | cordata a tali Monnmenti . Legvesi : 
Jes lettres S suivantes : L 

IN FR. P. XIX. 

IN AG. P. XIS. 
ce qui signifie £z frozte pedes XIX, 19 pieds de front ; c’est-à-dire | cioè a dire in fronte piedi diecisove , cicè , im larghezza dalla parte 


en largeur du côté du chemin ; {# agro pedes X1 ef semissem ; 11 pieds | della strada, nel campo piedi uudici e mezzo cicè in lunghezza. 
eu demi dans Je champ , c’est-à-dire en longueur - 
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Suivant le témoignage de Ciceron et Pline, Sylla Aï temp: di Silla , narrano Cicerone e Plirio , era affatto 
fut le premier qui, contre la coûtume de ses ancêtres de disuso il bruciare 1 cadaveri ; ma avendo questo Di- 
ordonna de brüler son corps ; ce Dictateur , pour se\rartore coz furore fatto disotterrare il cadavere di Ma- 
venger ; ayant fait déterrer celui de Marius , et|rio, temendo, che La sressa cosa potcsse a lui avvenire 
craignanit qu on ne le traitit de même après sa | dopo la sua morte, ordind che fosse incenerito il suo corpo 
mort . 

L'usage superstitieux de brüler les morts, ne | L'uso superstizioso per tanto di brucitre i cadaveri , 
des familles les plus illustres, continua sous les Empe-! sdorraro anche dalle piu tlustri famiglie, continud sino 
reurs chrétiens , et dura jusqu à Théodose le-orand . | 4g/; Imperarori cristiani cioè à Teodosio . 


Les topographes de Rome font mention de trois Trè grandi fabriche destinate à quest Oggetto  S070 
grands monumens où l'on brüloit les morts . Le pre- | vote nella Topografia di Roma. 
mier toit au champ de Mars (1); le second à la La prima nel campo Marzio (1), la seconda sulla 


Voice Appia, et le troisième au champ de l'Esquilin (2) 5} Via Appia , e la rerza al campo Esquilino (2). Turte que- 
ils portèrent tous trois le nom d'Ustrino, Bécher . Pre fabriche portavano il nome di Ustrino . 

Le premier et le troisième n'existant plus, je La prima e La terza non esistendo pit mi occuperd 
vais m occuper de celui de la voie Appia, qui étoit|so/ranto di quella della Via Appia , che cra ad uso de 
4 l'usage des personnes distinguées par leur naissance | Personaggi distinri per nascita , e per ricchezzc, essa à 
ou leurs richesses ; il est situé à cinq milles del posta à cinque miglia fuori della Città , e manifesta ne 
Rome , et l'on en voit encore des restes magnifiques . | 540 grandiosi avanzi la sua cstenzione . L’ alto recinto, 
L'enceinte élevée qui l'environnoit des deux côtés , | che da due lati la chindeva, cra composto di grandi pie- 
étoit composée de grands blocs quarrés de peperin, [tre quadrate di peperino tagliate all errusca , e commesse 
taillés à l'étrusque , et liés entreux d'une manière ! con parricolar imoceno (3). Il piano era esso pure lastri. 
singulièrement ingénieuse (3). Le foyer étoit souvere laera di peperino , e come materia iucombustibile molto 


(1) Per à cadaveri delle famiglie Auguste, ed era presso il 
Mausoleo d'Angusto , come comprovawo le inscrizioni ritrovate a #0- 
stré giormi éncise sopra grandi travertini , ora nel Maseo Vaticauo. 


(1) Pour les cmpercurs et leurs familles + I] étoit situé dans 
le voisinage du Mausolée d’Auguste, comme le prouvent des inscri- 
ptlons gravées sur de grandes tables de travertin, qu’on a trouvées 
de nos jours, et placées au Vatican. 

(2) Destiné aux plébéicns . | (2) Ad uso della plebe. 

(3) Voyez Vol: 117 Plus xLv fig, 1. (3) Fledasi Vol. 1x Tu, xive fig, à. 





_— 
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de tables de peperin, pierre extrémement propre à |adatta a questo luogo. 
cet usage , parcequ elle résiste très-bien au feu. 

Autant que l’on peut conjecturer des restes de ce Da quanto si puô dedurre dagli avanxi di quest 
mur, le quarré qu'il renferme, avoit 340 pieds dun ue circondario, l'area quadrilunga von era meno di 200 
CO, SUT 200 pieds de l'autre. Du côté de la voie piedi da un lato e 350 dall altra . Dalla parte della 
Appia , il y avoit des portiques spacieux , pour mettre |s#rada vi erano de portici spaziosi per trattenere il po- 
à couvert les personnes qui venoient assister aux pom-|po/o che imrerveniva alle pompe funebri ed al rogo, e per 
pes funèbres . Du côté opposé étoient l'habitation | ricoverarlo in caso di proggia 3 dalla parte opposta vi 
des concierges, avec d'autres chambres et magasins | eraxo delle abirazioni per 1 custodi con altre camere , e 
qui renfermoient les bois de cyprès, de mirthe et|agazzeni per contener le legne di cipresso, di mirt, e 
de Jaurier , les huiles et les essences aromatiques ; | di alloro , con rolte altre cose odorose , e balsamiche, che 
que, par goût ou par luxe, on versoit sur Les bû-|per fasto, e per lusso si versavano sul rogo dalle fami- 
chers des grands, ainsi que tous les instrumens dont glie grandi, con alcuni altri siti per gli varj stromenti 
on se servoit aux funérailles . ed utensili agli abbruciamenti necessarii . 

On mettoit vraisemblablement le cadavre dans un Pare verosimile, che il corpo del defunto fosse 1a- 
Hinceul d'amyante ts pour en conserver les cendres, r'olto ID Un lenzuolo di Amianto (1) ë che custodiva le 
séparées de celles des autres combustibles, et les met-|cemeri sensa confonderle, per comporle e merterle ne vasj 
tre dans les vases cinéraires que Fon déposoit en-|civerari entro à sepolcri. 
suite dans les tombeaux. | 

On destinoit les vases ou pots cinéraires , aux) Questi vasi , o olle cinerarie erano di terra cotra 
personnes de basse extraction. Ils étoient fort sim- | per le persone di bassa sfera , e di forma semplicissima . 
ples dans leur forme; d’autres de marbre, de métaux: A/cuni di marmi, di mettalli presiosi , di pietre rare, 
précieux , de pierres rares et de verre , d'un travaille di vetro scolpite colla massima eleganxa per le persone 


f . .… Je . . FR 
(1) Dans un sépulcre que l’on découvrit au mont esquilin , on (1) SxlPesquilino fu rinvenuto in un sepolcro le ceneri, e le 
trouva les cendres er les os d’un Romain enveloppés d’un linceul | os5q adaste di un Romano involte well amianto ; questa tela di sua 
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d'amyante. Ce tissu incombustible de sa nature , aura servi vraisembla- 
blement à brûler plusieurs corps , étant sans doute un des utensiles 


du bûcher. Les curieux peuvent en voir un morceau conservé dans 
° - * + e 
la Bibliothèque du Vatican: 





uatura éncombustibile qurà verisimilmente servito avarj abruciamenti 
e sarû stato umo deoli utensili del rogo. 1 caricsé porro veder nn 
pezzo dital materio alla Biblioteca Vatican. 
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très-recherché pour les riches, et les personnages distin-| 4; distingione e di mascirà ; come si pud comprendere dal- 
gués , comme on peut le voir par les figures que j'aille figure di alcuni di essi espresse nelle Tavole sepolcrali . 
gravées dans les planches sépulcrales . | 

Le mot Ossa ou Ossuarium ,oravé sur le dehors | Dal nome di Ossa o Ossuarium , che si vede scol- 
de quelques vases de pierre ou de terre cuite, semble pito al di fuori di alcuni vasi di pietra, e di terra cot- 
prouver quils contenoient seulement les os que le|#4, par provato che questi contencssero soltanto le ossa che 
feu n'avoit pas réduits en cendres. Les urnes ciné-! »e/ abruciamento non $ erano ridotte in cenere. 1 vasi 
raires auront renfermé par conséquent les cendres, ce lan per conseguenza avranno contenuto le ceneri ed 
les petits restes du cadavre brûlé. 2 piccoli frammenti del cadavere cremato . 

Le Sarcophage ou urne à quarré long, paroît a. I! Sarcofago , o l'Urna quadrilunga pare dalla sua 
stiné à renfermer plutôt le corps entier d'une per- configurazione destinato a contener L'intiero cadavere , e 
sonne , que ses cendres. Mais comme sa solidité, sa|zo” le ceneri di esso . Ma siccome la grandezzs (1) la 
richesse et surtout 5a grandeur (1) susceptible ne di gueste casse mortuarie Capaci di scultura, d'in- 
ornée dinscriptions détaillées, ets de bas-reliefs d’une | scriziont , e di srorie tramandava alla posterità pi ma- 
grande proportion, étoient capables de transmettre | £nificamente il nome illustre del defunto anzi che un bre- 
plus noblement à la postérité le nom d’un personnage | ve vaso fragile e di sua natura incapace di durata , ne 
illustre, que ne pouvoit le faire un vase d'un peut |venne in conseguenza che alcune famiglie ne tempi appuñto 
volume , et quelquefois d’une matière extrémement | delle cremazioni vollero collocare il preztoso 1250, che 
fragile , il en résulta que quelques familles, du tems|contecua le ceneri, entro il Sarcofago come fu praticato 
que l'on brüloit les cadavres, renfermèrent dans des|da Cecilia Metella, e da Alessandro Sexero. 


É 


(1) On peut mettre au nombre des plus grands sarcophages, ceux (1) Fra le pià grandi si possoso collocare le due di porfido di 
de Ste-Hélëne, et de Ste.Constance , tous deux de prophire et très-re. FS. Éleux e S. Costanza pel lavoro, e per la materia prestabili , co- 
marquables par le travail, et la matière précieuse dont ils sont composés, | we pure quelle creduta di Alessandro Severo e Alumimea sua madre . 
aiosi que celui de marbre grec , attribué à Alexandre Sévère,et à Mamée | E” ossercabile che alle volte à labri termali hawno servito di sarco- 
sa mêre- On se servoit quelquefois de baignoires de pierre , enle-| fago per #x corpo o per due,se erano grardi , come à due di basaite 
vées aux bains, pour y renfermer un ou deux corps, suivant leur | ze/ Alaseo laticaro , riavenuti presso S.Cesareo e le grande, rinve- 
grandeur, comme on Je voit par les deux de basalthe, trouvées près | wte a Castel S, Angelo, che chiudeva due cadaveri cox nua divisio- 
de S.Césaréc: et une troisième très-grande , découverte au château | ve che separava forse il maschio dallz fenina per decenza ; Come 
S.Ange ; qui renfermoit deux corps séparés, peut-être Je cadavre d’un | sf oede awcora nel Eussorilievo del coperchio del sarcofago Casali in 
homme , et l’autre celui d’une femme + On en trouve encore un exem- | derto Museo , rappresertante la morte e l’ivnmazione della {role di 
ple sur le couvercle du sarcophage Casali; représentant Ia mort et la | /Viobe. * 
sépulture de la famille de Niobé: 

d 


em D 
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vases précieux, les cendres de leurs morts , qu’elles 
déposèrent dans des sarcophages magnifiques , tels que 
ceux de Cecilia Metella, & d'Alexandre Sévère. 


Les idées bisarres et supersticieuses que les pa- Le idee superstisiose e strane che li Gentili aveua- 
yens se formèrent de l'état des aimes dans l'autre mon-|30 selle sero delle anime nf altro mondo li facevano 
de , les portèrent à croire que les défunts pouvoient | credere che i morti Poressero  ancora esercitarsi in quelle 
encore user au delà du trépas , des objets dont , par medesiine occupaziont che o furono ; mentre vivevano > propric 
goût ou par devoir, ils s'étoient servis sur la ) loro instituto , o formarono ir questo snondo la loro 
c'ést par cetté raison que bien souvent on trouve | delisia , quindi à che bene spesso si ritrovano ne Sarcofa- 
tant de choses différentes, mélées aux dépouilles des gi Vari arnesi adattati alla condizione (1) ed al rango 
morts, €t qui appartenoient au métier , à la condi-| de/ defunto (2) mentre viveva. ‘ 
tion (1), ou au rang du défunt (2). 

Outre les portraits, les noms et les titres , on l’ediaino pure espressi e scolpiti ne marmi, oltre le 
voit très-souvent sur les sarcophages , des bas-reliefs immarini , nomi e le cariche de defunti, lstorie , Corse, 
représentant des histoires, des courses , des chasses , | Caccie, Battaglie, Ginochi, e molti fatti della mitologia 
des batailles , des jeux er des sujets mythologiques ,| co altre 1nfinite rappresentaziont ed emblemi espriments 
ainsi que d'autres emblêmes des vicisitudes de la vie | /e vicende della ira umana , forse analoche al genio del 
humaine . Tous ces ornemens étoient quelque EE o al capriccio ed al gusto dell artefice (3), alla 
analogues au génie, et au rang du mort. Dans d'au- pretà ed amore di parenti, e degli amici | 
tres occasions , ils étoient le symbole de l'amour pe 
de l'amitié des parens et amis du mort, ou le fruit 


(17) fnneaux, Cachets, monnoyes, médailles, aiguilles , épin- | (1) Come anelli, sioill; | monete , medaglie, spilloni , aghi, orec- 
gles , boucles d'oreilles, colliers , bracelets , et autres sujets apparte- | chîxi, moxili , braccialetti, ed altre cose appartenenti agli abiglianents 
nent À l'habillement et à la toilette des femmes. dosneschi « 

(2) On enterroit les guerriers avec leurs armes et les signes (2) Solevaxo sepellirsi col! armi à guerrieri | e comuremente 
distinctifs de leurs grades . On inhumoit les femmes, richement vê- | co’ distintivi del loro grado. Le done ricchamente vestite ed accox. 
tues et parées avec élégance. A la Vigne Casali on a déterré la che. | cite. E° curiosa la chioma futrecciata co spilloui di ura Kowana 
velure d’une Dame Romaine ,entrelacée d’épingles . Elle est aujourd'hui | srovata alla Vigwa Casali cra alla Biblicreca V’aticana. ’ 

à Ja Bibliothèque du Vatican. 

(3) Il y avoit des boutiques, et des magasins toujours fournis (+) Ja ordixe à questi sarcofagi , arnette, € cippi gli artefici re 

de sarcophages , de cippes &c, portant des ornemens applicables à | avevaso xe° loro magazeri ne loro uegozii già fatti con rappreseitan- 
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capricieux des Artistes (3). 

Parmi les objets que lon trouve dans les sarcopha- 
ges destinés aux cadavres, étoient de petits vases de 
verre, ou de terre cuite, remplis d aromates, dont 
les essences étoient destinées à retarder la corruption 


Fra le cose che sogliono rinvcnirsi ne Sarcofagi desti- 
nati at cadaveri sono 1 vasetti o di vetro, o di terra 
cotta che contenevano de balsami odorosi, accid che il 
profumo di queste essenze aromatiche sparse sopra il cada- 


et la consomption du cadavre. Par un sentiment ten-|vere ritardasse pi à lurgo la corruzione e la sua consu- 
dre et pieux, les parens du défunt eurent soin RÉ e| IE à ani era cura de congiunti di rinovare di tan- 
de renouveller de tems en tems ces essences, les fai-| #0 im tanto questo tenero e pietoso sentimento col far pe- 
sant entrer dans les sarcophages par des cuyareures | re per mezzo de fort fatti a bella posta nelle pareti 
quon y avoit pratiquées à cet efler. dell urna , il balsamo stesso. 

Les mères qui avoient le malheur de perdre leurs | Le madri che avevano la disgratia di perdere 
enfans en bas âge, mettoient dans leurs petits sanco- | He loro tencra età 1 frutti del loro amore solevano 
phages , les joujoux (1) qui leur avoient servi d’amu- | collocare nella loro piccola wrna que vasetti o giocharel- 
sement, dans la persuasion supersticieuse qu'ils pou-|} (1) di terra cofta o di metallo, che avevano servito 
voient Sen divertir encore après leur mort. di trastullo al bambino in vita coll idea superstiziosa, 
| che di tai mobil ne potessero usare dopo morte. 

Les lacrymatoires que ; pour preuve de tristesse | Non le lacrime de parents e degli amici raccoltc in 
on trouve dans quelques sarcophages, ne contenoient !w» vasetro accompagnavano le ceneri del defunto per se- 
pas les larmes des parens et des amis du mort, mais | go di dolore ; ma bensè quelle delle Prefiche donnc mer- 


tous les sujets possibles, selon le choix des vivans qui s'étant déter- 
minés pour un objet de cette espèce, y faisoient sculpter le nom, 
l’âge, souvent même le portrait de la personne dont ils vouloient y 
déposer les cendres. 

(1) On trouve souvent dans des sarcofages, de petits vases, 
comme meubles et batteries de cuisine, de métal et de terre cuite, 
dont les enfans s’amusoient dans leurs ménages imaginaires. I] est 


ce gererali, e comuni adattabili a qualnrque caso, sopra de” qwali à 
pareuti facevano incidere il mome à Perà del morto, e sovente il suo 
ritratto. | 


(1) Di tali utensili adattatï massime alla loro piccola ed iw- 
maginaria Caciña O Camera se ne trovano sovente me sarcofragi 05- 
servado , che tali mobil; sono del tutto simili a quei de’ bambini 


à remarquer que , quant à la forme et à la proportion, plusieurs de | Rowari d’oggi d},e sono tpesso ripetute le stesse forme ; e proporzio- 
ces objets sont entièrement semblables à ceux dont les enfans des | #, e le stesse terre cutte a confondere il moderno col? autico. Ve 
Romains d'aujourd'hui se divertissent encore. Ceux de terre cuite | dasi la Tavola XVII. 

Surtout ressemblent tellement à l’antique, qu’on a de la peine à! 

pouvoir en faire la différence, V. la Planche XVIL | 
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celles des pleureuses gagécs qui suivoient la pompe | cexarte, che seguivano la pompa funebre al ro£0 ; € por- 
funèbre au bucher , et tenoient. un vase à la main|rawdo un vaserro nelle mani lo VIEMPIVANO ; 0 MostrAVA- 
quelles remplissoienr, ou du moins qu'elles Bien di ricmpirlo delle loro false lacrime per collocar!e por 
semblant de remplir de leurs larmes mercénaires, et | zell ra sepolcrale . 
quelles déposoient ensuite à eôté des restes du défunt 
dans le tombeau. 

Ces petits vases lacrymatoires sont d’une forme Di questi vasi o piccole anfore di forme assai Er 
trés-cracieuse et simple, (1) et presque toujours de/ziore e semplici (1) se ne vcdono di verro, e di terra 
Verre. Mais il en est aussi de terre cuite (a) . Ouaut 0e (2). Le pit comuni per altro son di verro, e bene 
à la forme, il ny a presque pas de différence entre spcsso le forme di tai vasetti si confondono con quelle 
les lacrymatoires et les vases qui contenoient les es-|che contenevano i balsami , & riserva che in alcuri di 
sences aromatiques |, comme il conste par les nr: si 6 trovato il balsamo stesso induriro dal 1e12p0 
dans lesquels on a trouvé ces essences endurcies et,|e quasi pctrificato. 
pour ainsi dire, pétrifiées par le tems. | 

Dans dificrens rombeaux qui existoient À côté dé Ne varj Sepoleri lungo le vie consolari si sono rin- 
voies consulaires, on a remarqué des puits profonds, oenur spcsso de profoudi por costrurti di opera lareri- 
revétus d'ouvrages en briques ,et très-bien couverts , | 24 e be» Coperti in cui si vedevano ceneri ed ossa adu- 
dans lesquels on a trouvé des cendres et des osse-|ste di cadavcri consunti dal fuoco. Dal non rinvenire niu- 
mens de cadavres brûlés. Comme on ny à Vu aucune ee particolar memoria che indicasse à qual gente questi 
inscription , capable d'indiquer à quelle famille aient | crerari cd ossarf appartenevono, si à congeturato fossero 
PU appartenir ces amas de cendres et d'ossemens, on | del basso popolo, che non essendo addefto à niura fami- 
en à tiré Îa conjecture que ce fussent les restes des | glia ; erano confusi 1 loro corpi tutti Insee brugiati 
gens du bas-peuple , qui n'appartenant à aucune famil- Fe a spese del publico, e sepeliti senza distinzione (3). 


(1) Voyez Planche XVII. (1) l’edasi la Tavola XVII. 

(2) J'ai vu un vase de cette espèce chez M. Antoine Piacentino, (2) Ve ho veduto wro di questi di terra cottz presso :] Sige 
m«rchand äntiquuire À la L/?z Coxdotti, représentant une pleureuse | Æxronio Piaceutiso Autiguario is Via Condotti rapresentaïte 4x0 
qui le porte entre Jes mains. prefica o prefere che porta nelle mani il waso lacrimatcrio . | 

(3) I est prob:ble que l'on a Lrülké et enterré de cette ma- (3) Cos? dovevano essere bruciati e sepolti à corpi di quelle mi- 


NIÈTE ; les cadavres d’une multitude innombrible d'esclaves succom- |gliaja di schiavi che sotto il peso delle fatiche perdevano miseramente 
F à e s ® LE . *. . AE - 7 
bant sous le poids de travaux pénibles; et perdant misérablement | /a vita, esseudo al servizio di gente ricca, che li vendevano , gli 
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le, avoient été brûlés aux frais du trésor public, et | 
enterrés sans la moindre distinction . (3) 

Les militaires, et surtout les prétoriens étaient | Î Militari perd ; massime 1 Pretoriani avevano_ un 
ensevelis d'une manière honorable et distinguée . Sur posto onorato e distinto, e sopra le loro tombe | scavate 
leurs tombes creusées dans le pavé de leur cimétière , | vel piano del Cimiterio, à guisa di piccole camere ; sta- 
en forme de petites chambres , on plaça des pers ee prantate delle lapidi con i loro nomi proprj il nome 
avec des inscriptions contenant leurs noms, celui de | della legione à cui erano adetti, ed il grado militare che 
la légion à laquelle ils avoient appartenu , et leurs | occupazan . Vcdasi la Tavola X1IX. 
grades militaires. Voyez la Planche XIX. 

Les esclaves qui, en récompense de leurs _. Que Schiavi che per merito di servisgio ottenet'ano 
ces, obtenoient de leurs maitres la Liberté (affranchis-| dal loro Padrone La libertà , onde Liberti erano chiama- 
sement ), recevoient en même tems la qualité de Liberri | tl, formavano come tante famiolie dette Libertine ;pie- 
(affranchis ); et ils étoient la tige des familles Liber-| sate e Protette particolarmente da que padroni ; da cui otte- 
tines (afranchies) , qui exerçant plusieurs métiers, xevano la libertà esercitando molte professioni ed arti 
professions, ou les arts libéraux, étoient employées, et| liberali, 
particulièrement protégées par leurs patrons (leurs 
anciens maitres ) auxquels elles devoient la liberté. 

On faisoit pour ces Affranchis, des tombeaux ma- À questi Servi si erigervano grandi fabriche sepol- 
gnifiques, richement ornés de colonnes et de marbres ; | crali riccamente ornate di marmi, di colonne , nelle cui 
dans les murs desquels on avoit construit plusieurs | pareti erano scavati a molti ordini, micchi quadri ,e cir- 
rangs de niches quarrées et circulaires, dont chacune | co/ari , ogeunr dequali conteneva per ordinario due Olle di 
contenoit un, deux et même quatre vases cincraires , | erra cotta ; come si vede nella pianta del Colombario 
comme on le voit dans le plan du Colombier . PLVIL, | Taw. IL ed in detaglio nella Tav. XIX. al di sopra , 
et en détail dans la Pla. XIX. Au dessus ou au des-lo 4/ di sorto di ogu uno di questi loculi era inciso nell 
sous de ces niches, on gravoit Sur une pierre, ou ne. o in wua lapide di marmo internata in esso , il 
dans lenduit, les noms des personnes, dont les cen- | rome di una o due persone colà sepolte, quello del Pa- 


Ja vié au service des riches qui les vendoient ou les louoient , afin | affittavano,e n° facesx commercio 
de tirer parti de ces malheureux. 
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dres y reposoient, leur äge, et le nom de leurs pa-|droze, del Impiego , l'Eta ec. come si vede pelle septer- 
tons, comme on Îe voit parles inscriptions suivantes : {#5 inscrizion . 


LIVIA . "LIVIAE 
Li, » L'OERATEÙ 


C'est-à-dire Livie Tertia, affranchie de Livie. Cioè Livia Terza Liberta di Livia. 
MEDICYS , OEVLARIVS . 
Ophtalmiste, le nom seul de la profession . Il solo nome della Professione . 


CARNIVS . TI … CAESARIS 
AVG , L + À + CEVEICFIO.. 
VEXIT . ANNIS ,-XANI . 


Carntus , nom de la personne enterrée 3 Ti, Caesaris. Il some proprio di Carnio , guello del suo Padrone 
Aug. l'Empereur Tibère, nom du patron; 1. Liber-| Tiberio Cesare Augusto,  impiego corrispondente à quello 
tus ; afranchi 3 4 cwbiculo, emploi qui répond à celui} di: Cameriere, e l'età di 32 anni in cui mor). 
de valet-de-chambre ; son Âge ; VIXIT annos XXXII, 
vecu 32 ans. 

Dans les chambres sépulcrales des affranchis, on In queste camere di Liberti e Liberte verivano col- 
plaçga quelquefois des sarcophages (1) des cippes et |/ocati anche de Sarcofagi (1), delle Urnette , de Cippi for- 
es urnes cinéraires ; probablement de quelques af- se per qualche ricco liberto pin distinto, e benemerito al 
franchis riches , et très-distingués par les services qu'ils | Padrone . 


(1) Bellori, ainsi que Piranesi, représentent dans les planches (1) Piranesi vappresenta nelle Tavole già del Bellori da lui 
qu'ils ont publiées du tombeau des affranchis d'Æugaste ; quelques | riprodotte de’ Liberti di Augusto, alcuxi sarcofagi con scheletri forse 
Sarcopnages avec des squelettes , sans doute de quelques affranchis, { d£ qualch? uno che no ha woluto che il suo corpo fosse braciats co- 
qui avoicnt défendu qu’on les brulät après leur mort. ee anti altrie 
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avaient rendu à leurs patrons. 

Ceux qui n'étoient pas attachés au service a a) Niun altra persona poteua aver l'Ola in queste 
personnage illustre , ne pouvoient être inhumés dans |cawere mortuarte, che quella adetta immediatamente al 
le tombeau de ces affranchis ; de sorte que la Luna di quello o quell altro Personaggio , ond à che 
ne qui y est ensevelie, doit toujours £tre regardée | sea il nome specifico del Padrone espresso nell inscrizio- 
comme un affranchi, quand même Île nom du maitre |xe ed unito al proprio s intende essere sempre un Liberto 
ny seroit point spécifié , ni réuni au sicn. la persona quivi sepolta. 

On plaçoit presque toujours les Sarcophages , les Quest Sarcofagi , Urnette, e Cippi venivano ordi- 
Urnes et les Cippes , tout près des murs des chambres | ariamente apporgiatt o alla parete della camera sepolcra- 
sépulcrales , ou bien dans des niches, de manière que |/e, o rucassate 17 wma nicchia , in modo da non lasciar 
lon n'en vit qu'un côté . Cependant lorsque ces ni-|scoperta che la parte d'avanti , qualche volta la nicchia 
ches étoient très-grandes » On pouvoit en voir trois |essendo grande si collocava sul ptano di esso con trè fac- 
côtés. C'est par cette raison, que les Sarcophages , | cie rsolate, per cui rare volte : Sarcofagi ordinarj ban- 
les Urnes et les Cippes ont très-rarement plus de trois 70 scolpito pin di trè pareri. 
côtés qui soient sculptés. 

La proportion ordinaire de ces Sarcophages , est 
presque toujours celle qui convient à un homme, ou 
à un enfant, cest-à-dire , que les plus grands ont 
ordinairement cinq à six pieds de longueur . Le 
fond est toujours plat à la têtc ; et les pieds sont 

uarrés ou circulaires indistinctement. Voyez les Plan- 
Ches XIX, et XX. . 

Le couvercle de ces vases étoit amovible, et Tali recipienti avevano il coperchio amovibile pin 
plus ou moins élevé , en raison des ornemens plus |o #70 alto, secondo che esso doveva essere scolpito pri 
ou moins riches que l'on ctoit obligé d'y sculpter ,|o #eno riccamente con intagli analogbi al restante ; alcuri 
pour le rendre conforme au coffre. Quelques-uns de | porravanc Sopra cUsciro 0 imaterazo ficure sdrajate altri 
ces couvercles portent un coussin ou matelas , sur lc- | terinavano con frontispisii a guisa di tetti, cor masche- 
quel on voit des figures humaines couchées. D'autres ire o altri ormati suglé angoli proprit de sepoleri, e comu- 
sont ornés d'un fronton, tel quon en voit aux maisons, La altresi alla sommità de tetti ne Lempis anticht. 


La proportion ordinaria di tali Sarcofagj à quellx 
che conviene alla proporzion di un uomo, o d'un fan- 
ciullo , cioè 1 pri lunghi fra 1 cinque ed ï sei ptedi. Era- 
ro piam nel fondo; alla testa ed ai piedi retti ; e cir- 


_ 
e 


colari Êromiscuamente corne si osserva sulle Tav. XLX, YA 
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et portent à chaque côté un masque ; ou d'auren) 
ornemens qui appartenoient proprement aux tombeaux 
et aux toits des temples anciens. 

Les Tres étoisnt communément destinées à ren- 
fermer les os et les-cendres pour une personne, pour 
deux ; et trois; c’est pour cela qu'on les appel-|e ralor per trè corpi da cui venivano dctte Solitarie, 
loit Solitaires pour un corps; Bisomes pour deux; et} Bisome, e Trisome come si puô vedcre nelle sudderte 
Trisocs pour trois, les cendres diverses étant cepen-| Tavole sepolcrali . 
dant toujours soisneusement séparées les unes des au- 
tres: Voyez les planches sépulcrales. | 

À cause des libations qu'on faisoit aux morts ; | 
tous ces vases divers avoient des couvercles amovibles, 
dont, quelques-uns étoient attachés par des charnières, 
dans Îcs petits vases surtout. 


Le Urnette guadrate per ordinario erano desrinare 
soltanto a contener Le ossa, e le cemeri per uno, per due, 


mg 


1! Coperchio era pure aimovibi le per uso delle Liba- 
Ont attaccato spcsso con una cernicræ al fusto di esse, 
Massime ne prccoli VAS! . ï 


In alcune il coperchio termina 4 guisa di un tetto 


la forme d'un toit de maison, portant les figures de 
thuiles plates et courbes ; les anteñsses &c. ; comme 
autant dobjets communs à cette partie des maisons 
et autres cdihces. Cette forme fait allusion au nom de 
Domus aeterna ; Doimus quieris ; maison éternelle, mai- 


son de repos, nom que l'on donnoit aux vases qui 
renfermoient les dépouilles des morts Fi s 


Il y a des couvercles de cette espèce , qui “el 


Il y à des urnes cinéraires,et des cippes, dont 


la partie supérieure ; au lieu d’avoir la forme d’un 


toit, a celle d'un coussin roulé sur les côtés, assez sem- 


(1) Plusieurs de ees petites urnes, pour une plus parfaite ana- 
Jogie avec les maisons , ont sur le devant, les volets d’uae petite porte 
qui s'ouvrent ou se ferment souvent par deux génies placés à Jeurs 
cotés ; avec des colonnes et d'autres vrnemens propres aux édifices . 


di ua casa con cspresse le regole ; à canali, le anrefrs- 
se 690. ogetti comuni alle coperture desli cdificii , e del- 
le casc; e tale configurazione allude al nome che si dava 
a tali deposit di Domus aeterna, Domus quietis (1). 


| 


| In luoço del tetto cspresso ne coperchi si vede e nel- 
le Urnertc, e ne Cippi sostituito un Cuscino convesso ter- 
|minato da due ricci o cartocci ne lati simili ai fianchi 


hauno espresso sul davazti le cale d'una porticiwa ; che së aprono, 
o si chiuäoro spesso da due genii, che le stanxo ai latè con coloure 


| (1) Alolte di tali urnerte per pià evidente asalosda alle case 
1 
| el altri. orxamenti broprii degli edificii 
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blable aux côtés des chapiteaux loniques, ce qui, en ar- | del capitello Jonico, che pulvino ragionevolmente viene chia- 
chitecture, s'appelle très-justement coussiset , oreiller . Un Fe . Tale eva il nome che si dava alla configuraziore 
couvercle de cette espèce, se nommoit matelas » pour | d? guesto coperchio, volerdo alludere alla supersticione de 
faire allusion aux idées supersticieuses des payens, qui | Pagani, : quali credevano, che per diletto le ombre er- 
croyoient que les ombres des morts, aimoient à venir | ranïi de morti colà sepolti venissero di tanto in tanto 4 
de tems en tems se reposer sur leurs tombeaux. us Sopra . 


Aux côtés des Urnes et des Cippes , on voit A lati e delle Urnette, e de Cippi si vede d'or- 
d'ordinaire sculptés en relief, une patère et un vase,  désurie scolpito in rilievo una patera ; ed un prefericolo 
instrumens propres aux sacrifices funèbres , et aux|o orcivolo ad uso de sacrificii funebri (1). 


libations (x). | 


On plaçoit ces petites urnes dans des Dishes Tali Urnette si collocavano entro nicchie proporzio- 
adaptées à leur forme cet à leur orandeur , sur leslyate alla loro fisura , e grandezza sopra f'ani  sorgenti 
saillies du mur ,ou sur des consoles. Dans une cham- | 44/ #Huro , Sopra mensolerte, e se ne sono vedute molte 
bre circulaire d’un tombeau de |: famille Euria à disposte con ordine sul pavimento d uua Camera circola- 
Tusculum ; on en à trouvé sur le pavé , arrangécs|re, accanto alla parete ; di un Sepolcro sul Tusculo ap- 
à côte du mur. 


| partencate alla gente Feria. 

C'étoit une chose assez belle en architecture - Ëra cosa assai bella in architettura, e £rata altresà 
et en même tems consolante pour les vivans, que | 4/ cuor pretoso de viventi il poter visiter di tanto in 
de pouvoir aller visiter les restes de leurs parens | fanto le cemeri de loro pareuti custodite, e conservate £e- 
morts , Solgneusement conservés dans de pareils vases | /osamente in simili vasi, eutro Celle ornate di colonne , 


cinéraires, et d'y demeurer tout le tems nécessaire pour | di stucchi, di piiture, e potervi restare quanto tcinpo chie- 
y remplir les devoirs de la religion et du sen-|devano gli ufécii di p'età e di natural attaccamento sen- 


timent, sans qu'ils fussent obligés de craindre les cf: za soffrir quell incomimodo , e quella rausea che nasce dal- 
fets dangereux et le dégôut, qui naissent de la Je 


la coruzion de corpt , e dalle loro nocive csalazioni . 
ruption des cadavres. 


(1) Souvent aussi le lituo Sacerdotal ou aueural, comme de (1) Soveste 51 lituo saverdotale 0 augurale , come istromerto alu- 
Strumant propre à la dignité ou grade du mort , 4 


insi que des com- | siv0 alle divuità 0 a! grado del defunto, come pure si vedono com- 

(4 . « . . crie 0 * 
Pas > EQUErres , couteaux, haches , et autres instruments appartenant | pass? , sqaadre , coltelli. scurÿ, ed a!rri istromenti proprie alla profes- 
à la profession du défunt. stone del defunto. 


AR 
4 
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La Religion ordonna de visiter ces lieux, et d'y Una delle cerimonie che obblisaua per rito la visita 
faire des libations et des sacrifices . Ces re tali luoghi , erano le libazioni, ed à sacrificii | che si 
se faisoient à | occasion de l'anniversaire particulier | ficevano nell anniversario particolare, e generale dé de- 
d'un décédé, ou bien de l'anniversaire général des | funti, dai parenti, e dagli amici, e da persone a queste 
morts , par leurs parens, leurs amis , et par des per-|/wgubri e sacre fungioni destinate. Egli è evidente che li 
sonnes destinées à rendre ce service funèbre et sacré. | stessi motivi di pierà ; e di amore , esopra tutto una Re- 
Il est évident que les mémes sentimens de picté El più sublime, e pin conforme al cuor del uomo da 
d'amour , et sur-tout une religion plus éclairée et plus! ere, banno perpetuato fra à Cristiant ; queste  cerimonic 
conforme au coeur de l’homme de bien, ont perde e questi riti pieïosi degli Idolatri, nelle comme- 
tué parmi Îles chrétiens , ces rites attendrissans des | worazioni de’ defunri . 
idolätres. 

Les pcrsonnes qui remplissoient ces devoirs re- Le persone che amministravano queste cerimonte spar- 
ligieux , versoient sur les cendres ou sur les cadavres, gevano sulle ceneri, e sopra à corpi del latte, del wino, 
du lait, du vin er de l'huile à travers Îles en dell olio attraverso ai fori de Sarcofagt nel loro coper- 
tures , pratiquées à cet cflet dans Îles couvercles! chio, e di alcune cavità traforate à gisest oggetto. Ve- 
des sarcophages et des urnes . V. la planche XX.|dusi la Tavola XX. Si preparavano ; e si tmbandivano 
Dans les Tombeaux on mettoit des tables couvertes | alrresi delle mense com cibi forse grati ai Dei Mani, 0 
de mets, que l’on croyoit du goût des Mânes ou | Der infernali, che presiedevano ai morti per implorare da 
des Dieux infernaux , qui présidoient au trépas , pour | ess? :/ riposo alle anime de’ defonti coll espiazione delle 


en implorer lc repos des ames , en expiant leurs| /oro colpe . 


fautes. 


Les Cippes étoient aussi des vases pour contenir I Cippi erano pure reciprenti di cener! , avevano 
des cendres . Ils avoient un creux en forme de récipient {el loro fusto una cavità à guisa di vaso per contener- 
pour Îles recevoir (1) . Quant aux ornemens, ces! /o (1), rassomigliavano molto in quanto ai suor orna- 


(1) Il y avoit beaucoup de cippes, qui n'étoient que des 
Pierres portent le nombre de quelque peisonne décedée hors de sa pa- | a porrare il vome di qualche nom estinto assente dalla patria e si 
trie ; et alors on les appelloit Cézctaphe ; ou bien ils avoient quelque | chiamavano Cenotafi o avesauo essi relazione a qualche morto chisso 
relation avec un mort dont le cadavre étoit renfermé dans le mur, |#ella parete, o nel pavimento del sepolcro , dove era 5l cippo colle- 
Ou dans le pavé de la chambre sépulcrale où le cippe étoit placé. | cato portante il some e l’epitafio della persowa. 


(1) Molti di questi cippi non erauv che lapidi nuicamente atte 
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Cippes ressembloient beaucoup aux petites urnes ,|#enti, alle Urnette come dalla figura si puo comprende- 
comme on peut le voir par leur figure même, avec|re, colla sola varietà che questi erano alri à guisa di 
la seule différence que ceux-ci étoient élevés en for-! piedestalli, col coperchio pure amovibile ed attaccato al 
me de piedestal, ayant un couvercle amovible, et at-| fusto per mezzo di cerniera , onde aprivasi, come si è det- 
taché au fût par une charnière, par le moyen de Îla-|10, per versare sulle ceneri ? liquori delle libazioni ne 
quelle on l'ouvroit pour verser, ainsi que nous l'avons | sacrificii. Cosè erano tutii ? vasi minori come le Olle , alle 
observé , les liqueurs des libations pendant les sacri-|qwali si vede costantemente il coperchio amovibile | come 
fices. Telle étoit la forme de tous ces petits vases , | quello d'una pila, per le sudette ragioni. Le fisure es- 
comme les O//e , dont le couvercle étoit aussi toujours! | presse nelle tavole incise a questo soggetto unite 4 quau- 
amovible, semblables à nos pôts de terre, et pour|ro si & derto brevemente 54 quest aTormento basteranno 
les mêmes motifs . Les Planches que l'on vient de| 4/7 tutelligenza di tale materia > che 10 lascio, per ricondur- 
voir, et ces explications, quoiquen abrègé , sufh-|re il mio leitore ai monminenti della Via Appia ad esa- 
ront (à ce que jespère) pour | intelligence de cette | iware cose pi important: . 

matière que je laisse, pour rentrer avec mes na 
dans la Voie Appia, et pour y considérer des L 


a ———— 


plus importans . 


L'OMBEAT DE PRISCILLE 
dit de la Socur des Horaces. 


SÉPOLERO DIE PRISCILLA 
detto della Sorella degli Orazii. 

À la gauche de la Voie Appia , on voit d'abord  Ritornando sulla strada presentasi à sinistra un mas- 
un Tombeau quarré , surmonté d’une maison , et flan- | s0 sepolcrale quadrato con una casetta di campagne sulla 
qué d'une autre , à son côté gauche . Cet à cnblise sua sommita, ed un altra ad uno de lati, la cui wnio- 
d'objets si différens forme un tableau assez moe di cose forma ue quadro pirtorico, ed assai curtoso. 
et pittoresque . | 


Dans la masse antique on remarque encore quel- | St vedono nel suo esteriore quà , e là alcune buvre 
ques bosses de marbre blanc, qui faisoient partie de Ês bianco marmo , che lo rivestivano, e lo nobiliravano; 
son revêtement. On attribue vulgairement ce tombeau! S; crede che questo monumento appartenesse 4 Priscilla . 
à Priscilla. Quelques auteurs, suivant un passage de|.4/ dir di Livio era in queste vicinanse il campo degli 


e >? 
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Tite-Live, croyant que le champ de bataille entre les Orazii , onde vogliono alcuni, che questa fosse La tomba 
AIBISCES et les Curiaces se trouve dans Ces environs, ! sepolcrale di pietra quadra , che conteneva le ceneri della 
prétendent que ce tombeau de pierre de taille guarree | Sorella degli Orazii sp'etatamente uccisa dal fratello , che 
renfermoit les cendres de la soeur des Horaces , tuée què venue da esse incontrato di ritorno dalla sua sega" 
Par son frère au moment q'il revint victorieux du | /ar vittOria . 

combat, et qu'il la rencontra dans cet endroit , pleu- 


rant [a mort de son amant. | 
L'ALMONE dit L'ACOVATACCIO . | ALMONE detto ACQUATACCIO. 
À quelques pas au delà de ce tombeau , on ren- Pochi passi dopo il sopranominato Sepolcro s incontra 
contre à [a gauche le ruisseau Almone, que lon ap-l4 sinistra il Fiumicello Almone , oggi detto la Marra- 


pelle actuellement Îa Afarrana , ou l'Acquataccio : Ce na) à Acquataccio . Viene qguesto formato dall'acque Cra- 
ruisseau est formé de celui de la Crabra et de l'eau bra, Salutare, e dalla Fonte di Egeria. La Crabra de- 
salutaire ; ainsi que de la fontaine de Ja Nym-|riva dal Tusculo, ed à acqua di niun altro uso che per 
phe Egérie . La Crabra descend de Frascati > €t NE | #acinare gran ; la Salutare scaturisce à guattro miglia 
sert qu à faire tourner quelques moulins . L'eau sa-|sulla via di Frascati, e serve attualmente come minera- 
lutaïre a sa source sur le chemin de Frascati , à quat-| le per sanare molti morbi, ed à frequentatissima. Tutte 
tre müles de Rome, Cest une eau minérale dont on 44e 2 cone nella Folle dla Caffarella all acqua di 
se sert beaucoup, et avec succès , pour plusieurs infir- Egeria , che non à in gran copia, e forma questo fiumicel. 
mites . Dans le Vallon de la Caffarella , ces ruisseaux | /o° »oto sulla via Appia à tempi antichi, perche 1 Mer- 
s'unissent à l'eau de la fontaine Egérie, qui nest pas |cadanti in certe solennirà dell anno intingevano de rami 
bien abondante. L'acquataccio étoit très connu du tems | d’alloro per spruzzare le loro merci ; I sacerdoti Galli vi 
des anciens , sous le nom de ruisseau de Mercure, les Le la statua di Cibcle, ed 1 loro utensili, ed og- 


sarchands y venant aspercer leurs marchandises des gi serve mirabilmente à rinfrescare ed adacquare il vi- 
ces eaux, avec des branches de laurier, etsy sien 7e che qui passa, venendo da Albano , e da Velletri. 
pour se purifier. Les prêtres de Cibèle y lavoient Ja 

statue de leur Déesse , et les objets sacrés dont ls | 
se servoient dans son Temple. Aujourd’hui on l'em- | 
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ploye d'une manière merveilleuse pour baptiser et ra- 


fraichir les vins d'Albano, et de Velletri, quand s| 
passent sur ces bords pour venir à Rome. | 
MONVMENT SEPULCRAL | MONUMENTO SEPOLCRALE 
V'is-a-vis l'Eglise Domine quo vadis . Incontro al Domine quo vadis . 
Entre l’Acquataccio et cette petite Eglise, on | Fra l'Acquataccio  e da Chiesa del Domine quo Le 


voit le Tombeau considérable , que les antiquaires etlvadis, srovasi quel monumento sepolcrale di considerabil 
les topographes attribuèrent aux Scipions , avant lalz#ole, che fu creduto dagli Antiquarj, e Topografi l'Ipo- 
découverte faite, de nos jours, du tombeau véritable | geo de Scipion, avanti la scoperta fatta à nostri giornr 

de cette famille illustre. Ce oui causa l'erreur de Pie [aies vero sepolcro di questa illustre famiglia . 

coroni, de Venuti, et du Chevalier Jean-Baptiste Pi- Ciè che indusse in quest errore Ficorout ; Fémutr, cd 
ranesi fut, comme nous lavons dit plus haut, que La Li Cavagliere Giov. Batt. Piranesi, come si è derto di 
partie supérieure de ce monument est ornée d' une | sopra y Ju, che avendo questo Monumento nella parte su- 
espèce de niches dans lesquelles, à cc qu'ils crurent , | periorc, come una sorte di nichie, che la circondanc , cre- 
on avoit placé les statues de Scipion Asiatique, de | #00 collocare in quelle le statue cittate da Livio , c da 
Scipion l'Africain, et du Poète Ennius, citées par Ci-! Cicerone dell Asiatico, dell’ Affricano ; e del Pocta Eunio. 
céron et Tite-Live . Il est composé d'une masse [re sua pianta un basamento guadrato ncl primo piano 
quarrée , avec une seule chambre, ayant la forme d'une |che contienc uma cella à croce di S. Andrea ; alla quale 
croix de S. André, à laquelle on arrive par un corri-|sf va per mezzo d'un corridore della capacità della  por- 
dor de Îa largeur de Ja porte . Le second étage HE . Îl piano superiorc, scnza cclla à rotondo ; c forma 
une masse ronde, formée de huit grandes niches dont | come oto gradi niccbic, qual proporcions avessero 17 al- 
on ne peut exactement déterminer ni la hauteur ni hu Le y C come termivasse ; nom si pd arguire , gracchè s0- 
proportion , puisque tout est presque entièrement | #0 quasi totalmente distrutte. Il snateriale del basarcnto 
détruit. Le premier étage est construit de ciment et}è #» opera a sacco di cemento e scaglie di lava, 0 Sel- 
de morceaux de lave ou Selce (1). L'intérieur de (1). l'interno della Cella era rivestito di grossi tra- 
chambre est revêtu de gros blocs de travertin. Le se- | vertint, € la parte supcriore ; da qualche avanzo, era d'ope- 


(1) Peut-être des écailles du pavé de la Voie Appia. (1) Forse di quelle avancate dalla costruzione della Via Appia « 
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cond étage étoit, à en juger par ce qui enreste, un|r« reticolata (ie 


ouvrage réticulaire (1). Maintenant ce n’est qu'une rui- 
ne très-pittoresque , surmontée d’un corps rond en for- 
me de tour, construite de marbre blane et de selee , 
ayant servi peut-être dans les guerres civiles, de tour 
d'observation et de défense. 

On ne peut continuer sa route, sans rendre 
hommage à un fait eélèbre dans la vie de S. Pierre . 
Ce S. Apoôtre eut en eet endroit, une vision: dans la- 
quelle le Christ lui apparut portant sa eroix sur les 
épaules . S. Pierre lui ayant dit : Dowine guo vadis ? 
( Seigneur où allez-vous ? ) Le Christ lui répondit : 
Venio Romam iterum crucifigi . ( Je viens à Rome pour 
me faire crucifier une seeonde fois. } Dès les pre- 
miers tems, la dévotion des fidèles y bâtuit une petite 
Eglise que le Pape Urbain VIII fit rebâtir . Elle est 
simple et d’un bon stile. Dans le pavé de cette égli- 
se, on voit quelques pierres quarrées de la Voie Ap- 
pla, dont une porte l'empreinte des pieds du Seigneur 
qui s y arrêta ; lorsque S. Pierre le vit en cet en- 


droit (2). 


(1) La nature de cette construction appartenant aux derniers 
temps de la Rép. et nullement à ceux des Scipions , étoit bien ca- 
pable d'éloigner les Antiquaires de leus conjecture. 

(2) Cette pierre de paros n’est que la copie de la véritable 


Qui est de secle, et se conserve dans Ja Basilique de St. Sebastien , À la | della 


première chapelle à droite. 


Ora è ux masso pirtorico ; che porta 
nella sua sommirà un corpo rotondo costrutto di marmi 
bianchi , e di selce forse ad uso di Torre d'osservazione , 
e di difesa ne tempi delle guerre civil. Questo rudere 
appartiene all avvocato Neroni . 


Inoltrandosi per la via non si puÔ omettere di sa- 
lutare una memoria sacra degli atti di S. Pietro. US. Apo- 
stolo incontrù in visione in guesto sito il Redentor nostre 
portando la croce sulle spalle. Le domandd S. Pietro Do- 
mine quo vadis rispose il Maestro Venio Romam iterum 
erueifigi. La devozion de fedeli ba qui eretto una picco- 
la, e semplice Chiesa di ottima forma nel cui pavimento 
si vedono alcune pierre già dell'antica via Appia qui dis- 
poste e squadrate una di esse porta le impressicui de pie- 


1 del Signore nel sito appuato dove S. Pietro lo ircon- 
tr0 (a). 


(1) La natura di tal costruzione come origirata el fire della 
Rep. averebbe dovato allostasar P idea degli Antiguarj sulla loïa 
CONgellnra Come 10n converñienti a temps de Scipions. 

(2) L’aftual pietra di marmo bianco non non à che ra cofia 
vera che à di lava, e s5 conserva nella prima Cappella a de- 
stra della Basilica di S. Sebastian . 


VII. 
7e De 
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TOMBEAV OÙ COLOMBIER ATTRIBUE SÉPOLCRO O COLOMBARIO CREDUTO 

AUX AFFRANCHIS D'AUGUSÊTE DE LIBERTI DI AUGUSTO. 

Dans la vigne Vagnolini . Nella vigna Vagnolini. 

Piranesi, et avant lui Bellori, à publié dans le 
plus grand détail, les ruines de quelques chambres sé- 
pulehrales, destinées jadis aux affranchis d'Auguste et 
de Livie ; situées à la droite de la voie Appia , et pres- 
que vis-à-vis la vigne Vagnolini. 

Ces ruines nexistent plus, et Ile seul souvenir 
que nous en avons , se trouve dans les estampes et 
les détails de ces deux Auteurs. 

Sur cette route il ny a d'autre monument ca- 
pable de nous donner une idée de ces colombiers , 
que celui qui se trouve précisément dans la vignc 
Vagnolini , que l'on croit aussi avoir appartenu aux af 
franchis d'Auouste et de Livie , ou du moins d’un 
autre riche Romain de qualité. 


Le plan de ce tombeau à été donné par Mon- 


Piranesi ; e Bellori a lui anteriore presenta con mol- 
dctaglio le ruine di alcune Stanze mortuarie destinate 
at Liberti d'Augusto ; di Livia , ed à suoi servi, che era- 
ee collocate nella parte destra della Via quasi incontro 
alla Vigna Vagnolini . 

Ora sono interamente sparite dalla vista, e non vi 
resta dclla memoria di guestc, che le incisioni di questi A 
tort, ed 1 suoi circostanziati detagli à 

În questo nostro camino altro monumento non vi ba 
che possa prescntare un idea consimile di guest: Colombarii, 
che quello appunto che sta attualmente nella vigra Vagno- 
liant creduto epnalmente appartenere at Liberti di Livia, 
b di Augusto ; o altra gente al servizio di gualche ricco 
e nobile Romano. 
| La pianta di questo sepolcro à stata data dal Mon. 
tani , et plus en détail par Piranesi. Quant à moi, | rani » € piè detagliatamente da Pirancsi : io l’ho delinea- 
jai suivi le travail de ce dernier , et je lai vérifié | za da quest ultimo ; e verificata , Per quanto rimane sulla 
sur ce qui existe encore de ce monument . Ce sont faccia del luogo , Sono queste trè grandi stanze, alle quali si 
trois grandes chambres auxquelles on arrive exté- | ascende esteriormente per molte scale, e por si discende per 
rieurement par un escalier, et dans lesquelles on |a«lrtrettante nell interno di esse. 
descend intérieurement par un autre. 

Dans l'épaisseur du mur, il y a plusieurs rangs 
de niches circulaires, capab 
cinéraires de terre cuite, et 


Contengono & molti piani scavare nella grossezza del 
les de contenir deux pots : #uro molte #ichie circolari capaci acl suo piano di contene- 


sous lesquelles on voyoit|re due vasi cinerarj ,0 pile di terra cotta , sotte de quali 


Ti Ki 
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probablement gravés sur l’enduit, les noms des per-|werosimilmente era inciso nello stucco il nome delle per- 
sonnes dont elles renfermoient les eendres ; mais cetisoze ini sepolte, 1 quali nomi col cader degli intonachi 
enduit s'étant détaché et perdu , il n'existe plus les! so70 svreramente periri ; alcune di queste nichie pit profon- 
moindres trices de ces inscriptions. Quelques-unes de de dell'altre contençono quattro pile. Dalla forma , e dal 
ces niches, plus profondes que les autres , renferment | zwwero di queste nichie, che Loculi, grusramente si di. 
quatre vases cinéraires. On a donné le nom de co-!cono, si sono chiamati colombari ; perche banno molta so- 
lombier à cette espèce de tombeau, à eause du nom-|#igliansa ai midi de colombi che si fanno à bella posta 
bre et de la forme de leurs niches , appellées loculi | re loro colombarj. Pria di arrivare alla Vigna Vasnolini 
parcequ'elles ressemblent beaucoup aux nids des pi-|sulla stessa litea 51 vede wn gran masso sepolcrale spo- 
geons , dans les colombiers véritables. Avant d de | interamente de suoi esterni ornamenti , il quale per 
ver à la Vigne Vagnolini, on voir sur la même ligne! /4 sua alta mole doveva appartener ad un Romano di 
un grand tombeau entièrement dépouillé de ses me rango y a noi ignoto. Nella parte superiore manifesta 
nemens. Sa grande masse indique assez qu il a du | aver avuto um ordine di nichie, e forse da cid si pnd 
appartenir à quelque grand Seigneur de Rome, dont| arguire, che questo fosse stato nobilmente decorato di marmi 
le nom nous a été enlevé par le tems. On voit très-| ed altri riccht ornamenti , il cui preggio ne avrà sollecita- 
clairement que la partie supérieure de ce tombeau avoit | #0 lo sposlio, e la ruina. 
un rang de niches , et on peut conclurre quil a 
été magnifiquement décoré de marbre et d'autres or- 
nemens, dont la richesse aura invité l'avidité à les re- 
duire dans l’état de dépouillement où nous le voyons. 

On ne peut faire un pas dans cette partie de la Voie Ad ogni tratto su questa Via regina ; trovansi di 
Appia, sans rencontrer quelque grande masse, ayant | gwesti grandi massi a guisa di torri, alcuri con una pic- 
la figure d’une tour, dont les unes ont des chambres | cola cella interna ad uno e due piani, alcuni altri senza 
sépulcrales à un ou à deux étages ; et les autres , des | célla in forma di cenotafi . Queste moli cos? ignude, 
massifs en forme de Cénotaphes . Ces masses spoliées , | porchè d'un materiale inservibile porteranno la loro mi- 
étant composées de matériaux inutiles aux eonstruetions nue esistenza alla pit remota posterita. 
modernes, Jouiront longtems de leur triste existence. 

À quelques pas de la même vigne , et sur le | Due Celle mortuarie , à altro che si fossero costrnt- 
mème eôté du chemin, on rencontre deux batimens | te di Opera laterigia S incontrano sulla stessa Linea à po- 





CE 
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construits en briques, qui sont sans doute des cham- | ch; passt distante dalla sudetta vigna Vagrolini . Ua 
bres sépulcrales, dont la première dans son mur ex-|cosserva ancora nella païete esteriore verso Capo di Bove 
térieur qui fait face à Capo di bove, conserve encore | due pilastri corintii, ed à delineata nella Tavola V. fa. 
deux pilastres corinthiens en briques . V. la Planch. V. | / spterno di questo monumento à costrutto di opera fatta 
1g. 4. L'intérieur de ce monument consiste dans un|d'un corso di mattont ed altro di tufo creduta costruzio- 
ouvrage réticulaire , et dans un autre composé alterna-| ze de’ tempi bassi. Ma chi sà che questo non sia stato, 
tivement d'un rang de briques, et d’un rang de tufs, con-|0 ;/ capriccio dell artefice | o forse per economizzare i matto- 
Struction que l'on croit appartenir au tems de la déca- #1 y 1mpiegati poi a gran profusione nella parete esterna, 
dence de l’art. Il se peut aussi que ce ne soit queldove all sngresso laterale della scala se ne vedono mol- 
par un caprice du maçon , ou bien pour Cparoner {2 yell'arcata della porta, che banno la larghezsa di v'en- 
les briques , qu'on ait employé avec profusion ce | sidue polici . 
genre de construction, au mur extérieur , ou à l’en- 
trée latérale de l’escalier . On en voit beaucoup à 
l'arc de la porte ,; qui ont la largeur de 22 HoRgEs | 

L'autre chambre sépulcrale est dans la tour ou villa | L’altra Edicola 0 Sepolcro à nella Torre o Villa 
Casali (1), à une petite distance de celle-ci, dont | Casali 
l'intérieur est très-bien conservé. C’est un fort bon Re à . Questa pure à di buon laterizio per qual- 
ouvrage en briques, à juger par ce qu'il en reste surlche avanzo, che tutfor si conserva . Da questo sepolcro , 
pied. De ce tombeau, comme du précédent , on | come dall'anteccdente, si scende à diverse catacombe , che 


(1) 4 poca distanza di questa : 1l suo interno à con- 


(1) Planche V. fig. 3. ISCRIZIONI DELLA VILLA CASALI (1) Tavola VV. fo. 3. 
DIS +: MANIBVS D. M: 
BAEBIAE . PRISCAE M. AVSITVRNIVS . M. L 
FELIX + AVG. LIB. ONESIMVS « FECIT 
PROC. SIB? . ET + CARBILIAE . P. L 
TESTAMENTO VBBANAE . CONIVGI 
PONI « IVSSIT CARISSIMAE : ET « LIBERTIS 
VXORI : PIISSIMAE LIBERTABVSQVE . NOSTRIS 
POSTERISQUE . EORVM 
INA PR -POXVII IN: AGR. P. XX 


IH: M. EXTERVM + HEREDEM . NS 
£ 
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descendoit dans des eatacombes ; qui sont peut-être |s0r0 forse diramazioni di quelle dette di S. Sebastiano 


_ 


des ranifications de ceux que l’on appelle de S. "a A di S. Calisto . In quest nltimo vi sono due iscrigioni 
bastien, c'est-à-dire de S. Callixte . Ce dernier tom-| sepolcrali, una inserita nella parete esterna dellz casa, 
beau renferme deux inscriptions sépulerales , dont lei sta fabricata sopra al sepolcro stesso, l'altra che à in 
l'une se trouve dans le mur extérieur de la maison | we cthpo che serve di pluteo al ingresso della scala es- 
bâtie sur ce tombeau même , et l’autre sur un cippe | tertore , le bo riportate tutte e due alla pagina antecedente , 
qui sert de parapet à l'entrée de l'escalier extérieur. Je perchè, forse incdite , e possono interessare quelli che si 
les ai rapportées à la page précedente toutes les deux, | dilettano di scicnza lapidaria . Aderente 4 qguesto predio 
parceque n'étant peut-être point imprimées, elles A ne bà unalro, che porta il nome sopra la porta di 
vent intéresser ceux qui aiment ce genre d'étude . À | Vigna Vidasca , 

côté de eette vigne , il y en a une autre appellée . 


POLCSN E F1 LE ASC 4. VIG NA À. VAI EL À S CA, 


P. VII Elle est au coin du chemin qui, à la main gau- Ouesta fa angolo colla Via che si dirama 4 sinistre TV 
FREE gagner la route moderne d’Albano . Cette mai- | per rasgiugnere l'odierna strada d'Albano . Questa casa 7 
son rustique est assez connue , parcequ elle porte sur la | rurale à assai copnita perchè porta nell intonaco esterno 
partie extérieure du mur, beaneoup de morceaux in-| del muro incastrati molri pezu di bassirilieur di urne se- 
crustés de bas-reliefs , d'urnes sépulcrales de marbre! polcrali di marmo bianco , gran parte de quali sono stati 
blanc , dont une crande partie a eté soustraite par |évolait da chi poco conasceva il pregio della sculrura, 
ceux qui connoissant peu le prix de la seulpture ,|e forse merteua dell importanza à questi frivoli avanci 
attachent peut-être de F'importance à ces irivoles | di giun merito. 
débris qui ne sont d'aueun mérite. 
Au dessus de la porte d'entrée de cette vigne, Sopra la porta d'ingresso 4 questa Vigna sta posts 
on a placé l inseription suivante : | L juscrizione seguente . 
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L . CERCENIVS . CHARITO 
FVRIAE . PRIMIGENIAE 
VXORI . SVAE . CARISSIMAE . ET 
CERCENIAE . L.F. SABINAE 
PIENTISSIMAE 
VIXIT . ANN . XXVII. MENS . V 
ET . LIBERTIS . LIBERTABVSOVE . SVIS 
POSTERISQVE . EORVM. 


Cette inscription, qui probablement n’a aucun rap-| Quest rascrizionc che probabilinente non ba 1l mencino Yap- 
port avec Île tombeau que l'on voit à la droite 


porto col sepolcro , che si wcde a destra subito entrati, 
quand on est entré dans cette vigne, m'a fait naitre| si ha per bisgarria indotto à chiamarlo Sepolcro di Lu- 
l'idée de Fappeller le Towbeanw de Lucius Cercenius . 


cio Cercenio. Egli à come molti altri, che si trovano 
s ° 5 : : 
Cest, comme bien d'autres qui se trouvent le long de | /ungo questa Via 3 Un masso quadro con angusta cella 


cette Voie ; une masse quarrée avec une chambre Jorse a due piani rivestito di bugne di bianco marmo , del- 
étroite, peut-être à deux étages, revêtue de bosses de | le quali qualch una à rimasta per dirci quante ne manca- 
marbre blanc |, dont on voit encore quelques-unes | vo per ricoprirlo , ed in qual maniera dovevano essere 
afin de nous rappeller combien il en manque pour le | dispostc . 
recouvrir,et de quelle manière elles devoient être placées. | 

L'ensemble de cette ruine avec la maison du vi- 
gneron, ma paru bien grouppé, même avec le puits . 
Tout le reste qui y est attaché, m'a déterminé à en 


donner une Vue d’un effet curieux, et formant un beau 
tableau . . 


L'unione di questo rudere colla casa del Viznajuo- 
lo, mi à parso cosi berne agruppato , con tutto il resto che 
vi à annesso ( inclusiramcenee il poto ) che mi ba de- 
terminato à farne una veduta di un curioso cffctto ,e ra- 
presenta cssa un bcl quadro. 

Souvent des objets de nulle importance , sont Moltce volte sosetti di niun isportanza sono dalla 
destinés à devenir agréables par un heureux hazard ,|caswalità collocati à divenir cose piacevoli , se il genio 
lorsque Île génie du peintre sait en choisir le point de| del pirtore sa scegliere il punto cpportuno per redrli, e 
vue, pouf leur donner un effet piquant, sans s'éloi-! per dar loro ux effetro piccante senza allontanarsi dal vero . 
gner de la vérité, | 


cs < 


— 


)o( 44 Jo( 

Rome par la singularité de ses ruines , l union | Roma per la sinsolarità delle sue ruine » per luniore 
de ses édifices modernes , et la variéte de ses lignes | delle fabriche moderne; per la varietà delle sue lince nella 
dans ses plans divers ; présente souvent des tableaux ! diversirà de piani rappresenta spesso de quadri interessant 
intéressans , que les peintres d'histoire et sur-tout les! che avidamente vengono  delincati daï Pittori storici, e 
paysagistes dessinent avec avidité , comme des sujets | assime dai Pacsisti, come sogerti utili alle loro cow- 
utiles à leurs compositions . posiziont . 

On est à peine entré dans cette vigne, que l'on Appena si entra Ie questa Vigna si presentano 4 po- 
voit à une petite distance ; deux monumens peu! chi passi in distanza due Âionumenti , uro dallaltro po- 
éloignés l'un de l'autre, dégradés par les hommes et|co distanti , maltrattari dagli uormint e dal tempo; ma 
par le tems, maïs précieux par le pitoresque , et par la | iptercssamti per il pittorico , cd ancora per l icnografice 
partie icnographique. che chiarimente si compreude di tutti due. 

Serlio les a dessinés dans son troisième livre des Serlio gli ba delineati nel suo terzo libro delle an- 
antiquités, et Jen ai donné le premier dans le se-!#ichirà, ed rl primo à da me già riportato nel volume 
cond volume de Ficnographic antique. Dans ce re-|secondo dell icnografia  anrica , e qui ue bo rinovate il 
cucil je le présente de nouveau, en y joignant l’autre disegno ; aggiumgendori l'altro accanto fatto a croce di S.An- 
qui se trouve à côté, et qui a le plan de la croix de | drea , tutti due coll'antecedente di L. Cercenio sono collocati 
S. André . On voit l'un et l'autre , ainsi que le précédent | nella Tavola VIIL. I primo di guesti uienc qui denomina- 
de L. Cercenius, à la planche VII. J appelle lepre-! ro Cella mortuaria »perchè la sua forma mi pare atta 4 
mier de ceux-ci chambre mortuaire, parceque sa forme | coutener Sarcofosi , ed altri recipienti di ossa , e di ce- 
me paroit capable de contenir des sarcophages et des | seri di qualche illustre famiglia + Ignoro , se quest Edificio 
urnes cincraircs de quelque famille illustre. Je ne sais |awesse anche un abitazione sotteranea , perchè essendo ricc- 
si cet edificc à un souterrain , car le milieu de la perto di sterpi e di ortiche, che ingombrano il centro del- 
chambre étant couvert de brossailles et de ronces see cella y non mi sono inneltrato che quanto bastava per ve- 
Je ny ai pénétré qu'aurant qu'il étoit nécessaire pour | rificare la pianta del medesimo un peco diversa da quella 
en vériñer le plan qui,à peu de choses près ; est! del Serlio . 
comme celui de Serlio . | 

Cette chambre reçoit le jour à travers deux ranes | 


2 mm 


| Questa Cella trae il lume da due ordini di finestrel- 
4 la) 2 / / (ou . . e 4 . . EI 

de pctites fenêtres ; l’un étant placé au dessus des!/e 4 puisa di feritoje y uro sopra le wichie, e l'altro nelle 
niches, ct l’autre dans les niches mêmes, il est cer-|wichie medesime , certamente non ne doveua aver altro. 
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tain qu'elle n'a reçu le jour d'aucune autre manière . 
Serlio par surrérogation, on par goût , l'éclaire enco- 
re par le moyen d'une ouverture ronde > pratiquéc au 
milieu de la voûte qu'il orne de caissons. Ce mo- 
nument est construit en briques ; mais on voit d’abord 
que le travail n'appartient pas aux beaux tems , par 
Ja grande quantité de mortier qui se trouve centre 
l'une et l’autre brique , et parccque dans la maçon- 
nerie irrégulière ; on apperçoit des morceaux de mar- 
bre blanc , assez grands pour faire croire que ce ne 
sont pas des restes dont on ne pouvoit se servir au- 
trement, mais des fragmens de sculpture ; 
qu'on est fondé à croire que c'est un travail de Ja 
déeadenee des arts, époque où l'on voit souvent 
des objets du plus grand prix ,ruinés pour faire des 
édifiees qui ne sont d'aucune importance . Le monu- 
ment voisin ne diffère pas beaucoup de cclui-ci par 
rapport à [a construction . 

En sortant de cctte vigne on pcut , par l'envie 


de découvrir de nouvelles antiquités , entrer dans æ | 


vigne Cassini où l’on apperçoit quelques restes de tom- 
beaux et d'autres edifices, tellement endommagés par 
le tems, qu'à l'exception d'une chambre bâtic en bri- 
ques , où l’on voit des niches dans les murs , et quel- 
que reste denduit en peinture, on ny trouve rien 
qui dédommage de la fatioue de marcher sur un ter- 
ain mou ct inégal ; composé de décombres tua 
hauteur de quatre à cinq pieds . Le vigneron même 
a l'habitude de dire de mauvaise grace, aux curieux 





Serlio per abondanza 0 per gusto lo ba illuminato anche 
da un occhio aperto ncl mezzo della wolta, ornandola à 
cassettont . La costruzione à laterizia ; ma si pud credere 
non essere lavoro de broni tempi per La molta calce che 
sta fra ur maittone e l'altro, e perchè »cll opera à sacco 
vi bo sveduti mischiati de pezxi di marmo bLiadco  abba- 
StAnzA grandi da crcdere , che guesti non CTAN0 AVANT 0 


| frammenti  inservibili , ma frantumi fatii à bella posta 


da pezzi grandi , cù che si dirchbe Lavoro della deca- 
denza , in cui si distrureva cose di somm0 pregio per co- 
struir fabbriche di niun merito. 1l vicino monumenro non 


de sortelè wmolto disimile da guesto ir fatto di costruzione. 


N'ell uscire da questa Vigna si puo per voglia di 
cacciare antichità entrare nella Vigua Cassini di contro, 
dove vi sono alcuni avanzi sopra terra di Sepolcri o al- 
tre fabbriche, tanto guasti dal tempo ; che fuori d una 
stanza laterigia , in cui si vedono delle wichie nelle pa- 
reti, € qualchc resto d’ixtenaco dipinto ; non vi à cow- 


| penso alcuro all incomodo di calpestase terra soffice e smol- 


le composta di calcinoccio di smattori e di pierre all al- 
tezza di quattro 0 cirque pied: : A Vignajuolo stesso dr 
mala gratia suol dire ai curiosi d'antichità , che battono 
alla sua porta, non c'è gnente da vedere, gnente af- 
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d’antiquités qui frappent à sa porte : I] »'y a ricn à |faito , annate. 
voir ct, absolument ricn , allez-vous-cn. 

Continuant en ligne droite le chemin vers la tour _ duoltrandosi per livea retta verso la Torre di Capo 
de capo di bove ; on entre à gauche dans une se Bove, cioë 11 Sepolcro di Cecilia AMetella, si entra à si- 
qui appartient à Filippe Bellucci, où l'on observe quel- | #istra in Una vigua di proprietà di Filippo Bellucci , nella 
ques ruines de tombeaux presque toutes couvertes , quale si vcdono avansi scpolcrali quasi tutti sotto terra, 
qui ne se manifestent que par l'élévation du terrain ,|che si manifestano dalla moniuosità del terreno ) € Aa 
et par quelques trous impraticables dans les voûtes. qualche foro nelle volte Hnpermeabile . 

Un petit édifice en briques très-ruiné , reste iso- Ty Edicola latcrigia assai ruinata rimane jsolata 
lé sur la partie la plus élevée d’une éminence , pres- | sl colmo d'un perdio, e resta quasi dicontro alla Basi- 
que vis-à-vis la Basilique de S. Sébastien . Sa masse ,| Lca di S. Sebastiano. La sua massa la sua posizione , € 
sa position et le jeu pittoresque du lierre rénace qui | /o scherzo pitiorico , che l'Edera tenace ba fatto investendo 
couvre presque entièrement un de ses côtés ; m ont tutto un lato di questa ; mi ba spinto a farne una veduta 
engagé à en faire une Vue; et cest la douzième .| cd à la duodecima. Da questa ruina andando verso la 
Quand on va de cette ruine vers le crand chemin , on | strada , si v'edono trè arcate interrate quasi sino alla loro 
decouvre trois arches presque enterrées jusqu à leur |sowwirà , che formavaro una païte di un sepolcro , che 
sominet , et qui font partie d'un tombeau dont Pirane-| Piramest ha diseynato in p'anta, ed in veduta nella Ta- 
si fournit le plan et la vue, à la planche XXII du!vo/a XLIIL del lib. 2. 
second livre . 

Son plan est très-sinoulier, et il est rapporté ici La sua pianta à molto singolare, ed à riportata nel- 
à la planche XIV , fig. I. Il est en forme d'un grand | /a Tavola XIV. fie. I. Questo à à guisa d'un gian Colom- 
colombicr, séparé par deux files de colonnes. On ne | Pario diviso da due fila di colonnes $ ignora à chi appañ- 
sait pas à qui il appartenoit; c'étoit peut-Ctre à desfzezesse, forse a famiclie di Liberri. 
familles d’'Affranchis . | 

Lorsque lon vient de ce lieu sur la grande tous Rirornando da questo luogo sulla strada si calca col 
te ; on se porte sur un reste précieux de la voie | picde un aureo avanzo dell'ercrna via Appia ; che il ter- 
crernelle d'Appius , que le tems et les hommes n'ont po e gli uomint non barno sin ad ora sapuïo distruggere 
ou détruire jusqu’ à présent, après vingt-deux siècles : dopo ventidue secoli d'orgogliosa csistenza . 
une orgucilleuse existence . | 


me IX. 
F.14. 
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C'est dans ce site que J'ai dessiné la treizième 
vue ,assez agréable par les objets qu’elle renferme. 
À main droite, estle cabaret bâti sur les ruines d’un 
tombeau, qui montre dans ces parties extérieures, de 
grands bloes de peperin dont il étoit construit ; puis 
viennent la place qui mène à la Basilique de S. Seba- 
stien, la grille du couvent , et ensuite les maisons ru- 
stiques des vignerons , sur la droite et la gauche du 
chemin moderne qui conduit à la tour de Cecilia Metella, 
un peu écarté de l'ancienne voie Appia, qui peut-être 
passoit à côté, dans la porte de la forteresse Gactani ; 
ce que lon voit même évidemment à quelque distan- 
ce. On apperçoit aussi le Mausolée de Metella qui s’élè- 
ve comme une tour sur la hauteur, et qui est l’objet 
le plus important du tableau , et enfin la chaîne des 
montagnes du Latium, où domine monte-Cavi , ou 
mont-Albano ; qui eut l'honneur de porter le Temple 
célèbre de Jupiter Latial. 


CATACOMBES DE S. CALLIXTE, 
ET BASILIQUE DE S. SEBASTIEN . 


Il faut abandonner un moment Îles curiosités 
profanes ; pour descendre dans les eatacombes, dé- 
pots des restes vénérables de ees généreux athlètes 


de notre sainte Religion , qui perdirent, la vie pour 
la foi du Christ. 


gr Po, om, 


Da questo sito ho delineaio la decima terza reduta, 
assai vaga per le cose, che questa comprende . À mano destra 
si vede l'osteria fabbricata sapra avanzi sepolcrali che mostra 
nel suo esterno grandi massi di peperino , delli quali erano 
guesti costrutti ; dopo di detta piazza à il vano che conduce 
alla Basilica di S. Sebastiano . Indi il cancello del Con- 
vento, le case rurali de Vignajuoli , che sono à destra 
cd a sinistra della strada moderna che conduce alla Tor- 
re di Cecilia Aletella ; un poco deviata dall antica Appia, 
che forse passava à canto entro la porta della Fortezza 
Gaetani , guale patentemente si vede anche in distanza. 
Il Mansoleo di Metella che torreggia sull emivente ; cd 
è l'ogetto pi importante del guadro: in fine la lisea delle 
montagne del Lazio in cui domina monte Cavi, 0 Monte 
Albano ,; che aveva l onore di portare il celebre Tempro 
di Giove Laziale. 


CATACOMBE DI S. CALISTO 
É DBASILICA DL S. SEBASTIANO. 


e ad j Se \ Pr! - 
Per un mornenta bisogna lasciare le curiosita profane 


er scendere nelle Catacombe , deposito delle ossa di qe 
Campioni della mostra S. Religione , che perderono la vita 


per la Jede di Christo. 
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La Basilique sert d'entrée à ces souterrains jet EN ni La Basilica da ingrésso à questi soiteraner, ed à una 
me cet édifice qui est une des sept Eglise de Rome, or sette Chiese di Roma, non ha ogetti importanti che 
na point d'objets importans qui puissent fixer l’atten- possano trattenere gli amanti delle belle arti: cos? do- 
tion des amateurs des beaux arts, après avoir don-|po aver data un occhiata alla Cappella dell Eccel- 
né un coup-doeil à la Chapelle de l’illustre famille | leprissima casa Alban ) ed alla statua giacente di 
Albani, et à la Statue couchée de S. Sébastien que |S. Sebastiano creduta della scuola del Bernino, si passa 
l'on croit de l'école du Bernin, on passe à ses côtés | accanto alla medesima per discendere ne Cimeterj | non senza 
pour descendre dans les cimétières ; non sans être gui-|aver seco la guida , o del Puroco, o del Custode il qua- 
dé par le curé ou le custode > qui étant muni delle, con abondanza di candelette | e con un lume chiuso 
plusieurs petites chandelles , d’une lumière enferméel/ wra lanterna, ed il battifuoco in tasca ACCOMparRa 1 
dans une lanterne, et d’un briquet, accompagne les | forestieri ed à curiosi per questi umidi, meri , angusti, 
étrangers à travers ces sentiers humides, obscurs êt viottols , che S070 L antico Cimiterio di S. Calisto Papa ; € 
étroits qui sont l’ancien cimétière de S. Callixte Pape ,! di Pretestato ; spogliati già me tempi adietro de corpi de 
ct de Prétextat, dépouillé depuis long-tems des corps | SS. Martiri. Questo labirinto di strade, come si vede su- 
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des Saints Martyrs. Ce labyrinthe de rues, comme! iro 4 primo colpo d'occhio à formato dal cavare la poz- 
on le voit au premier abord , à été creusé dans colana ; che hanno fatto ne rempi passati à cos? detti ca- 
les siècles passés, par les aréneurs ou fossoyeurs ; en! vatori o fossori ad wso devli edificii di Roma. 
enlevant [a pozzolane, pour l’usace des édifices de 
Rome ancienne, 

Etant descendu dans les catacombes , on tourne 
d'abord à gauche pour aller visiter un souterrain qui 
a la forme d'une petite Chapelle, avec un autel au 
milieu , sur lequel on voit un buste de S. Sébastien 
fait par le Bernin , qui est plain d'expréssion . C'est ici 


Scesi al piano delle Catacowmbe si Picga prima à sinistra 
per visitare un Sotterraneo che bà la forma d'una capelletta 
con un altare in Mezxo, sopra Il quale si vede un Busto del 
Bermino che è mmolto naturale, ed espressivo. Qui fu rin- 
venwto 1! corpo del martire S. Sebastiano , e si vede il 
que l'on trouva le corps du Martyr S. Sébastien , et deposito di S. Lucina . 1 Sommi Pontefici solevano celebra- 
que l'on voit le tombeau de S.Lucine. Autrefois les re altre volte in questo sito visitando guests Santi Se- 
Papes disotent la messe en ce licu, quand ils mie rs . Per ordinario il Custode suole acCormpagnare : fo- 
lent visiter ces Saints Sépulcres . Le concierge n'accom- | rasriert , affiaati alla sua direzione, sino alla Capella 
pagne ordinainement les Ctrangers confiés à sa dire-| derta di S. Filippo (1) € non piw oltre  giacchè  uni- 
ction, que Jusqu à Îa Chapelle dite di S. Philippe (1) , | formirà di questi cunicoli, già spogliati, il non trovarvi 
l'uniformité de ces sentiers déjà dépouillés ; où l’on | xlcux ogerto di curiosirà , unito allincomodo ; che st pro- 
ne trouve aucun objet de curiosité, l'incommodité quel va per la respirazione impedita , à quello di £irar  Cur- 
lon y éprouve Par unc respiration gênée , jointe à | v cd angustiati nella persona, oltre l'aprensione di smas 
la difficulté de marcher courbé, et à l'étroit, et lalrirsi, 0 di speonerst à lumi, vi fa solecitare l'uscita. 
peur de s'égarer ou d’éteindre les lumières » engagent la | 
plupart des personnes à se hâter de sortir de cc lieu. | 

Je ne sais si c'est une fable ou une histoire vé- Non s0 se six favola 0 pur farto vero , Il P. Cu. 
ritable . Quoiqu'il en soit, le Père Curé de l'ordrelsaro dell ordine di S. Bernardo racconta , fatto spavente- 
de S. Bernard raconte des faits épouvantables . H y aïvole! che jn addietro una Compagaia di giovani studenti 
quelques années, dit-il, que de jeunes étudians de la{ di Propaganda fide vollero inoltrarsi à loro capriécio ab 


qq 





(1) Elle est ainsi appellée du nom du Saint, parcequ'il avoit | (1) Dal nome del Santo, cos? detta ; perchè egli solema spesse 
l'habitude de venir souvent prier dans ce lieu , contempler et rendre | sesire in questo 4080 ad vrare contemplare ; e vererare le Reliquie 
hommages aux reliques des St, Martirs > ainsi que StCharles Borromée, | de” S. Marriri ; come Jaceva auche S: Carlo Borromeo - 


£ 
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Propagande voulurent aller plus loin au gré de leur | bardonando la guida , che li conduceva, essi smarirono la 
caprice, abandonnant le auide qui les accompagnoit .|sfrada , ne si potè imercè le maggiori a e diligenxe 
Is perdirent le chemin , et malgré toutes les recher-|furte, saperte alcuna notizia . Se tale racconto non à ve- 
ches les plus exactes , on ne put les retrouver .|r0o, vale perd à far cauti molti di quclli , che per mera 
Si ce récit n'est pas vrai, 1l sert toujours à rendre | cwriosirà » © imprudentomente amassero internarsi , Senza 
prudens plusieurs de ceux qui, par pure curiosité et|/e dovure precausioni o della Guida | o del filo che ne 
imprudemment , voudroient y centrer sans prendre Îles | possa insegnare luscita . 
prècautions nécessaires , où d'avoir un guide , ou de 
se munir dun fl pour retrouver la sortie. 

La curiosité engage beaucoup de voyageurs , à exami- La curiosità stimola molti viaogiatori ad esamina- 
ner ces cavernes, iles des chcbens nalleureus qui,pour re queste caverne asilo di  quegli infelici Cristiani, che 
fuir la persécution du paganisme, éroient obligés de vivre | per Jugire la persecuzione del gentilissiino erano  costretti 
et de mourir das ces lieux ténébreux . Ils ouvrient dans | di vivere, e morire im questi tenebrosi luogbs . Essi aprivano 
les côtés de ces allées souteraines (1), des creux ho- | ze/le pareti di questi cunicoli delle cavirà alla lunghezza del 
risontaux de la longueur des corps quils voulurent|zworto, che vi velevano sepelire ,e ben soucnte due insie- 
Y <htérrer ; et nn ils en°mirent deux dans lee scavando pit addentro il loculo stesso | onde è che 
même creux, le rendant alors plus profond. C'est|se ze vedono delle piè profonde , € delle corte adatrare 
par cette raison que lon en voit de plus profonds >lalle diverse età de corpi che 11 collocavano a due, fre. 
Etude plus COUFTS , adaptés au DOMDBTE Et aux âges QHaïTTO ; s1n0 4 sette piani l'uno Sopra l'altro, e si HAL. 
divers des corps qu'ils y placèrent . Ils construisirent tiplicavano per tutta la lunghezza , e capacità dell Areux- 
deux, trois , quatre jusqu à six étages dans ces ont | ri. chindendo per ordinario questi cadaveri con alquanti 
beaux, l'un au «dessus de l'autre..set nn les multipliè- | waftoni o tecole bene stuccate, e ben chiuse, onde non 
rent dans toute la longueur et l'étendue de la Pozzo-|esalasse la pasrefizione, e uocere potesse chi era costret- 
janière, renfermant ordinairement ces cadavres avec|ro dalla necessirà ; o dalla pierà di frequentar questi si- 
quelques grandes briques on thuiles bien cimentées ,| #5. VWedasi la fie. 3. 4. T. LA. 
pour empêcher que l'exhalaison de la putréfaction 
devint nuisible à ceux qui par devoir, ou par dévotion, 





(1) Voyez Ja fe, s, 2, de la Pl ÎX, Qi) Pedasi la figura 1.2. della Tav. LX. 
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visitoient ces saints lieux. V. les fig.z. 4, P.IX. 

Plusieurs de ces creux étoient fermés par une ta-| Mots di questi loculi erano chiusi da una tavola 
ble de marbre blanc , qui portoit l’épiraphe du dé-l di murmo bianco che portar'a l'inscrizion del defunto ; so- 
funt. Souvent à la tête de châque tombeaz , on roi In Ciascun deposito si trova un Vasetto 0 di vetro, 
ve un petit vase de verre ou de terre cuite, bicn en- | 0 di terra cotta involto bene nel cerxento ed internato 
velopé dans le ciment, et interné dans la pozzolane. | yella parete: guesti vasi contenerano il sangue di quel 
Ces vases contenoient le sang du défunt, receuilli par | defunto che da suoi amici, o parenti veniva raccolro per 
les amis ou les parens, pour attester à la postérité | arrestare ai posteri che egli lo aveva sparso per la Sar- 
quil l'avoit répandu pour la foi du Christ , à la tête de | ia Fede di Christo. Si vedono pure alrre piccole cavità 
ces grands creux on en voit des petits noircis par la fu-|awxerite dal fumo alla testa di questi loculi destinate à 
mée , destinés à contenir unc lampe, ordinairement de! cosremer una lucerna per ordinario di terra cotta , che si 
terre cuite , qu'on allumoit pour les défunts ; ct ces | accendeua al defunto , e queste Lucerne presero po, 
lampes prirent, sans que je sache pourquoi, le nom de |%o7 sù perchè, il nome di Lucerne perpetue. Fédasi la 
Lampes perpetuelles . Voyez Re XVIII. Tavola XVIII. 

Dans les catacombes on trouve beaucoup de ces! Di queste lucerne molte se ne trovano nelle catacom- 
lampes qui auront servi aux sacrifices divins (1), aux | Le che avranno servite ai Divini sacrificii (1) alle ceri- 
cérémonies funèbres , et autres fêtes et solemnités , qu'à | monie funebri, ed altre feste, e solennità ; che da Cristia- 
certains jours de l'année, les chrétiens célébrèrent = pa si celebravano in que sotteranei in certi giorni dell 
ces souterrains (2), et dans de petites chapelles crensées ! avro (2) in capellette cavate a bella posta, o nel twfo, 
à dessein dans le tuf ou dans la pozzolane . On en le nella pozzolana, delle quali molte se ne vedono intona- 
voit beaucoup , qui sont couvertes d'enduit, et ornées | cate orwate di stucchi, di pitture (1) di mosaici rapresen- 


(1) Comme une infinité d’autres ustensiles et instrumens | (1) Siccome altri infiniti utensili e stromenti spettanti ai Di- 
partenant aux Sacrifices divins et au culte Chrétien, tels que cali- !oivi Sacrificii, ed al culto Cristiano , come calici, patese ; tazze , per 
ces, patères, coupes pour administrer les Sacramens aux fideles qui | aïministrare à Sacramenti ai fedeli che jrequentavano questi siti. 
frequentèrent ces lieux. 

(2) Ces cérémonies nocturnes sont l’origine de celles que l’E- | (2) Da queste cerimonie notturne hanno avuto origive moïte di 
glise actuelle célèbre la nuit de Noël , la nuit des morts, et dans | quelle, che la Chiesa attnale solesizza nella notte di IVatale, de mor- 
quelque pays la nuit des Paques: ti, ed 3x alcuni paesi la notte di Fasqua di Resurrezivre. 


7? 
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de stucs , de peintures (1) et de mosaiques repré-|#anri à fatti del Vecchio, e Nuovo Testamento, ed il mar- 
sentant des sujets du vieux et du nouveau testament, |#rio de Santi ; Oltre quesri loculi destimati alle spoglie 
et le martire des Saints . Outre ces creux destinés! de Cristiani si trovano delle urne, e sarcofapi di terra 
aux dépouilles des Chrétiens, on trouve des Sarco- ln e di marmo con intagli e sculrure (2) rappresen- 


phages de terre-cuite er de marbre , avec des orne- 
ment de sculpture (2) représentant également des su- 
jets de l'écriture sainte , avec des inscriptions conte- 
nant les noms propres du défunt, ct des expressions 
tendres et afectueuses des amis et des parens, en 
témoignage de leur amour et de leur attachement. 
Les marques enfin qui distinguent ces martyrs, 
de ceux qui navoient pas droit à cette gloire ac- 
quise au prix de leur sang, sont ordinairement ces 
ampoules de verre ou de terre-cuite , contenant Île sang, 
et placées à la tête des creux mortuaires ( PI. IX. fig. 
3. 4.) ou bien dans ces creux mêmes. Le monogram- 
me Ÿ uni à la palme , la colombe , le Bon pasteur 
qui rapporte la brebis égarce au bercail , et les ex- 
pressions que l'on trouve souvent dans les inscriptions, 
Dormit, guicscit ; requiescit in pace, Sont des preuves du 


(1) Ces peintures, et ces ornemens servent actuellement à con- 
noître les progrès et la décadence des arts du dessin , voyex les 
deux vignettes, 

(2) Ces sarcophages ,; tels que l’on en voit beaucoup dans 
le Musée du Vatican ,; ont peut-être servi À des défunts qui , 
par leur naissance, ou leur rang ecclésiastique, avoient mérité une 
distinction de cette espèce + j’en ai rapporté deux , Planche XVIIL. et 
ils représentent mêlées ensemble des histoires du vieux et du nou- 
veau testament en effet on voit des chambres sépulcrales, creusés à 
dessein , dans le tuf ornées de peintures de mosaiques et des colonnes 
pour contenir ces riches sarcophages où l’on voit que l’art de Ja sculptu- 
re toit alors totalement en decadence* 


tant parimenti varj farti della Sacra Scrittura con iscri- 
giont de nomi proprit de defunti, e con espressioui tenere 
ed affertuose de congiunti ; e parenti in segno del lors 


amore ed attaccamento . 


Î contrasegni poi che distinguono 1 Mmartiri da quells 


che non atevano dirirto 4 questa glorta acquistata col 


proprio sangue ; sono per ordimario le dette ampolle di ve- 


tro, 0 di terra cotta contenentt il sangue, e collocate al- 
la testa de loculi, Tavola IX. fig. 3.e 4, o entro à me- 
desimi . Il monogramima, Ÿ , unito alla palma , la colom- 
ba 11 Buon Pasrore , che riporta all ovile la pecora smar- 
rita, € l'espressione che sovente si trova sulle lapidi cioè 
dormit , quiescit, requiescit in pace sono prove del 
martirio di quelli à quali appartengono + Quesri luoghi 


(1) este pitture , e questi orramenti servoso attnalmente per 
couoscere il progresso ed il decadimerto dellarti del disegne . Ve- 
daïsi le due cigrette. 

(2)  Tali sarcofagi che molti se ne vedoso nel Afuseo Sacro 
Vaticano avranuo forse servito per que’ defuuti che per nascita , 0 
per rango ecclesiastico avranno meritato tal distivzione. Due ne ho 
riportati sella Tavolz XVIII. à rappresertarc promiscuamente della 
istorie del nnovo e cecchio testamento ; si vedoro in fatti delle celle 
sepolcrali cavate a bells posta nel tafo crrate di pitture di mICsaici , 0 
di colonne per conteser questi ricchi deposit is cui st vede che Parte 
della sculture era totalmente ix decadenza. 
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martyre de ceux dont les épitaphes en sont décorées. rimangono chiusi sotto la cura del Custode delle Sagre Re- 
Ces lieux restent fermés sous la surveillance du Custode liquie, oggi Monsignor lonzctti, 4 cui appartiene l'estra- 


des SS. Reliques , maintenant Monscig. Ponzetti à qui 
appartient l'extraction de ces Corps Saints . | 

Les juifs aussi avoient leur cimétière, et leur | 
asile dans les catacombes (1). Les signes de leur re- 
Hgion les distinguoient des chrétiens. Le candélabre 
de 
murs, ou gravé sur leurs lampes , comme le signe 
le plus caratéristique de leur ancienne croyance . 


Le plan des Catacombes, PI, IX., que jai dessiné | 


ici pour faire connoitre leur configuration , est tiré de 
Boldetti . C’est 
S. Lucine qui communiquoit avec celui des SS. Callixee 
et Prétextat. | 


Ces Pozzolanieres ou Latomies se ressemblent plus | 


ou moins ,et s'étendent dans tout le terrain volcani- 


que des environs de Rome. Il est sûr que , si la Fe 


munication de ces chemins souterrains n'étoit pas 
coupée par l'éboulement des voûtes , ce qui arrive de | 
tems en tems, et par des cloisons qu'on y a pratiquées à 
dessein , on pourroit aller plusieurs milles , sous terre 
et peut-être jusqu à Ostia. Sile lit du fleuve est | 
sé au dessus de cette pierre ou de ces terres vol- 
caniques , il n'est pas invraisemblable quil y ait ha 
catacombes sous ce lit, ainsi que quelques personnes 


Voyez Bosius. 


(1) Un cimètiere de juifs fut trouvé hors de Ja porte Portèse | 


sept lumieres se trouve toujours peint sur ss] 


zione di questi Sant: Corpi . 


Anche gli Ebrer ne temmpi autichi ebbero 1 loro cimi- 
terf ed 1l Toro asilo in catacombe . (1) 1 seen della lo- 
ro religione li distincuevano da Cristian . Il candelabro 
de sette lumi suole trovarsi dipinto nelle pareti ed inci- 
so rclle loro lucerne, come il distintivo 1l pié caratcri- 
stico della loro antica credenza . | 

Il piano delle Catacoinbe . Tav. LX. che bo qui deli- 


| rearo » per conoscerne la loro confieurazione, è tratto dal Bol- 
une diramation du Cimérière deiderti, ed à una diramazione del Cimiterio di S. Lucina ; 


che COMUHICAUA con quesio di Calisto, e lretestato. 


Dal pin al imeno questi Aremarii, 0 Latomie sono 
tra loro consimili, e si estendono per tutto il suolo vul- 
canico di Roma, e del suo circondario: egli è certo che 
se la comunicazione di questi cumicoli non venisse 0sErut- 
ta y o dal cadere delle volie che di tanto în tanto suc- 
cede ; o da chiusure fatte a posta, si potrebbe girare per 
molte miglia sotto terra ; e forse sino ad Ostia . Se il 
letto del fiume, à scavato sopra questa pietra 0 ferra vul- 
canica non è inverisimile, che sotto dello stesso vi sieno del- 
le catacombe, come si asserisce da alcuni . Nelle escrescen- 
ce del fiume l'acque che inondano le caïnpagne penetrano 


(1) Va cimiterio degli ebrei fu trovato fuori di porta Portese. 
Vedasi il Bosio, F 
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le prétendent . Lors des débordemens du fleuve, l'eau | spesso in Qquesti sotteranet , € conducendovi della terra li 
qui inonde les campagnes , pénètre souvent dans ces |ostruiscono , e molte di questi ne piani pin bassi sono quast 
souterrains, et les obstrue en y chariant de la ter-!sempre sottacqua . 1 cavatori de Corps Santi fanno l'osser- 
re; et plusieurs parties de ces catacombes qui sont|vazione, che l'umido e l'acqua indurisce talmente le os- 
plus basses que les autres sont presque toujours sous|s4 di questi scheletri, che sembrano pietrificati , la dove 
l'eau. Les fossoyeurs des Corps Saints, font l'obser-|/'asciutto del tufo, o della pozzolana li disolve in ce- 
vation que l'humidité et l'eau endurcissent tellement |»ere all'atto che nel aprire 1 loculi l'aria vi penetra , edl 
les os de ces squelettes, quils semblent pétrifées , | 44 pi piccolo contatto à corpi si polverizano . 
tandis que la sécheresse du tuf et de la pozzolane les 
réduit en cendre au moment qu'en ouvrant ces creux l'air 
y pénètre, etse pulvérisent les corps au moindre N 
cheiment . 

Mais il est tems à present de sortir de ce ne. Ma è ormai tempo di uscire da questo mefitico, e 
phitique er triste séjour , pour restaurer les poumons | #riste soggiorno per ristorare il polmone coll'alimento dell 
avec l'aliment de l'air dont ils ont été presque pri-|aria, di cui ne è quasi stato privo; difarti all avvici- 
vés. En effet lorsqu'on s'approche du vestibule, on jouit|#arst del vestibolo si gode d'una nuova vita colla nuova 
d'une vie nouvelle avec une nouvelle respiration sCton |respiragione, e st deplora la vita miserabile di que pove- 
déplore la vie misérable de ces Chrétiens oran Cristiani ; che per fugcir le persecusioni de Gentili 
pour se soustraire aux persécutions des payens, éto-!erano costretti a nascondersi , e vivere 17 gucsti sotter- 
jent forcés de se cacher, et de vivre dans ces souter- | ranci alla discretione di que pochi ; che sconosciuti vive- 
rains à la discretion d’un petit nombre d'inconnus ,[vano fra à Gentili, e che mandavano di norte tempo dei 
qui vivoient au milieu des idolâtres , et qui la nuit er y € delle provision; aï loro virtuosi compagni , «i 
Voyoient des secours et des provisions à leurs ver-! parenri , apli amici . 
tucux compagnons à leurs parens ct°à leurs amis. | 
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Retournant vers Capo di Bove, on entre à main |  Wolgendo + passt verso Capo di Bove st entra à ma- 
gauche dans la Vigne del Francese pour examiner la | vo manca nella Vigna detta del Francese per osservare cl 


COUR DES CHARS DU CIROUE, CORTILE DELLE CARRETTE CIRCENSI 


ct le souterrains du Temple du cirque , que vulgaire- | 4 il sorterraneo del Tempio Circense , che volgarmente st 
ment on appelle les Ecuries prétoriennes . (1) Cette va-| chiama le Stalle Pretoriane (1) . Qwesto vasto cortile à 
ste cour étoit formée par un portique à pilastres, !chuso da un portico x pilastrate | nel quale verisirnl- 
dans lequel vraisemblablemenr les chevaux et leurslmemie se "ioleuuno trasiener À cavalli ve loro condurriri 
conducteurs , qui étoient destinés à courir dans Le | destinati a correre nel vicino Circo per aspettar 1l momento 


a] L. s° 0 . . . * “ ® 2 
(1) Pent-être parce qu’il servoit d’écuries aux chevaux des | (1) Forse per aver servito di stalle aï cavalli delle gnardie pre- 
des 


Li ne Chaque fois que l'Empereur venoit voir les courses | roriaye og#i volta che lImperatore veniva a veder le corse ed abita- 
. abiter Île palais voisin dont Ja construction est Pareïlle à celle | fava 37 vicixo palazzo, che hà la stessa cosiruzion del circo ; come 
U cirque ct de Ja cour des chars, voyez là Vue XXL Î del cortile. Osservisi la l’edata XXL 
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cirque Voisin , attendoient le moment de la course. 
Il est à remarquer que Îles arcades de ce por- 


della corsa. E da osservarst che le arcate di questo por- 
lico sono chiuse d'avanti con un paraperto, perchè  forse 


tique ont un parapet sur le devant , afin peut-etre stessero fermi 1 cavalli, che anelavano alla COPSA « 
d'y mieux arrêter les chevaux trop passionnés à la Dates vi ce dubbio, che quest Edificio appartenga al Circo 
course. [ est hors de doute que ect édifice n° appar- | swdetto ; la costrucione e la stessa , € la vicinansa mua- 
tient au cirque sus dit , la construction en est la nifesta il suo uso. 
méme, et le voisinage en indique clairement l'usage . | , _ 
Palladio à très-vracieusement imaginé une restau- Il Palladio ba graciosamente ideato sl Tempio , gia 
ration idéale de ce temple , qui peut-être méme dolce fors anche à suoi giorni, Sopra 1 /NASSO  T'ot0t- 
ses Jours nexistoit plus, en l'établissant sur Ja mas- do, che si vede nel centro del cortile . Si ascende a que- 
se ronde que l’on voit an centre de la cour . On Tempio, precéduto da un bellissimo Pronao per mexxo 
monte à ce temple précédé d'un très-beau peristile , LE wa grande scalinata corrispondente a tutta l'altexza del 
au moyen dun grand escalier , qui correspond du (1). Il Consigliere Bianconi nel riprodurre 11 


toute la hauteur du souterrain (1). Le conseiller Bian- 
coni, en reproduisant le dessin de Palladio, a manife- 
sté son opinion sur les célèbres Scawilli impares ; de Vi- 
truve , qui sont ces dégrés qui servent de parapet et d 
soutien aux marches de cet escalier: et si ce ne sont 
pas les Scarilli impares de Vitruve, ceci donne du moins 
une idée simple et facile d'un parapet pour des esca- 
liers de cette espèce . 

1} faut que ce Temple air été destiné à renfer- 
mer Îles statues des Dicux que lon portoit à l'occasion 
des jeux du cirque; et la fète commençoit en cet 


Disegno di Palladio, bà manifestato la sua opinione sopra 
3 tanto celebri Scamilli impares di Vitruvio | che sono 
que gradi, che fanno, come di parapetto, e di difesa ai 


£radini di quest altissima Scala. Se guesti NON S0H0 1 


Scamilli Vitruviani , e/la à almeno un idea semplice e fa- 
cile di ur parapetto per scale di tal natura. 


Questo Tempio doveva cessere destinato a contener le 
Statue de Numi, che si portavano nella pompa circense, 
e la poripa aveva priucipio da questo lu0g0 . Nel ruro di 


endroit. Dans le mur de cette cour est encaissé un | gwesto Cortile stà nternato un Aonuwmento sepolcrale cre- 
monument sépuleral que l'on atribue à la famille Servilia ; | duto della famiglia Servilia rammentato da Cicerone fuor; 


(1) Le souterrain et 12 cour ont été dessinés par $crlio dans 


(13 Ed il sotterraneo , cd il cortile e stato delineate dal Ser- 
son trosième livre des antiquités pag: 69. 


| nel suo Libro terzo delle axtichità pag-69. 


_ 
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ét que Cicéron place hors de [a Porte Capena ,| della porta Capena. Tavola X. Questo à un masso qua- 
PER Cest nie masequarrée, revêtue de mar-| draro snronacero di marmo Pario 4 grandi Vbugne, che ba 
bre grec à grandes bosses, qui. a une petite cham-l wa celletta interna à croce Greca > Con alcuni lo- 
re sépulcrale en forme de croix grecque , avec|culi cinerarj, ed un corridore, che la circonda, dove si 
quelques niches cinéraires ,et un corridor qui en fait|vedoro ancora alcune Pitture à compartimenti di poca 
le tour, où l’on voit encore quelques peintures à com- IMpor ana . 

partiment , de peu de mérite. 


Rae ee 


TÜOMBEAT DE CECILLA METELLA SEPOLCRO DI CECILIA METELLA 
appellé vulgairement Capo di Bove. detto CAPO DI BOVE. 
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Le Tombeau de Cecilia Metella est le terme de 


cette Journée pittoresque sur la voie Appia. Sa mas-| gorvata pittorica sulla Via À pia. La sua massa impo- 

se IMposante, sa forme ronde et agréable, et l'effet | vente, La magrifica costruzione ; la piacevole forma sferica , 
. - ; F : \ L : \ \ ; 
Pittoresque de sa ruine ,sont la cause de la célébrité led 57 pitorico della sua ruina forma La celebrità di que- 


h 


A . EM «à 
Il Sepolcro di Cecilia Metella à la meta di questa vis. 
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de ce Mausolée, un des principaux de la Voie Ap-lsto Mausoleo, uno de principali della Via Appia. L'Ia- 
pia. L'inscription dit que ce tombeau a été fait pour | scrizione dice | che questa tomba era fatta per Cecilia 
Cecilia Metella , fille de Quintus Creticus, épouse de | A4erclla figlia di Q.Cretico,moglie di Crasso, forse di 
Crassus , peut-être ce riche erésus qui mourut à la quel ricchissimo , che mor? nella guerra de Parti. 
guerre contre les Parthes. 

Cette majestueuse rotonde s'élève sur une base Sopra un basamento quadrato si alza questa mole 
quatrée, elle est revêtue de beaux blocs de travertin ARR ne car na 
ét couronnée dun entablement superbe , composé |grifico cornicione composto elegantemcnte d'un fregio di 
d'une frise élégante de marbre grec, qui est ornée de! warmo Pario decoraro con festoni ; encarpi, bucranii ; 0 te- 
festons et de masques écorchés de boeuf , (1) ayant | schi di boue (1),e patere sospese nel imezzo de medesini : tali 
au milieu d'eux des patères suspendues. Ces orne- | orsamenti » che si trovano spesso impiegati ne monumcuti 
mens que lon voit à beaucoup de tombeaux, sont les | sepoleral; , simbolegiano à funebri sacrificii, che avevano 
symboles des sacrifices funèbres que l’on faisoit aux luogo nelle essequie, e negli aniversarj dé morti . Sopra 
funérailles et aux anniversaires des morts. 'scp l'inscrigione vi à un basso rilievo, che si unisce col fre- 
ert surmontée dun bas-relief qui s’unit à la frise | £10, € scende un poco sotto del medesimo, formando come ur 
et forme une espèce de trophée militaire, dont il n’est |srofèo militare | del guale non restano , che due scudi , 
resté que deux boucliers, au milieu desquels on voit} wa clamide ncl mezzo , e sotro uno schiavo seduro , cd 
une chlamys ; plus bas, un esclave assis; et vers elle canto parte d'una figura consolare in predi (2). 
milieu ; une partie de figure consulaire debout (2), 

La corniche de travertin couvre la frise, et elle | La corgice di travertino copre il fregio, ed è di or- 
est très-bien profilée. Il se peut qu’elle ait été sur-| rio profilo, forse sopra di. questa vi era uno o due corsr 
montée d'une ou même de deux rangées de pierres | di pierre quadrate formanti come un Attico , che termina- 
quarrées , formant une espèce d'attique qui terminoiti va quest Cdificio 
cet édifice, 


gaire d: Capo di Boue (tête de boeuf} . po di Bove. 7 

(2) On pourroit demander quels rapports peuvent avoir ces (2) ASŸ porrebbe domandare qual rapporto avevano questi trofei 
trophées militaires avec une dame, pour Jaquelle on a fuit ce mo- | militari con una donna, per cui à statc eretto il monsamento, forse 
Nument . C'étoit peut-être pour jadiqu:r qas son mari avoit été un gue |per éadicare, che il marito era stato uomo d'armi, e d'imprese mi- 
fiér, ét qu'il avoit fait la gferrce litari, 


”- 


(1) Ces têtes qui decorent fa frise , sont l’origine du nom “sl (1) Da questi teschi vel fregio si à chiamato volgarmente UE 
t 
1 
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Le sarcophage qui contenoit les restes de cette Il Sarcofago, o l'Urna che conteneva le ceneri di 
illustre Romaine , est actuellement dans la cour is cllustre Romana, sta ora nel cortile del palazzo 
palais Farnèse. On le trouva, à ce que l'on assure, | Farmese, fu il medesimo rinvenuro, per quanto asserisco- 
dans le souterrain sous la Cella, lorsque le Pape Paul IL. La nel pian di sotto della cella nescaui fatti dal Pon- 
y fit faire des fouilles . On voit encore les très-solides | refce Paolo III, Si vedono ancora à forti stipiti di pe- 
chambranles de peperin de la porte qui fermoit cette | perino della porta che chiudeva questa cella rotonda ; e 
cella ronde ; de même que les troux des gonds ee maifesti 1 buchi decardini superiori , ed Ï cavi del- 
les écrous de la serrure . Dans l’intérieur de la!/4 serraura . Nell interno della cella (1) sopra la por- 
cella (1), au dessus de la porte, on voit un creux fait|i4 si vede un cavo fatto nel smuro , forse per togliere, 
dans le mur peut-être pour en enlever un bas-relief ou |o w# basso rilievo, o ui inscricione della quale à perita 
une inscription, dont on a même perdu le souvenir .|si20 l4 memoria . . 

L'Urne que j'ai retrâcée à la Vue XVIIT, est ce- L'Urna ; che bo delineato nella Veduta decima otta- 
le qui fut trouvée sous Paul III. Il est permis dela à quale fu trovata dal Pontefice, onde si pud crede- 
de croire qu'avant cette époque, des hommes avides|re, che avanti di lui si fosse di £ià penetrato in questo 
ont pénétré dans ces lieux, et qu'ils ont rompu un|/x0g0, e avessero rorto La parete dell urna per irvolare 
des côtés de l’urne, pour en enlever le précieux vase | #1 prezioso vaso d'oro massiccio, ed il drappo pure tessu- 
d'or massif, et le morceau de drap tissu d'or, qui,à ce|to d'oro, che Piramesi ( ci dice ), si chindeva in quest 
que prétend Piranesi, étoient renfermés dans le Sarco-|vrva. La forma del vaso quale la da questo eccellente 
phage. La forme que cet excellent antiquaire et gra-| Aztiquario, ed Incisore, è quale si vede nella Vignetta 
veur donne à ce vase, se voit à la Vignette que J'ailche precede la descrizione di questo Aausoleo . 
placée à la tête de la description de ce monument . 


(1) Cette cella avoit deux étages : sous fa cella mel (1) Questa cella era a due piani,cioè, sorto la cella roterdi 
il y avoit trois chambres quarrées , construites dans fa base quarrée À 2? eraxo come tre camere quadrate della capacità del mownumerto se! 
du monument, voyez Ja planche X{. À l'extérieur de cet Edifice, on | 540 basamento guadrato , vedasi la Tav. XI. nel di fuori di questa 
remarque très-bien une fenêtre à laquelle on pouvoit monter à laide | wo0le si vede sensibilmente ua finestra, alla quale si poteva salire 
d’une échelle. Cette fenétre étoit l'entrée d’un petit escalier intérieur, | per mezzo d'una scale a piroli ; questa data ixgresto ad ana scaletraz 
pratiquée dans l'épaisseur du mar, par lequel on montoit à létâge | cavata fella grosezza del muro , che portawa &l piaso supericre, “on 
supérieur, dont j'ignore Ja destination - s0 4 qual uso s 
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Ce Tombeau placé sur une éminence, à la gau- 
che de la Voie Appia , est si grand , qu'au moyen 
âge il servit de forteresse ; et l'on y ajouta quelques 
ouvrages, composés de tours , d'un palais et d’une 
église, ainsi que le démontre la Planche XII. 


Au dessus de la porte du palais , et de la for- 
teresse ,; on voit les armes de la famille Gactani qui 
sy retira pendant les guerres civiles (1). La voie 
Appia traversoit un peu obliquement cette forteresse . 
dont on voit encore la porte d'entrée du coté de Rome, 
et l'on prétend que ces ouvrages on été faits aut dixième 
siècle. Ons'est servi de blocs quarrés de tuf pour la 
construction du Palais et de l Eglise , tandique les 
murs de la forteresse sont faits de blocs de selce , tirés 
de la carrière voisine, et de morceaux de marbre blanc ; 
ce qui indique évidemment l'époque de la décadence 
des arts, et même de la barbarie. La forme de l'E- 
glise est gothique : il y a peu de restes de cette archi- 


tecture dans ce pays-ci, malgré le long séjour qu'y principi n 


| che Romane, voglio dire Teodorice . 


fit cette nation barbare, qui compte cependant parmi 
ses rois ; Théodoric-le-crand , prince très-jaloux de 
conserver les monumens des Romains. 


(1) Ainsi que le firent les Frangipasi À l’arc de Janus ct À 
celui de Titus ; les Æxibaldi, au Colisée; les Culossa, au Mausolée 
d’Auguste; les Corsi, à l'Eglise de Sc. Paul: les Save//i au Théatre 
de Marcellus ; et les Orsizi au mont-Giordano . 


Ouesto Monumento sepolcrale s come collocato SOpT& 
un terreno eminente a sinistra della Via Appia, ba servi- 
to per la sua mole di torre di difesa ne bassi temp} ; 
Loe furono fablricate le nuva della fortezza con torri y pa- 
lazzo ; e chiesa y COMME SE puô 
vola XII. 
| Sulla porta del palazzo, e della fortezza si vedo- 
no scolpite le arme gentilizie della famiglia Caetani , che 
Lu s1 fortifico ne tempi delle guerre civili . La via Appia 
divideva per met? un poco obliquamente questa fortezza ; 
| cd è tuttora conservata dalla parte di Roma la porta, 
che ne dava l'ingressos si attribuisce al decimo secolo . 
l'epoca di questa costruzione . Il palazzo > € la chiesa, 
ë di quadri di tufo; le smura della fortezza sono di sel- 
ce della vicina cava miste con marmo bianco , sEÇni Mar 
rifesti di decadenza , e di barbarie. La Chiesa e d: for- 
ma Gotica . Pochi son gli avanx di tale architettura 
In questo paese non ostante il lungo soggiorno, che vi fe- 
ce quella barbara nazione , la guale per altro frà à suoi 
cbbe wno ,che fu geloso di conservare le fabbri- 


vedere dalla p'anta Ta- 


ES 


| (1)  Cos? 3 Frangipani s#lParco di Gicwo , e di Tito, gli Ani- 
| baldi sel Colosseo , à Colonnesi vel Mausoleo d’Angusto , à Corsi sella 
j Chiesa di S.Paolo, à Savelli al Teatro di Alarcello s £iè Orsini à m0#- 
| te Giordaro « 
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Quand on quitte ce monument, et que l’on tour- Nel lasciar questo monumento si P'ega à destra attra- 


ne à droite , après avoir traversé le vallon voisin, on | Frtsema0 la contigua valle , e 51 perviene nel interno del 
vient dans la partie intérieure du | ‘ 


CIRQUE: ATTRIBUE À CARACALLA CIRCO DETTO DI CARACALLA 
Vulgairement appellé la GIOSTRA. che GIOSTRA volgarmente si chiama,. 





CII. 7. ni | T. XOL. 
E 20, Cet édifice, parmi Îe grand nombre de Cirques | Ouesto edificio fra tanti, che Roma ne aveva è il solo, 


V,19.1ç- 
omains , est le seul qui se soit conservé , parce qu'il | che si à conservato , perchè era fuori delle mura della citrà, 
étoit hors de la Ville, et que les matériaux dont ille perchè per La sua povertà de’materiali era meno 4 por- 
étoit en grande partie construit, étant d'une valeur sata di servire alla costruzione di Roma moderna, come 
infiniment plus petite que celle des monumens anciens | quelli che erano nel suo interno . Era queste destinato à giuo- 


)o( 62 Jo( 

qui se trouvèrent dans l'enceinte de la Ville, Ru Circensi cioè alla corsa delle carrette . 
moins propres à tenter l'avidité de ceux qui ont con- 
struit Rome moderne. Ce bâtiment étoit destiné aux 
jeux du cirque, savoir à la course des chars. 

L'Ouvrage posthume du Consciller Bianconi dont 
jai parlé dans la préface, suffit pour donner l'idée la 
plus juste, et l'histoire [a plus détaillée de ces specta- 
cles tant vantés. 

Les ruines de ce monument se trouvent heurese- La ruina di questo monumento è fortunatamente ir 


L'opera postuma del Consigliere Biancont enunciata 
ment dans un état sufhsant , pour faire connoître son ir di farci conoscere, e la sua pianta , e la sua cle- 


nella Prefazione , basta per dare la pin giusta idea, e 
la piu detagliata StorI4 Sopra questi tanto celebri spettacoli | 


plan géometrique et son élévation. Dans cette jour-l zaziose. 1» questa mia giornata 1m son limitato alla so- 
née je me suis borné à la partie ichnographique, pour | /a icnografia per mon dipartirmi dal mio solito metodo , 
he pas m éloigner de la méthode que j'ai adoptée . D'ail-| /4 qual pianta per altro unita alla descrixione ; ed alle 
leurs le plan uni à la description et aux vues, est vedute, sodisferà abbastanza la curiosità de miei Assoctart . 
bien capable de satisfaire la curiosité de mes sous- 
Scripteurs 

La course des chars étoit précédée de Îa proccs- Pria di dar principio alle corse delle carrette, pre- 
sion et des sacrifices. Cette procession étoit composée | cedeva la pompa circeuse ed i sacrificii . Questa pompa, 
de plusieurs classes du peuple Romain , et elle partoit|o processione , era composta di molte classi del popolo Ro- 
du temple voisin du cirque ; d'où l'on tiroit les di-[#4»0, ebe partiva dal vicino tempio circense ; dal quale 
vinités ; (1) que des personnes destinées à ce nobles; estraevano alcune divinirà (1), che si portavano sopré 
emploi, portoient sur des supports. sbarre, o fercoli da gente destinata a questo nobile ufficio. 

La procession entrant dans le Cirque par la porte Entrava questa cerimonia mel Circo per la porta trion- 
triomphale (2) , sétendoit dans l'arène sur les deux côtés | fxle (2), e si stendeva nell'arena , a destra ed à sinistre 


tes ces «divinités. “ 

(2) Cecte porte étoit appellée ainsi , parce que les triomphateurs (2) Detta trionfale perchè wi entravano ? trionfatori per far 
y pastrent pour étaler au peuple Romain dans le cirque, leurs | powpa e mostrare al popolo Romano , spettatore wel circo , le lsra cor- 
conquêtes et leurs trophées. quiste ed à loro trofei: 


(1) Ovide dans son Art d'aimer , fait, l’énumeration de da (1) Ovidio de Arte amandi awrovera tutte queste divinita . 
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de la Spina, pour assister aux sacrifices que l'on faisoit | della spiva il popolo , che a formaua per assistere ai sacrifi- 
précisément sur la Sprna même , où l'on avoit placées, che si celebravano appunto sulla spina ; dove collo- 
les statues des divinités dans les endroits qui leur étoient | cavansi le statue de Numi ne luoghi ad essi destipari . 
destinés. Après les sacrifices, ceux qui avoient | Compiti à sacrificii , il Popolo partiva per occupare, 
posé la procession ; alloient se placer ,; chacun dans | secondo 11 rango 11 suo posto sopra i sedili, dove già al- 
son rang , sur les bancs où déja d'autres spectateurs | sro popolo aspettava con impazienza il momento disiato 
attendoient avec empressement le moment destiné à della corsa. 
la course. 

Quatre chars, chacun à deux ou à quatre che- Quattro ‘carrette, a due , 0 à guattro cavalli per 
Vaux, partoient de la cour voisine , pour entrer dans Léa partivano dal vicino cortile per cntrare esrc- 
les remises du cirque , que l'on apelloit carceres (1). | riormente nelle rimesse del Circo , detre Carceri (1). Que- 
Ces biges et guadriges (ainsi nommés du nombre defsre Bighe , o Quadrighe ( cos? chiamate dal numero di 
deux ou de quatre chevaux ) dont ils étoient actelés,| due cavalli, o di quattro) formavano le quattro Fazioni 
formoient les quatre factions, distinguées par des cou-| dx colors, che le distingueuano . La Bianca , cioè , la 
leurs différentes, savoir la blanche, la rouge, la bleue, | Rossa , la Turchina , e la Verde . I] popolo diviso nel 
et la verte. Le peuple divisé par l'intérêt qu'il prenoit | favorir l'upa piuttosto , che l'altra , strepitava ; come l'on- 
aux factions diverses , faisoit un bruit pareil à celui de | da del mare, al primo apparir decavalli nelle carceri | 
la mer, lorsqu'il voyoit paroitre les chevaux dans er Due evano chiuse nell'interno da cancelli di legno , e da 
remises , entièrement fermées par des treillis de bois , | #74 fume . Il popolo impaziente, e famarico teneva gli oc- 
et barrées par une corde. Le peuple brûlant digue | sh volts al Puluinare del Principe, dal quale si aspet- 
tience, tenoit ses regards fixés sur la loge du Prince, |favano 1 segnali della corsa. 
d’où l’on attendoit le signal pour la course . 

Le Prêteur des jeux donnoit d'abord avec un 11 Pretore del giuoco con un fazzoletto bianco , che Mappa 
mouchoir blanc que l'on appelloit Afappa, Île er Des chiamava , dava il primo segno , che era di aprir à can- 
d'ouvrir les treillis, et de montrer aux spectateurs les! cé/li, e mostrare ai spettarori le quattro carrette coi ca- 
quatre chars , avec les chevaux attelés de front, et|vwalli di fronte tratrenuti à stento, e dagli Aurighi, e 


(1) I y avoit douze remises ou carceres ; qui étoient toutes | (1) Le caïrceri erano dodici e contrasegnate da numeri, le fa- 
numérotées ; et les factions tiroient au sort le numéro qu’elles de- | 27047 avranzo tirato à sorte il numero, che dovevaño occupare per 
voient occupêr , et qui leur donnoit l'avantage du poste. l’avantaaggio del posto. 


—— 
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retenus avec peine par les conducteurs, et par la cor-|dalla fume, che le stava d’avanti al petto (come si usa 
de qui leur touchoit la poitrine ( comme on Île voit |oggid? in Italia alla corsa dé Barbari ). Dato il secondo 
encore aujourd'hui en Italie à la course des barbes ). seeno la fune cadeva | uscivano 1 cavalli , volavamo, 
Au second signal, la corde tomboir, les chevaux s’é- k urtavano, st combattevano per disputarsi l'avantaggio 
lançoient , voloient, se heurtoienr, combattoient, et| di avicinarsi alle prime mete, radere e fiancheggiare nel 
se disputoient l'avantage d'atteindre le premier but ,|corso La Spina (1), colla scoïta di un Cavaliere à ca- 
et de cottoyer la spisa (1) pendant la course, à jee fazione addetto , che serviva di ajuto ne pericoli , € 
l'aide d'un cavalier attaché à châque faction , qui\xel conflitro. 

servoit d'appui dans les dangers , et dans le combat. 

Il est à observer que les remises sont disposées E da osservarsi | che Le carceri sono disposte 
sur une ligne courbe, dont le centre se trouve vers | sw di una curva il di cui centro stà verso la metà dello 
le milieu de l'espace qui règne entre les bancs et le | spazio , che vi è fra le prime mete ed 3 sedili, al cu cen- 
premier but, auquel elles étoient toutes dirigées (2).{#ro (2) tutti erano diretti. Ma l'Auriga à sinistra sfer- 
Le conducteur placé à la gauche s’eflorçoit de gagner |zava à cavalli per accostarsi alla Spina, perchè in tal 
les flancs de l'épine pour fournir , avant les autres , | gwisa percorremdo quello uno spazio minore nell'arena,avrebbe 
le nombre de tournées qu'il avoit à faire dans l'arê-|cowpiro il numero delle vwoltate ; prima degli altri. 
ne, ayant de cette manière un plus petit espace à 
parcourir . | 


rs ons 


(1) La Spiza est un petit mur de la hauteur de quatre à cinq (1) La spiua à nu muricciuclo alto quattro o cisque piedi, che 
pieds, qui partage le cirque en deux parties, comme Parête épiniè- | divide 3l cireo in due parti come la spima del pesce ; ornata di coloa- 
re ces poissons Elle étoit ornée de colonnes, de statues , d’autels, au | ve, statue, are, Gvc. e dominava in mezzo ad esse Pobelisco , che 
milieu desquels dominoit l’obélisque qui est actuellement sur la gran- | o7a stà sulla foutana di piazza Navona. 
de fontaine de la place Navone. 

(2) Quoique les rayons qui partent des remises pour se réunir | (2) Quautuique à ragoi che partono dalle carceri per termirar 
dans ce point, soient égaux, cependant le conducteur qui étoit placé | in questo puuto, sieno eguali zulosrante cid , quelPaurriga che stava 
à la gauche de tous les autres , étoit plus à portée de s'approcher | & séuistra di tutti gli altri era pix apportata d’avvicirarss alle prs” 
du premier but, et sa position l’emportoit sur celle des autres + Voilà | #76 mete ed era in miglior comdizion degli altri, ed ecco äl perchè 
Ja raison pourquoi l’on tiroit au sort les remises dont chacune avoit | 5 estaeva a sorte il posto delle carceri, che erano contrawisténte da 
son numéro , depuis un jusqu à douze. auinerr dall’ano sino a dodici. 
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On faisoit sept fois le tour de Pépines .et.ha- Setre volre si correva intorno la Spina , € queste 
que tournée étoit marquée à la vue de tous les an | erano segnate alla vista di tutri à spettatori ; le- 
ctateurs, par un Ovo, oeuf, et par un Dauphin que l'on! vardo per ciascuna un Ovo da una , ed ur Delfino dall 
enlevoit alternativement aux deux extrénicés de l'epine | altra estremita della spina (1) sino al compinento delle 
(1), jusqu à ce que l'on eut achevé les sept tournées .|serte girate. 

On ne peut exprimer l'enthousiasme et la Fa | E incsprimibile l'entusiasmo dé Roman: Per questi gi- 
reur des Romains pour cette espèce de jeux. L'un !sochi, chi favoriva luna y chi l'altra faziene, ‘e la dis- 
étoit porté pour l'une , l’autre pour une autre Gin eT4 appoggtata a forti scomesse. Ovidio dice al suo 
ction , et la dispute étoit toujours suivie de gros | cliente in amare di favorire quella fazione , che la belle 
paris. Ovide conseille à son élève de se déclarer pour | favorisce 


la faction qui jouit de {a faveur de sa belle: | Quisquis erit cui favet illa, fave 
Quisquis erit cui favet illa, fave . | 
Celui qui, après les sept tournées , arrivoit le pre- Il primo, che gingneva alla Lizza (2) o linea do- 


micr à la ligne ou Lizza (2) , recevoit le premier | po le sette volrare otteneva il primo premio , 22 seguiro 
prix. On distribuoit ensuite le second et le trorsième ; | st distribuirva il secondo, ed il terzo 3 all ultimo gli 
le dernier avoit [a honte d’avoir perdu. restava la vergogna di awer perduto . 

Lorsqu au moment que l’on sortoit des remises , Nell'uscire dalle Carceri , Pria di giugnere alle pri. 
et que l'on n'avoit pas encore atteint les premier but, lwe mere, se qualche accidente 0 disgragia tiapreveduta , rom- 
un malheur imprévü , par exemple un char cassé, pendosi il carro o altro, faceva che qualche Auriga  po- 
OU tout autre accident donnoit à un conducteur quel-| tesse aver dell vantaggio sopra gli altri , e vincere ser- 


(1) À côté du premier et du second but , aux extremités “d (1) Accanto alle prime e seconde mete all’'estremità della spina 
lépine, il y avoit deux ou quatre petites colonnes, dont celles qui | vi eravo due 0 quattro colonxette, che portavano sulla sua curaice , 
étoient À une extrémité , portoient sur Jeur corniche sept oeufs , et | &ex disposti | sette ova da ua parte, e sette delfini de/Paltra par- 
celles qui se trouvoient à Pautre, portoient au même endroit sept | te opposta , forse di leczo. Un uomo con ra scala a piroli aveva lix- 
dauphins. Il paroît que ces oeufs ct ces dauphins n'étoient que de | speziose di levare ad gai giro ## vv0,e l'aitro uowxo ax delfino alla 
bois Des hommes:montés sur une échelle, et postés À chäque extré- | césta de’ spettatori, perchè da eutti si sapesse il numero delle girate 
mité, étoient chargés d’oter à chaque tournée, un oeuf et un dauphin | faite e da farsi per la giustizia del £i40C0 . 

à la vue des spectateurs , afin que tous fussent informés des tour. : 

nées que lon avoit fournies pour règle des jeux - | 





(2) Elle «toit presque toujours faite de sable blanc, pour la| (2) Derts lixea per regole era fatta di polvere bianca perchè? 
rendre visible à tous les spectateurs. [sé vedesse dististauente da tutti. 


1 
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conque l'avantage de pouvoir vaincre sans concur-| za competitort , allora per giustizia del giuoco , 11 popolo 
rent, les spectateurs pour maintenir la justice du Jeu, | faceva rinovare la corsa, e questo segno generale era da- 
faisoient recommencer la course , et ils en donnotent! #0 scuotendo le toghe, 
le signal en secouant leur toges : 
s + + « Renovate |, Quirites, 
Et date jactatis undique signa togis . 


… s + « « Renovare, Qluirires, 
Et date jactatis undique signa togis. 
Ovide. Dice il Poeta Nasone . 
Lorsque, pendant la course ; les chevaux tom- Ouando i cavalli cadevano nella corsa £ià Incomi- 
boient, ou que le conducteur étoit précipite du char ,[ciata , e molte volte l'Auriga stesso, 0 Aggitattore cadeva 
ce qui arrivoit assez Souvent , On appelloit ce ma-}dal carro questa disaventura , che forse toglieva la spe- 
lheur qui pouvoit ôter tout espoir de vaincre ) faire |rauza di vincere ; si chiamava far naufragio. 
zaufrage . | 
A'la premièré course, en succédoit une autre, Finita la prima corsa ne veniva un altra sino al 
et ainsi de suite , jusqu'au nombre de 24. Châque | wxrero di 24. Ogmi corsa si chiamava Mandata, Missus ; 
course étoit appellée Missus . Leur nombre étant rem- dopo di questo numero ve ne era un'altra, che per esse- 
pli, on en faisoit une autre , que l'on appelloit #15-l7e forse pagata dal publico , e nom da chi dava a pro- 
sus acrarius ÿ PEUT-ÈTrE parcequ elle étoit payée par le | prie spese (5) tali costosi spettacoli , si chramava missus 
public, et ne se faisoit pas aux frais de celui quilerarius. 1 giuochi cominciavano la matina , e finivano lx 
donnoit ces spectacles dispendieux (1). Les jeux com-|sera ; compito questo spettacolo , se vi restava qualche 
mençoient le matin , et fnissoient le soir ; et quandiora del giorno, correvano gli atleti come per riempiere 
il restoit encore une heure de jour, les athlètes cou-| spazio, che rimaneva della giornata . 
roient pour employer le reste de [a journée. 


La passion et la fureur de ce peuple cruel auo- | Pi il giuoco era pericoloso ed imbarazzante pin cre- 
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cles, étoit si forte, que les personnes qui vouloient s'élever aux | zacoli, che le persone che arbivazo salire ad alt onori nel goverzo, 
grandes charges de l’état, et qui pour cela , avoient besoin des suf-[ avezde bisogno de’ suffragj del popolo, davaso ad esso a proprie spe- 
se que’ spettacoli, che tanto lo divertivaso e sovente si rovisavano le 
pi grandi fortune per orrenere delle cariche ed arrichirsi rell'ammi- 
gistraztouc dE esse. 


(1) La passion du peuple Romain pour cette espèce de on (1) Era tale e tata la smania del popolo Rowmaxo per tali spet. 
{ 


frages du peuple, lui donnoient à leurs frais ces jeux qui lamusoient 
tant , pour obtenir des emplois, et S’enrichir pendant eur admini- 
stration: 
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mentoit en raison des difficultés et des dangers du jeu .| sceua la smanis cd il furore di 


Sur quelques bas-reliefs on observe des enfans placés 


ventre à terre, ct des vases, précisément à l'endroit 


où devoient passer les chevaux. C’étoit un urand mé- 
rite du conducteur , que de pouvoir éviter ces em- 
barras, et conserver la vie de ces malheureux enfans 


quel papolo crudele . Si 
osserva ne bassi-rilievi callocati de farciulli  boccoui per 
terra, cd ancor devasi appunto dove passar  dovevano 
: cavalli, Era somina bravura del condotriere L'evitar 
questi imbarazzi ; e conservar tllesa la vita di guesti 
disgragiati bambini, che barbaramente si esponevano qua- 


que l'on avoit la barbarie d'exposer, pour ainsi dire 1 alla morte. 


à une mort certaine . 


Pendant ce spectacle, ou peut-être seulement 
pendant la course, sur la partie la plus élevée des 
Opidi (1) destinés à la musique, on jouoit des in- 
strumens à 
et leurs conducteurs à la victoire. 

Ce plan dont les côtés sont presque parallèles , offre 
une particularité remarquable dans la position oblique de 
la Spina ; placée de manière que le premier débouché est 
plus large que les autres , et ainsi de suite jusqu au der- 
nier qui répond à la ligne ou Lizza . Cette inégalite 
est faite à dessein , et elle est analogue à la nature 
de la course. Les chevaux , en s'élancant des remi- 


ses, sont obligés de courir quelque tems de front | 
desorte que l'entrée de la /izza devoit être plus gran- | 


de. Les chars enfilent de suite la Spina ; et les espa- 
ces Se retrécissent successivement , à proportion que 
le besoin d’une plus grande largeur diminue . Le pavé 


du cirque étoit solide et couvert de sable ; ce que | si costuma di fare anche oggi alla corsa de Larbari . 


(1) Les opidi sont les deux tours 


Planche XIII, 


Lo 





qui, par le milien, ferment 
la ligne des remises « V. la Vue, num. 20, et lc plan du cirque, 


8e mn mes En 


Durante questo spettacolo, 0 sia durante il tempo 
corsa ; dalla somità degli Opidi (1), destinati alla 


MNUSICA Si sSUOnAVA Con istromenti da fato per anitare vie 


4 vent, pour animer d'avantage les coursiers pi 1 cavalli, ed ÿ carrettieri alla virtoria . 


E rimarcabile, in questa pianta che ba à lari quasi pa- 
rallellÿ , 1l uedere la posizione obliqua della Spina . Essa à 
collocata in guisa , che la prima imboccatura à più larga 
di tutte le altre gradatamente sino all'ultima , che corri- 
sponde alla Linea o Lizza. Quest inceualianza à fatta 
ad arte ed &è consepuente alla natura della corsa . 1 Ca- 
valli alla loro prima scappata dalle carceri si devono per 
qualche tempo  conservare ; quasi tutti in sa linea di 
fronte, onde l'ingresso della lizza deve essere Maggiore , 
12 seguito guesti 51 sfilano dictro la spina , e li payr si 
ristTIAgOon0 £radatamente 4 proporzione che il bisoono dimi- 
auisce ; in ordine alla larghezza . Il piano del Circo che 
era selciato veniva coperto di arena, in quella guisa che 
V7 


(1)  Opidi sovo quelle due torri che chindoso in mezzo la li- 
sea delle carceri + Vedasi la Veduta # 20, e la piaxtz del circo 
Zevola XII, 


1 © 
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l'on fait encore aujourd'hui lors de la course des| fs fra gli lmperators chi per lusso lo copr? turto d: in . 
barbes. Sous les Empereurs, par un effet du luxe je s 
ce tems-là, on le couvrait quelquefois de vermillon. 

Vis-à-vis la Liza, à gauche du premier me. Incontro alla Lizza dalla parte sinistra delle prie 
Ctoit située la Loge de l'Empereur , que par adula-| were era collocaro il posto dell lmperatore che si chia- 
tion on appelloit le pwlviyar du prince (1). Le Pré- | #ava per adulazioue, il Pulvinare (1) del Principe | da 
teur donnoit de cette loge le signal de la course, et | doué il Pretore ; che aveva dato il segno della sossa, 
1] présentoit la palme ct la couronne aux vainqueurs. presentava la Palma, o la Corona ai zircitori . 

Au Musce du capitole , existe un cippe sépil Nel Museo Capitolino esiste futé oTa un Cippo Se- 
cral sur lequel on voit représenté un conducteur  sntersile in Chi à r'appresentato ur Auriga 1 piedi in mez- 
debout, au milieu de deux chevaux , qui peut-être | 20 a due cavalli forse celebri per le loro viftorie circensi, 
par leurs victoires aux courses du cirque , avoient ac- | l'inscrigione dice . Aguilino, ed Hirpiuo figli di Aguilone ban- 
quis de la célebrité. Son inscription porte : Aquilie, | 20 z'iuto tante volte la prima, tante volte la seconda , e tante 
et Hirpin fils d'Aquilon ; ont gagné tant de fois la pre- la terza (2). 4 questo Circo quasi di contro alle seconde tne- 
mière palme, et remporté tant de fois la seconde, te nel lato destro si vede un altro luogo , fra à sedili, 
la troisième (2). Dans ce cirque, presque vis-à-vis le | dove il principe aveva un altra loggia , forse per vedere 
second but, il y avoit un autre lieu entre les bancs , | ;/ conflitto e gli sforxi de Carrettieri nella prima voltata 
où l'Empereur avoit une autre Loge , apparemment | cercando a gara di accostarsi colle ruote alle znete , 5e. 
pour y observer les cforts que faisoient les: condu-| coydo il z'erso d Ovidio : 
cteurs dans Ja première tournée, pour aller gagner 
les flancs des buts, suivant le témoignage d'Ovide : 


Nunc STTIDEAT rietas 1nteriore rotas . (3) Nunc stringam metas interiore rota (3) 
(1) Le py/vinar étant un coussin dont on se servoit aux so (1) Pulvinare era un cuscino che serviva me templi & por:are 
ples ; pour porter les idoles et les divinités du second rang. | glIdoli, e le minori Diviuirà 


(2) Vincere si chiamatva il termine di chi riportava la puina 
palma 2/3 altri che wiscevaro la seconda , e la terza si espiimecs vo! 
termige ferre secundas , ferre tertias : 


(2) On se servoit du mot tircere ( gagner ), pour dire qu’un 
conducteur avoit remporté la première paline, comme on se servoit 
des expressions ferre secuzdas , ferre tertias pour exprimer que l’on 
avoit obtenu le second et le troisième prix. 

(3) Lire sinistra manv, dit Ovide ; pour indiquer qu’il fant | (3) Lora sinistra manu , dîce Ovido gqual mezzo si doveva tee. 
toujours tenir les chevaux du côté gauche pour vaincre. le per vincere ; facendo correre à cavalli sempre à sinistra. 
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Le cheval du eôté gauche,en parlant d'une bi- Il cauallo à siistra , parlindo d'uxa Biga , doveva 
ge, devoit être celui auquel on attribuoit l'honneur lesserc quello al quale si attribuisa l'onor della vitroria, 
de la victoire ; il est à présuimer qu'il aura été le plus | e certarmente sara stato 1l piè forte ed il piñ desrro ; 
adroit. En effet dans les inscriptions , on à toujours | 772 fast: nelle iscriziont st fa menzione di un solo cavallo 
fait mention d'un seul cheval, et l'on n'y parle jamais | #62 wai di pariçlie, nè di quadriglie. Rapporto alla bar- 
d'une paire, ni d'une quadrille. Par rapport aux ca- | datura de cavalii ed al vestiario dell Auriga : Vedasi la 
paraçons des chevaux, er au costume des conducteurs, | Vignetta 47 principio, e l'indice delle Tavole. 
voyez la Vignette au commencement , et la Table 
des Planches . 

Il y à de grandes disputes parmi les antiquaires, S disputa assai dagli Antiquarj a qual epoca si 
sur l'époque à laquelle il faut attribuer ee monu-| debba attribuire la fondazione di questa fabbrica, ed à 
ment, et sur l'Empereur, ou le Personage, qui en qual Zinperatorc , o Personaggio questa appartenga . Al no- 
a été le fondateur . Il nous importe fort peu pour |stro scopo poco importa il saperlo definitivamente . La co- 
remplir notre but de le savoir définitivement . La | séruzione di questo edificio (x) come quella del Palazso 
construction de cet edifice (1) , ainsi que celle du | Imperiale vicino, c quella del corril delle carrette è simi- 
palais voisin de l'Empereur , et de la cour des chars, | le a molte, che si vedono nelle mura della città ristau- 
sont pareilles à beaucoup d'autres, que l'on voit danslrate da Narsete , in quelle d'un recinto al Tempio dell 
les murs de la Ville restaurés par Narsés, dans ceux |Omore,e della Virth , ed in alcuni muri fatti per rinforze 
d'une enceinte au temple de lhonneur et de la vertu, | de/ Tempio di Minerva Aedica . 
ct dans quelques murs que l’on à faits pour “pes 
le temple de Minerva medica. 

Tous ces édifices portent le eachet de la di Tutte queste costrutioni banno l'impronta della aeca- 
dence et de la misère , et Caracalla qui a fait des | denza , e della sniseria . Sicuramente Caracalla, che ba 


(1) L'usage que lon a fait de pots de terre dans la construction 1) E° rémarcabile nella costruzione delle volte Puso de’ vasi 
des voûtes de ce monument, est très remarquable + Voyez Ja fig, 6 | 0 delle pile: Vedasi la fig. 6 T: XLVIIL Torre Pignattara xe/la via 
Planche XLVIIL live 3. Torre Figmattara sur Ja voie Läbicana , et} Labicasa, Torre de” Schiavi sella Prenestina hanno tali oast me!l in. 
Torre der Schiavwi sur la voie Frénestine ; Ont également des pots | te>0 delle wolte. Questi monsumenti sepolcrali portano la durs de 
de terre dans Ja construction des voûtes . Ces tombeaux portent | fepi Costantiniant. 
la date du tems de Constantin. | 
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dépenses énormes pour construire ces bains dont la|fabbricato le sue terme ‘con ottima cortina ÿe con gran dis- 
maçonnerie est parfaite, ne peut être en aucune ma-{peydio vom à il fondator di questo Circo. 
nière le fondateur de ce cirque. 

Ce monument , malsré ces incertitudes , est Questo Monumento non ostante tali incertezze , ed 
néanmoins très-recommandable par son espèce, sa so-|oscurirà à pregievole per il Genere, per la Solidirà, 
hdité , son étendue , et parcequ'il est le seul qui per l'Estensione, e perchè à il solo che ci present: le si- 
nous offre la symétrie des cirques ; les autres édifices] #errie dé Cerchi ; da che gli altri sono tanto sfigu- 
de cette sorte étant tous tellement défigurés, qu’il rai da non poterne quasi delineare la vera pianta senza 
est impossible d'en dessiner le plan, sans le secours [are di questo. 
de celui-ci. | 
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PEINTURE ANTIQUE DANS L'ALLE’E | PITTURA ANTICA NELL' ANDRONE 
DU CIRQOVE. | DEL CIRCO. 


Lettre à Monsieur l'AbbE Requeno . Lertera al Sig. Abbate Requeno 


Rome 2 Janvier 1804. 2. Gen. 1804. Roma. 
Mon cher ami Carissimo Amico 


Il y à quelque tems que je vous ai parlé d’une 
peinture antique représentant une femme assise > COU- | sentante una Donna seduta  coronata di spiche e froït 
ronée d'épis et de fleurs, et vêtue d’une robe rouge | cor veste TOssa; e sopravveste gialla, che aCCATERTA due 
ct d'un surtout jaune, qui caresse deux petits mulets | piccoli #uls bianchi, 4 quali porge del feno, che tiene in 
blancs auxquels elle donne du foin qu'elle tient re eee e due altri neri, che aspettano dalla loro Padro- 
son sein ; tandisque deux mulets noirs attendent delzs, ÿ» Premio forse della corsa, le stesse carezze, cd 
leur maîtresse les mêmes caresses et les mêmes don lu , 
tions, peut-être en récompense de la course. 

Cette peinture se trouve au pied de la voûte dans 
l'allée du cirque, à la lettre P, dans le plan. Il y a 
peu de jours que je l'ai vue, étant accompagné d'un 
peintre pour en examiner l'état, er avec l'intention de 


lo vi parlai tempo fa d'una Littura antica r'appre- 


Questa à dipinta nel piede della volta all ardrone 
del Circo alla lettera P; sono andato £IOrRi SoRO 12 COH- 
| paguia d'un Pittore, per osservare lo stato di questo di- 
| piato , e coll'intentione, por, di condurvi sul SHFO SÉCSS0 , 
vous y mener à votre tour, pour déterminer ensemble | perchè ) colle vostre ricerche , ed esperimenti fatti già 
à l'aide des recherches er des expériences que vous pe sul Encausto ; poreste definire ivsieme à qual genere di 
faites sur l'encaustique , si cet ouvrage est peint en dé-|Pirtura apartener poteva ; se alla Terpra , ouvero all En- 
trempe , ou bien à l'encaustique . Cette peinture  . Ma la Pittura esposta a tutti i damni del tesmpo , 
posée à toutes les injures du tems, est à présent pres- | à interamente smarrita , € appena si scorce che l'ixtona- 

| 


que effacée , le dessin absolument disparu , et on Sap-|co à colorito, rimanendovi remeno l'ombra del disegno . 
perçoit à peine que l’enduit est colorié . | 


Voyant très-souvent des ruines et des souterrain 


« Vagando spesso per le ruine antiche, e per à soticr- 
antiques dont les enduits sont coloriés > Je me propose | 


ranet ; dove si trovano intonachi dipinti, mi propougo di 
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de vous en porter des fragmens , sur lesquels vous | wosrrarvene alcuni sopra de’quali possiate fare le vostre 0s- 
pourrez faire vos observations , et décider enfin la que- | servaziont , essendo Voi per fortuna nostra in quel paese do- 
Stion tant agitée : S? toutes les peintures antiques sont | ve l'Encausto fu tanto in use, e definire la questione tan- 
faites à l'encaustique ; étant heureusment dans le pays, {70 agitara sw questo proposito : Se le pitture antiche 
où cette espèce de peinture a été d’un usage si fréquent . | sieno tutte all Encausto ? 


RE PONS ËE K | S PO SN 
| 
| 


Mon cher Uggeri Caro Uggeri 
Qui agite la question si les peintures sur les murs Chi muove la questione, se le Pirture delle pareti 
d'Herculanum, des Thermes des Romains, et d’autres | dell'Ercolano , e delle Terme Romane, ed altre di simils 
édifices antiques sont faits à l'encaustique ? Dans mes |si#i restateci dagli Antichi sicmo, 0 nd dipinte all'Encau- 
Sazoi sul ristabilimento dell antica arte dé Greci, e de !sto? Nel mio I, Tomo, Edizione di Parma , de Sagoi 
Romani pittori , qui ont été si favorablement accueillis | sul ristabilimento dell’ Antica Arte de’ Greci, e de Ro- 
ar les artistes, Tom. I. chap. XIX, du second essai | mani Pittori ( éxnto onorevolmente accol?i da quast 20. 
de l'édition de Parme , non content de prouver par|awri dalla nazion de Pittori ) al cap. x1x. del 2. saggio, 
des passages des auteurs anciens ; et par des Gb ser contento di provare con gli antichi testimonÿ ; € Cor 
servations que jai faites sur ces peintures mêmes , le mie osservazioni sui dipinti anricht intonachi , che tut- 
qu'elles éroient toujours à l'encaustique , suivant la mé-| 1e le pareti dipinte dagli antichi furono farte col metodo 
thode de Ludius Romanvs , j'ai expliqué de plus cette| 4 Ludio Romano al/l'encausto della cera; sposi ezian- 
méthode , d’après les textes de Pline er de Vitruve ; pro-| dio 11 smetodo cavato da Plimio, e da Vitruuio ; con cur 
cédé que l'on est à même de renouveller aujourd hui , et|/e rimovur, e col quale possono al di d'oggi fars dello 
à l’aide duquel on peut faire des peintures aussi belles et |szesso asperto, € della stessa durata delle antiche + Mi 
aussi durables que celles des anciens . Ce que vous |avvedo perd ; che 5 libri srampati al prescnte , benche 
me dites, mannonce qu'on lit peu, et que l'on étu- | applauditi , da pochissimi si leggono, € da quasi veruno 
die encore moins les livres imprimés de nos jours , mal- | si studiano . Se qualch'uno dubita ,se le pitture delle ax- 
ré le bon accueil dont on les honore. Si l'on est in-l#iche pareri sowo à fresca lecga il cap. 3. del m10 citato 
certain de la peinture à fresque des murs antiques , 11] 2. saggrio ; 1 cui adduco à testi antichi, e le ragiont che 
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faut consulter le chap. 3. du second essai , que je viens | #5 persuasero ; che gli Antichi Greci, e Romani non di- 
de citer, où je rassemble les textes des aureurs re Pinsero mai a fresco; facendomi conto detesti di Vitruvio, 
ques , et les raisons qui me persuadent que les pein-le di Plinio, rcquali si dice, Colores udo tectorio cum 
tres anciens de la Grèce et de Rome n’ont jamais peint | diligenter sunt inducti | ideo non remittuntur. = 
à fresque , me rendant compte des textes de Vitr. et de | Tectoria quae recta sunt facta , nèque vetustatibus fiunt 


Pline qui disent: Colores udo tectorio cum diligenter sunt | horrida, neque cum abstercentur remittant colores 
imducti,ideo non remittuntur . — Tectoria quae rccta sunt 


+ 


facta ;rcque vetustatibus fiunt borrida, eque cum abster- | 
£entur , remittant colores . 


Je prouve aux moins éclairés , que dans | E facendo vcdere fino agli orbi, che in questi testimon di 
passage de Vitruve , il ne s agit que de donner | Virruvio si païla unicamente di dare un colorc uaiforme 
une seule couleur à l’enduit tout entier . Ce que | # tutto l'intonaco ,quale si trouva in fatti ncgli inronachi 
l'on voit en effet aux enduits d'Herculanum qui ont|dell'Ercolano dato sul muro ancor fresco ; e facendo inol- 
été coloriés , lorsqu'ils étoient encore frais. J'observe | tre osservare non rrovarsi nelle antiche parcti una sola 
encore que dans les murs antiques , On ne trouve pas | FE la quale, o per accidente svanita, o con arte la- 
une seule peinture qui, ayant été effacée soit à des- Vata, e sfumata, nom lasci l'intonaco, che stava sotto 
sein, soit par les injures du tems , de flaissir lenduie | L Pittura , liscio e ripulito | e dello stesso stessissimo 
qui étoit sous cette peinture , lisse, poli et précisé-| colore del campo colorito; 1l quale non cede alle replica- 
ment de là même couleur que le champ colorié, quil re lavande, cedendo La Pittura soprapposta : Chiunque du- 
ne perd point sa couleur , quoiqu on le lave à plusieurs | dire, se le pitture antiche sicxo state fatte à fresco si 
reprises, tandisque la peinture qui les couvroit, M Prima delle ie osservazioni, e delle mie 
pu résister à ces efforts. Que tous ceux qui doutent | ragioni ; e se gli basta l'animo scriva. 
si les peintures antiques ont été faites à fresque , &. | 
pondent à mes observations ; et qu'ils mettent les leurs | 
| 
| 


ar écrit, sils en ont le courace, 
? D 


Je vous dis de même, mon cher Uggeri, que sl Similmente vi dico, Caro UVggeri , che se qualch 
y a quelqu'un qui doute que les peintures antiques | #20 dubita se le pitture antiche ritrovate nelle Terme, 
trouvées dans les Thermes et les Tombeaux » Soient lo #egli antichi Sepolcri 0 Camere dipinte sieno o nù state 
faites à la détrempe , je l'invite à lire le chap. IV. | farre alla pura tempra, gli diciate , si degni di leggere il 
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de mon second essai, où je traite ce sujet ; et s'il n'est | cap. 1v. del mio 2. saggio ; ove espressamente tratto di 
pas convaincu que les anciens n'ont jamais peint à nee argomento ; € se non resta convinto di non aver 
seule détrempe, qu'il donne avant tout des réponses !wai gli antichi dipinto 4 sola tempra ; sponga primiera- 
decisives à mes argumens, et quil établisse énsice | #8 la soluzione delle mie ragioni, e poi 1 suoi fou- 
ses doutes sur des bases solides ; et alors peut-être il] dati dubbj , ed allora potrà dubitarne con qualche ra 
aura le droit de révoquer en doute mes assertions. |gioe . 

Pour le démontrer selon la promesse que Je vous Eccovi in proza il metodo chio vi bo promesso poc 
ai faite depuis peu, voici la méthode que je prouve !anzt conosciuto soltanto in Roma dal fu Consigliere Rerffestein 
avoir été celle dont les anciens se sont servis pour|e da suoi amici , col quale metodo provai essere state di- 
peindre les murs des Romains , et qui n'a été connue pinte le antiche pareti da Romani. 

à Rome , que du Conseiller Reiffestein , et de ses amis . 


Alethode dont les ancicus se serr'otent Metodo con cui anticainente si dipinsero 
pour peindre les inurailles. le pareti , 
1. Préparer de la colle ordinaire, ou bien telle 1. Preparasi Colla Cerviona, o altra simile pre- 


autre d'après la recette de Pline , faite de nerfs de boeuf, |scritta da Plinio, fatta da nervi di Toro, lasciandole in 
en la mettant dans un pot rempli d'eau fraîche , pour | ixfusione entro una pila piena d'acqua finchè assorbisca 
lamollir sans qu elle se fonde . l'acqua pecessaria per InteneriTst y SENTA squagliarsi ; 

2. On prend une quantité quelconque de cette | 2. Di questa colla intenerita si prende la porzione 
colle amollie, on la met dans le bassin d’une balan-[che si woglia, e messa in bilancia si pesa altratanta ce- 
ce, dans l'autre bassin on met une quantité égale dela quanta à im peso la colla già baguata e penetrata. 
cire, et on Je pèse très-exactement pour avoir un poids 
égal de ces deux ingrédiens. 

3. On metces masses de cire et de coile au feu, 3. Qnest® masse di cera, e di colla si mertono al 
elles s’échaufient et s amaloament , en les faisant bouil-| fwoco, e si riscaldano , e si uniscono bollendo ; e mesco- 
lir , et en les mêlant avec une baguette. landole con bacchertino. 

as Danse pot qui contient la cire et la colle, 4. St ticue colore preparato 17 fra polvere , e ft 
on verse ensuite peu-à-peu de la couleur réduite en versa 4 poco à poco nella pila in cui sta la cera cor la 


ee 
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poudre très-fine. On laisse cette masse au feu , on la! cola: tratténendosi al fuoco, e movendo 11 colore , C4 
remue, et on y met la quantité de couleurs, quiest| aggiugnendo di csso quanto à necessario per assorbire la 
nécessaire pour absorber la cire et la colle. lcolla , e la cera. | 

s. Cette couleur étant cuite, on la verse avec s. Cavasi 1l colore cost bollito | e 51 Vers& COR 
une ceuiller de bronze ,ou une pêle de fer , sur des fe-| w# cucchiajo di smetallo, e con paletta di ferro sui fogli 
uilles de fer blanc, ou sur du marbre bien pol; faisant | 42 larta, o sul ripulito marmo, facendoui in questo mo- 
de cette manière, des masses de toutes les couleurs pos-| do masse di tutti à colori, vegetabili o minerali, 0 LR 
sibles , prises indistinctement dans les trois règnes de | al: indistintamente . Queste masse di colore possono ri- 
la nature. On peut réduire ces masses de couleurs , | dursi in tante mattonclie sulle respcttive  forrmc COM 55 
en tablettes pareilles à cclles de chocolat : Pictores, | fa colla cioccolata , Pictores ; diccua un antico scrittorc, 
dit un ancien auteur, loculatas habent arculas, in qui- | loculatas habent arculas in quibus discolores sunt cerae. 
bus discolores sunt cerac. 


6. On prépare ensuite ces couleurs pour sen 6. À preparare 1 colori per dipingere , torransi a 


servir , en les réduisant indivisiblement de rechef en 
poudre sur un morceau de porphyre, ou bien d’après 
la méthode des anciens, en les broyant avec une main 
de fer dans un mortier de métal, et y ajoutant de 
l’eau limpide et fraîche. 

7* On peint avec ces couleurs sur les murs re- 
vêtus d'un enduit bien sec et poli, en sé servant d'un 
brasier ardent pour faire fondre la cire mêlée à la 
colle et aux couleurs ; et c’est ainsi quà J'aide du 
feu ; lon fixe les couleurs . 

Voilà ; mon cher ami, une méthode de 
peindre à l'encaustique , qui ressémble beaucoup à 


macinare uno ad uno sul porfido, © come prescrissero gl 

antiebt à pestarsi con imauo dr ferro entro il mortajo di 
Ê 3 

metallo aggiugnendo dell acqua pura ; e fresca. 


7. Si dipingc co colori cosè preparati sul muro 1w- 
tomacato e liscio, e ben asciutto, il dipinto si fa con un 
bracciere di fioco ardentc , riscaldare la pittura fin che 
s'intenerisca la cera rimescolata con la colla | o co colo- 
ri, à cost 52 ja l'abbruciamento, c l'Encausto 

Eccovi, Amico un mctodo di Encausto che fà l'aspet- 
to delle tempere de muri antichi , e in cui, ne cambiano 


la détrempe, les couleurs ne changent pas lorsqu'en | color: , allorchè si dipingc, ne suaniscono le inezxe tin- 


sen sert ; et les demi-teintes ne se 


par l'effet du feu. 


Sur quelques morceaux d'enduit peint , trou-| 


perdent point | te coll abbruciainento . 


In alcuni pes d'intonachi dipinti, tolté dall Erco- 


# 
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Vés dans les fouilles d'Herculanum , j'ai vu des signes | /axo ho veduti turri ; segnt di aver il Pittore rimescola- 
évidens que le peintre , en préparant les couleurs un » Al preparare  colori col dato metodo >» LOMIMA Sar- 
vant la méthode que je viens de décrire » à mêlé une !cocollx ja abbondanza fatra in polvere . Questa gomma ri- 
grande quantité de sarcocolle réduite en poudre ; nn sul dare il fuoco ; o l'encausto aneïisce, 0 $0s- 
te gomme se mélant avec la cire, quand on y appli- | cure, toccandola la cera liquefatta ; 4 fa colla cera «op 
que le feu, noircit; mais elle donne à la cire une té- pia tenacità; che la miglior colla ; ed jo hà osservato 
nacité plus grande que celle dela colle la plus forte .| guesti punti nericci , e la grupolosità ; che cagiona co co- 
Jai observé avec beaucoup de soin ces points noircis, | lori; permettere che cos) si spieghi un Forastiere, che non 
ct cette tubérosité , si je puis ainsi m exprimer . w î frori del vostro lingnaggio. 

Je vous dirai de plus , que j'ai vu des tableaux et | Fi dir ir oltre, che bo vedute Tavole débassi se- 
même des murs qui, à l'époque de la décadence des | coli, € tuït exjandio dipinti col metodo surriferito, ma 
arts, ont été peints de la manière que je viens d'ex-|fvverniciati all'encausto colla cera calda rimescolato 2 es- 
pliquer ; mais qui ont été remis à l'encaustique >» par |sa un poco d'olio d'uliva scaldati strofinati ; e ripuliti 
le moyen de la cire chaude, mélée à un peu d'hui-l 4 fuoco benchè sal disegnati, conservati chiari, e disrin- 
le d'olive. Ces ouvrages étoient mal dessinés, mais | s dopo molti secoli. 
lorsqu'on les à frottés et nettoyés au feu , on les à 
trouvés très-clairs et très-bien conservés , après une 
existence de plusieurs siècles. 

Le morceau d’enduit trouvé dans les fouilles de 
la Villa Negroni que vous m'avez envoyé, et géné-| 71 della Villa Negront , e geueralmente gli altrè pezÿ da 
ralement tous les morceaux de cette CspÊce ; Qui ontlvee vevdufin, 06 dal mosro com ac il Cavagliere 
été observés par notre ami commun le Chevalier d’A- d'Agincourt > S020 senza sarcocolla benchè lavorari all'en- 
gincourt , ont été faits à l'encaustique , d'après Ja LS col metodo che vi bo descrirro. 
thode que je viens de détailler , mais sans = 4 

Î 
| 


L'Intosaco ci pirito che 21 Mmandaste tolto dagti sCA- 


eq, 


Adieu, mon cher ami, Je suis tout à vous Addio Amico , 


Requeno . Sono 1] Vosiro Requeno. 


D, XIV. 
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TEMPLE DE L'HONNEUR ET DE LA VERTU, | TEMPIO DELL ONORE , E DELLA VIRTU 
Maïntenant Eglise de SUrbain, à la Caffarella . Ora Chiesa di S. Urbano alla Caffarella . 


Piranesi fut le premier qui nomma ce temple, Piranesi per il primo ba chiamato questo Tempio 
celui de lhonneur et de la vertu. Tite-Live et Vitru-| de/lOnore , e della Virtà,edificato secoudo Livio, e Wi- 
ve rapportent quil a été bâti par Marcellus Île nl | da Marcello il Macedone ; Si à chiamato anche 

g Tempio delle Camene, che sovrastava alla Valle ; ed al 

( muses}), étant placé au dessus du Vallon et du bois L'Emee delle Camene , e di Bacco perchè nel suo vestibolo 
des eamènes ; d'autre enfin l’attribuent à Bacchus, à sa collocata ancora ww ara antica sacra à questo Nume. 
cause d'un autel de eette divinité, que l'on voit enco- 
re dans son vestibule . | 
__ Ce petit Temple mérite par son entière constru- Questa Edicola , o Tempio d'opera laterizia merita 
ction en briques seulptées , une des premières places er la sua ricca eostruzione di mattoni intagliati, uno 
parmi les monumens de la République Romaine (1) .| de primi luoghi frà à Monumenti della Rep. Roëmana (1). 
Il appartient à ceux que l'on appelle prostiles , n'ayant | «{rtuilmente ; à uno di quelli che prostili si chiamano ; per 
un portique que sur le devant. L'intérieur de la Cella laver :/ portico soltanto d'avanti. L'iuterno della Cella 
exige qu'on l’examine en détail. Sa voûte à berceau | werita di esaminarsi in detaglio. La sua volta 4 botte 
est ornée de caissons octosones de stue. Elle repose | & orxata con #molta eleganza dé casscttont otTAgOnt de stuc- 
sur des frises superbes, également de stue, représen- | co > ed ha nel piede di essa due bellissimt fregi pure 
tant des instrumens et des objets militaires. Le mur de | di stucco rappresentanti stromenti ed armature militart . 
l'intérieur est orné , ou plutôt revêtu de pilastres éga-| La parete nell'interno è ornata , o per meglio dire; pivesti- 
lement en briques, qui forment seize D nr di pilastrini pure di opera laterizia ; che formano sruice 
pouvant recevoir autant de tableaux , que l'on a peints | scompartimenti ; e lasciano fra essi uno sfondo capace per 
depuis que ce monument à été changé en église, sous! a/trertanti riquadri ora dipinti dopo la dedicaxione del 
linvocation de St. Urbain. On voit que ces pilastres, | Momumento in Chiesa di S. Urbano . Si vede essere que- 
de même que les contreforts que l'on trouve sur 44 un agginnta posteriore faita per dare maggior solidira 


donien. On l'appelle également le temple des Camènes 


(1) Voyez le volume des Matériaux, liv. 3, Planc.V. fig. 2 et 3° (1) Vedasi il volume de Material Bb. 3 Tav- V. fig-2e 3- 
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cotés extérieurs, y ont été ajoutés postérieurement , 
pour renforcer lc mur qui avoit été afoibli 
tems . 


L'Etat primitif de cette cella, eu égard à sa sim- 
plieité , sa proportion et ses ornemens, correspond 
au mérite de l'Arehitecte Muzius qui , d'après Vitru- 


ve, étoit un homme du meilleur goût. 
Le tems,et le peu de soin que l’on à eu de ce 
monument , depuis qu'il a été réduit en Eglise , ont 


ce rinforzar le pareïi già indebolite dal lepo ; come pure 


par Je | 1 contraforri posti at due lati esternm di essu. 


I origine questa cella per la sua semplicirä , pro- 
porione . ed ornamenti corrisponde al merito dell'archi- 
tetto Muzio, che secondo Vitruvio era uomo di orti:no 
£usto. 

Il rempo € la niuna custodia , che si à avuro di 
questa modcrna Chiesa, ba distrutto interamente il bel 


presque entièrement détruit ces ornemens de stue : compartimento di Stucco, ed appena si riconosce gualche 


et on a de la pcine à y reconnoître encore quelque 
morceau des armures qui déeoroient les deux friscs. 
Il faut recourir maintenant aux magnifiques es- 


| pezxo delle armature , che componevano à due fregt . 


Bisogna ricorrere alle Magrifiche Tavole di Piranesi 


tampes de Piranesi, dans son volume des Temples An-|#el suo Volume de’ Tempf Antichi, dove dimostra mari- 


tiques, où 1] détaille en maître les parties de ec mo- 
numcnt. Ces estampes sont précédées d’une deserip- 
tion très-savante , qui contient l'histoire et les vicis- 
situdes de cet édifice curicux et singulier . 

On dit que ce temple a été restauré par Vespa- 
sicn, et Pline assure qu'il a été orné de peintures 
par les Artistes, Cornelius Pinus et Atticus Priseus . 
On peut attribuer à la même époque les quatre co- 
lonnes  corinthiennes mal-adroitement placées sous 
l'ouvrage en briques, et peut-être sous le revêtement 


stralmente in deraglio le parti di questo Monument , 
preceduto da una eruditissima descrizgione sulla storia, c 
sulle vicende di tanto singolare, e curioso Edificio. 


Si dice, che questo tempio venisse ristaurato da Ve- 
spasiano , e fu arricchito, secondo Plinio, di pirture de- 
gli artefici Cornelio Pino, cd Attico Prisco ; à questa Cpo- 
Ca St pu aftribuire l'applicaztone delle guattro colonne 
Cortntie goffamente sottoposte all opera laterizia , e forse 
alla rivestitura interna de pilastri, già sumentovari . Oual 


intérieur des pilastres dont j'ai parlé plus haut . Il | fosse il prémiero stato del suo pronao laterizio non à ave- 
est très-difheile d'établir une conjecture raisonnable | vole il congetturarlo : questo che or si vede 4 quattro 
sur l'état primitif de son portique en briques. Celui! colonne à evidentemente agaiunto, e non ba niente di co- 
que on y a ajouté postérieurement , na rien! 


#munc col resto della cella esterna ed interna, ne co suoi 
de commun avec la cella tant intérieure qu'extericure , | 


ornamenti ed intagli laterizj . Quando questo edifizio ve- 


SN 


te 
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ni avec Îles ornemens et Îles sculptures de briques . 
Lorsque l’on dédia ce monument à S. Urbain, on 
ferma son avant-corps, d'un mur que l'on y voit en- 
core , afin d'y trouver une habitation pour le chan 
pclain chargé de la conservation de l'éclise modérne | 
et d'autes dépendances nécessaires, | 

Il est à remarquer que le mur qui s'élève el 
premier étage , et qui soutient le frontispice , s’est 
détaché en deux endroits, et que menaçant ol 
on l'a affermi avec deux ancres , placées sous la cor- 
niche, ainsi que l'on peut s'en convaincre , à la vue “| 
Il se peut que cette réparation date de l’époque où 
l'on fit le mur qui ferme les colonnes du er 
et la dédicace de cette église. Cet édifice étoit jadis 
renfermé dans une enceinte maçonnée , dont les dé- 
bris indiquent assez que cet ouvrage à été construit 
aux tems de la décadence des arts. 


FONTAINE EGERIE. 


| 
| 
Le Vallon des Camènes ( muses } doit sa célé- | 
brité au bois et à la fontaine d’ Egérie , que Numa 
fréquentoit pour s’entretenir avec la Nymphe du lieu | 
sur Îles moyens de bien gouverner son peuple , et de } 
lui donner la paix. 

La Grotte que l'on appelle d’ Egérie, n'est 
plus qu'une ruine pittoresque , qui forme une des vûes 
les plus intéressantes de cette journee . Il résulte du 
plan que j'ai dessiné sur le lieu même , que © étoir | 


ne consacrato à S. Urbano , fu ix allora chiuso il pronao 
dal muro ; che si vede attualmente per dare con ciù un abi- 
tazione al cappellaro | che doveva esserne il custode con 
altri comodi necessari alla moderna Chiesa. 


E da osservarsi, che il muro sopraposto allordine , 
e che porta il frontispicto si à staccato in due LL” ".. 
#miracctando di cadere venne assicurato con due chiavi sot- 
to alla cornice , come ben si comprende nella Veduta 
Potrebbe darsi che tal riparazione fosse contemporarea al 
#uro ; che investe le colonne del portico , ed alla dedi- 
cazione della Chiesa . Ouesto edificio era chinso, e com- 
preso da un circondasio di muri, che da suoi avanzi ma- 
nifestano essere opera de bassi tempi . 
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FONTANA EGERIA. 


La Valle delle Camene trac 


Quéntare, conversando colla Ninfa del luogo, e traendo 
da suoi consigli il modo per ben governare , e dar la pa- 
ce al suo popolo. 


Queste grotta detta di Egeria non à pin che una 


pittoresca ruima, che forma wna delle Vedure le pin 1nte- 
ressanti di questa giornata . Dalla pianta che ho fatto, 
sulla faccia del luogo , si comprende ; che era questa uwa 


la sua celebrità dal v. 22. 
| fosco » € dalla fonte di Egeria , che Numa soleva fre- 
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une Cella, qui dans son intérieur avoit quelques ni-|ce/la, con alcune nichie nell'interno destinate forse 4 con- 
ches destinées peut-être à renfermer des statues de nym-1{rexer delle statue di Ninfe, o altre figure corvenienti à 
phes, ou bien d'autres figures convenables à cet en-{gwesto sito. La sua costruzione à un misto di laterizio, 
droit. Sa construction est un mêlange de un di reticolato. Se a tempi dere vi era qui un cdificio 
rie en brique, ct d'ouvrages réticulaires . Si, du tems{»or è certamente questo, :l quale trae la sua origine 1» 
des Rois, il y eut un édifice au même lieu , il est | ep assai posteriori - 

certain que ce ne fut pas celui-ci dont l'origine re-} 

monte à des tems moins reculés. | 


/ 


Le Nymphée est creusé dans le tuf, et adossé Il Ninfeo si vede appoggiato ed internato nel tufo 
à la montagne au pied de laquelle il est placé . Il] della montagna a piè della quale à collocato . Non à 1#- 
nest pas invraisemblable qu'aux tems de Numa, il ylwertsimile, che ai tempt di Numa vi fosse qui appunto 
eût précisement en cet endroit une grotte creusée |w#a grofta Cavaia nel tufo stesso dal quale scaturisce l'ac- 
dans le tuf, d'où sortoit l'eau de cette source, con- | g#4 di questa fonte ingombrata dal bosco , che serviva 
verte par le bois qui servoit d'entrée au lieu où ne ai notturni coloquii di quel buon re colla sua 
bon Roi avoit ses entretiens nocturnes avec son amie. | 4%ica . Quelli frà Viaggiatori , a quali à noto il roman- 
Les voyageurs, qui connoissent le Roman de Numa | co di Numa di Florian, vengone con avidità à visitar la 
ar Florian, s’empressent de visiter la Grotte mé | HAnEe memoranda della Ninfa Egeria , ed a bere dell 
rable de la Nymphe Egérie , et d'y boire de cette | acqua , che tuttor scaturisce dal antico suo fonte . Ovi- 
eau qui sort encore de la source antique. Ovide me bebbe pure di quest acqua y € Stavano scritti da 14- 
but aussi, et on lisoit jadis sur l’enduit de la | vo gentile, e dotta, sopra un Tntonaco della parete 1 quat- 
muraille, les quatres vers de ses fastes, qu'une de de versi dei Fasti, che parlano di questo soggetto. 


savante et aimable y avoit retrâcés ; et qui parlent 
de ce sujet: | 


Defluit incerto lapidosus murmure YIVUS 

Saepe , sed exiguis haustibus inde bibes . 

Egeria est, quae pracbet aquas ; Dea grata Camoenis, 
Illa Nuinae conjux consilinmique fuit . 


Quid, Fast, Ewan, 
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Ce souvenir gracieux s'est conservé très-longtems, et] Si so Conservate lungo tempo queste graziose memorie , for- 
il se peut quil n'ait été détruit que par le dépit d'une }se qualch uno Per dispetto ; vervognandosi di non saper 
personne ;, honteuse de ne savoir écrire sur les sure eee su gl'intonachi antichi che il proprio nome , la da- 
antiques, que son nom, le jour du mois, ou Lien | 24 del giorno ; 0 qualche sciaperia ; gli aurà distrutti. 
quelque sottise. 

Au pied de la niche du milieu , deux modillons À predi della nicchia di mezzo due modilioni trafo- 
troués contiennent une statue d'homme , couchée ct | rari sOstCngOn0 una statua virile giacente senza capo , che 
sans tête, qui représente probablement le ruisseau | verisimilmente rappresenta 1l fume Almone . Qualcuno l’ha 
Almone. Il en cest qui l'ont attribuée à la nyimphe [crade quella della Ninfa Egeria ; sicuramente  stando 
Egérie, se tenant certainement hors de la grotte, pour | mors della grotta à gindicare. 
porter un parcil jugement. 

Il sort du modillon , placé à gauche de la sta- Dalla mensola o modilione à sinistra della statua 
tue , un filet d’eau pure et limpide ; un autre sort d’un | scaturisce ancora un zampi lo d'acqua pura e limpida , cd 
conduit placé sous la première niche » Ct tombe dans! «/rrertanta ne viere da un condotto , che sta æ& piedi della 
un bassin qui sert d’abbreuvoir , et de lavoir aux Prima nicchia , e cade in una vasca che serve di abbeue- 
maisons Voisins . ratojo, e di lavatojo de vicini casali. 

Le pavé de cette grotte est tOuJOurs couvert Il Piano, o pavimento di questa grotta Èè sempre co- 
d'eau et de plantes aquatiques ; qui y  croissent | perto dall'acqua, e da vigorose erbe acquatiche, che vi 
d'une manière pittoresque . Par le moyen de quelques | germogliano pittorescamente ; per mezzo di alcune pietre , 
pierres, d'une base , et d’un chapiteau corinthiens , | d uwa base, e di un capitello Corintio messi a bella po- 
que l'on a placés à dessein sur ce pavé ; (1) on pénètre | sta sul piano (1) si penctra nel interno del Ninfeo, con 
à pas chancellans dans l’intérieur du Nymphée . Cette | passo tremante ed incerto ; e questa poca difficoltà contra- 
petite difculté contraste merveilleusement avec le{sta il piacere, e la sorpresa di conoscere da vicino que- 


(1) Cette base attique et ce chapiteau , ‘qui peut-être cpparter | (1) Da questa base attica, e da guesto capitello, che forse ap- 
| L' ë . . . . _ . . . ® 
nolent à l'édifice; m'ont servi À faire une restauration de ce mo- | partezeva alPEdificio, ze ho fatto il ristauro deliyeato wella pianta 
nument , dont on voit le plan À Ja Planche XV. I] est facile de tracer | Zuv. XV. da questa pianta à facile farne lelevazione avendo ri- 


34 ® Ê . . 
l'élévation de ce plan, quand on fait attention à la hauteur et con- fleso all'altezza , e configurazione della woita - 
figuration de la voûte, | 
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plaisir de voir de près cette source célèbre ; et defsra maravigliosa sorgente, con quello di gustare la leg- 


goûter de l'eau délicieuse qui en découle. gerezza delle sue acaue . 
TEMPLE DU DIEV REDICULE , TEÉMPIO DEL DIQO RÉDICOLO 
PULGAIREMENT APPELLE RIDICULE. | detto RIDICOLO. 
Nous voici parvenus au dernier monument de Eccoci all ultimo monumento di questa prima Giornata 


cette Journée dans les environs de Rome ; qui est aussi | Suburbana , che quanto ella è breve, alrrertanto à pia- 
courte qu'agréable par le nombre, la variété, la sin- !lcezrole per :l muimero , varietà , e sinçolarità de quadri 
gularité et le rapprochement des objets pittoresques | pirtorici, che la medesima ci presenra . 

qu elle présente. 

Annibal vint jusqu'ici, de son camp placé au mont Aunibale fin qui veune dal suo accampamento sopra 
Albano (1), pour combattre les Romains dans le voi-|;/ monte Albano (1) per combattere : Romani nelle vici- 
sinage de la porte Colline ; mais une pluye terrible !zance della porta Collina. Aa una dirotta pioggia , che 
que le vent poussa sur la figure de ses soldats, l'ob- | ;/ vento spingeva nel volto de suoi combattenti l'obblivd 
ligea à rebrousser chemin; et à l'occasion de ce dé- | 4 ritornarsenc ludietro , e dal suo ritorno, dice Festo fs 
part, suivant le témoignage de Festus, Cornificius bâtit | cossrutto un Tempio, 0 Fano da Cornificio , che Redicolo 
un Temple que l'on appella Redicule . ne chiaïmato . 

Son architecture est très-singulière et bisarre ; L'Architettura di questo tempio è assai singolare, e 
sa maçonnerie en brique est excellente . Il est orné Mur . La costruzione à di oftima cortina , cioè , di 
de pilastres corinthiens , ayant au milieu d'eux de pe-|/arerizio. Questo & ormato di pilastri Coriutit con piccole 
tites fenêtres , sous lesquelles est très-élégamment | fenesire framezzo, sotto le quali stà collocato con molta 
placé un méandre , aussi de briques , et renfermé | elegance un meandro pure di maftont compreso dalle pi- 
dans les pilastres . lastrate stesse. 


Ce Temple a sa façade du côté de | Ouest, | Il prospetto stà a ponente e pare un Tempio in Antis, 
1 Cette montagne s’appelle actuellement monte-cavi, et le . 1 Detto ovoi Monte Cavi- La pianura che si vede quasi sul 
teau que l’on voit presque à si sommet, conserve encore Île nom | wertice di detto monte conserva fait or il nome di Campi di Anni- 


de Champ d'Annibal * bale. 
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ressemble à un Temple 5% Antis, fi'ayant aux angles | perchè non ba che due pilastri agli angoli rilevati dal 
que deux pilastres, relevés des trois quarts de leur |#wro vre quarts della sua larghezza (1). Sopra la porta, 
largeur ; au dessus du mur (1). Sur la porte de mar-! che ba una cornice di marmo bianco agprunta à inale applicata 
bre blanc , et mal-adroitement ajoutée dans des in C come l'architrave delle colonne del Tempio di S. Urba- 
moins anciens ( de même que les architraves des co- 20 ,) vi una nicchretta con un frontoue assai acuto con 
onnes du temple de S. Urbain ), il y a une petite | #odani intagliati ed aggertato sopra due mensolette scana- 
niche portant un petit fronton très-aigu à moulures | /ore à bacelli. Tale à imio credere doueva essere il fron- 
entaillées ; et reposant en sailli sur deux consoles ca- tispicio portato dai pilastri, che formava il tetto, ce co- 
nellés à gousses. À mon avis, le frontispice porté | rorava questo Edificio. Il lato a serrentrione ba due pi- 
par les pilastres , a été construit de la même maniè- | /asrri negli angoli sporgenti ir circa La sesta parte dal 
re. Le côté septentrional a dans les angles deux pilastres | muro ir regola ordinaria, ed in mezzo due colonne otta- 
saillans près d'un sixième, selon la coûtume ordinai- gone a for del muro ed incassate in una nicchia da cima 
re 3 ct au milieu, deux colonnes octogènes enchassées | 4 fondo per la metà di esse, tanta biszaria, à del turto 
dans une niche, à moitié engagées dans le mur. Une lyvora, e forse ridicola . 
bisarrerie de cette espèce est absolument neuve , et 
peut-être ridicule . 

Des côtés de l'est et du midi,il a également À levante , ed à imezzo di vi sono altri quattro pilastri 
quatre pilastres saillans comme les précédens , des fené- coll'aggerto odinario , cor fenestrelle ed ornamenti consimili, 
tres et des ornemens pareils à ceux que J'ai décrit | come si pud conoscere col mezzo della pianta , € della Ve- 

lus haut, comme on peut le voir dans le Plan, etl dura ulrima. 
la dernière Vue. | 

Cette Cella est élevée sur un stéréobate de la | Questa Cella à elevata sopra un stereobato ; o basa- 
hauteur d'onze dégrés; et cette élévation forme un étage | mento corrisponaente ad wndici scalini , e questa elevazio- 
au dessous de celui de la Cella. Dès la dernière int forma un piano sottoposto a quello della Cella. Dopo 
che jusqu à la porte du temple, ïl y a un espace! /a scalinata vi à un largo ripiano che potrebbe essere ca- 
considérable , où lon pourroit placer un portique , pace per la disposizione d'un prorao , se mai qualch uno 
si lon en avoit envie. Jai fait beaucoup d'études |avesse voglia di sostituirvelo. Molti studii ho farto di 


1 Ces pilastres ont une base attique de marbre blanc. 1 Questi pilastri hanvo la base attica di marmo bianco. 


Ï 2 
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sur ce temple, que je publierai dans une autre occa-| questa edicola , 0 tempio yo fano, che in alrr incontro dard 
sion , ayant borné mes recherches dans ces journées … luce, giacchè mi son limitato nelle mie giornate pit- 
pittoresques , aux seuls objets qui regardent l'Histoire ,|toriche di estendere le mie ricerche ad ogerti risguardanti 
les Plans et les Wues pittoresques des Monumens ane la Storia, le Piante, e le Vedute Pittoriche de’ 


tiques . | Aonumenti Antichi ‘ 
£ 
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TABLE DES PLANCHES | INDICE DELLE TAVOLE 
Er EE LPLCISATIOSS | E DENOMINAZIONWI 
DES FIGURES QUE L'ON Y TROUVE :« | DELLE FIGURE IN ESSE CONTENYTE. 
PLANCHE LI | TAN © L A LI. 
Plan du Tombeau des Scipicus. | Pianta dell Ipogeo de Scipioni. 


Tel quil étoit lorsqu'on le découvrit, et tel quil se | Quale fu rinvenuto alla scoperta di esso , e quale st ve- 
voit actucllement après les réparations que l’on y | de attualmente dopo le riparazioni fattevi per render- 
a faites pour le rendre praticable. lo pratticabile . 
Ce Plan est tiré de l'ouvrage de Piranesi fils, SL piano à tratto da Piranesi figlio, & cui visi sono 
on ya fait les changemens que l'on a cru nécessaires. | forte delle ragionevoli variazioni . 
1. Pozzolane approchant du tuf qui constitue la col-| 1. Pozzolana affine al tufo della natura del monte, in cui 
line dans laquelle ou a creusé ce tombeau. | è stato scavato il Sepolcro. 
2. Murs de briques d'une construction antique, du | 2.  Muri laterizii di antica fabbrica de tempi Imperial: . 
tems des premiers empereurs. 

3. Muri di opera mista di mattoni e tufo, riparazioni 
restaurer cet endroit, et peut-être pour le rendre fatte al luogo in tempi posteriori credute appartenerc 
propre à un usage différent ; dans des tems po- alla decadenza , e forse per servirsi del sito ad 

stérieurs, dont on croit pouvoir fixer l époque | altri usi. 
| 
| 


3. Murs de briques et de tuf, qui y ont été faits pour 


à ceux de la décadence des arts. 

4. Murs construits à blocs de peperin , avec une des 4. Rivestitura di peperino con una delle colonne, che or- 
colonnes qui ornoit la façade du second étage #avano 1l prospetto del secondo piaro del Monu- 
de ce monument. mento . 

s. Ouverture et passages modernes par lesquels on | S. Rotture 0 passaggi moderni ,da cui si è scoperto l'ax- 


a découvert la Porte antique, et son architecture. tico ingresso ; e la sua Architettura . 
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6. Jambages de tuf de la porte d'entrée du premier |6. Stipiti di tufo della porta d'ingresso nel primo piano. 


/ 
etage . 


7. Ouverture faite per les propriétaires de l'endroit, 


afin d'étendre la cave de la maison, et par le moyen 
de laquelle on a découvert le Sarcophage ap- 
partenant à Publius Scipion flamer dialis ; qui à 
donné lieu à la famille de ce tombeau. 


8. Masse de tuf et de pozzolane qui ,en cet endroit, 


rend un peu invraisemblable Île plan de Piranesi, 
étant plus régulier que ne Îe permet la nature 
de ce lieu. À cette occasion, il faut faire [a ré- 
flexion que l'ouvrage voüté et les murs modernes 
masquent tellement cet ancien souterrain, que lon 
a de la peine à reconnoutre les parties de cet éti- 
ge, qui peut-être a été dessiné avant que l'on 
y fit ces reparations . 


ne, qui originairement a pu servir pour introduire 
aisément dans ce tombeau , les sarcophages et les 
pierres sépulcrales . 


10, Petites voûtes faites dans des tems anciens pour 


soutenir la partie supérieure . Cet ouvrage est 
construit, comme je l'ai déja fait remarquer , 
partie en briques , partie en morceaux de tuf. 
On trouve à droite et à gauche, dans l'épaisseur 
des murs, des trous profonds et obliques ; mais 
dont je ne saurois expliquer ni l'usage ni le motif. 


| 


| 
| 


7. Rottura fatta dai proprictarÿ dcl sito ad ogetto di 


ampliare la cantina del casino, per mezzo della qua- 
le fu rinvenuto rl Sarcofaco . A. appartenente à Publio 
Scipione Flamine Diale, d'onde ebbe principio la sco- 
perta del Sepolcro = 


8. Tufo o Pozzolana esisrente, per cui st rendc un poco 


snverisimile in questo sito la pianta di Piranesi 
troppo regolare per la natura del luogo + À questo 
proposito bisogna riflettere ; che l'opera arcuata , ed 
i mur moderni mMmascherano talmente questo antico 
sotterranco, che con difficolrà si ravvisano le parti di 
questo piano delineato forse prima di queste ripa- 
raziont . 


9. Entrée maintenant fermée par un ouvrage moder- | o. Ingresso attualmente chiuso da costruzione moderna, che 


AVTA servito 17 origine ad introdurre nel Sepolcro 
con pin factlità 1 Sarcofagi, e le pietre sepolcralr. 


. lolticelle faite ne tempi posteriort per reggere la par- 


te sopraposta ; tale costruzione , come si è detto, à 
d'opera mista di mattoni, e di tufo. Sono rimar- 
cabili, e per me inesplicabili alcun: buchi profond: 
ed obliqui, che si vedono # destra , ed à sinistra 
in queste pareti. 
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Noms des Personnages auxquels on? appartenus 


Nomi de’ Personagoi a cui appartenevano 
les monumens trouvés dans ce tomlcau . 


1 Monumenti 


4. Monument de Publius Scipion Flamen Dialis, avec 
une base à moulures . 

B. Fragmens de Tombeaux inconnus. 

C. Monument avec épitaphe , d’un jeune homme Lucius 
Scipion fils de Gneus, et petit-fils de Gneus . 

D. Monument avec unc épitaphc en caractères FOUGES ; 


À. Monumento di Publio Scrpione” Flamine Diale con ba- 
satnento di imodanature . 

PB. Frammenri di sepolcri Incerti . 

CC, Alonurmcnto con Epitaffro d'un Giovane Lucio Scipione 

D 


fglio di Gneo, e nipote di Gneo. 

. Monuimento con Epitaffo rubricato di Lucio Scipione 
de Lucius Scipion fils de Barbatus . Voyez l'in- fglio del Barbato. Vedasi l'inscrizione Tav. 1. lett. 
scription , plIl. lert. F. et la pas, 10. Hot E. F. 6 la pag. 10. nota 1. 

E. Sarcophage magnifique de Scipion Barbatus , taillé | E. Sarcofago insigne di Scipionc Barbato lavorato in un 
d'un seut bloc de peperin. sol pezzo di peperino . 

F. Monument d'Aula Cornelia, dont la corniche et le | F. Monumento di Aula Cornelia, la cui cornice | e co- 
couvercle , avec unc ligne d'inscription, se or | perchio con una linea d'iscrisione faceva prospetto 

troient au dessus du Sarcophage de Scipion L sopra 1Ù Sarcofago di Scipione Barbato dierro il qua- 

| 


batus , derrière lequel il étoit placé . Voyez l'un et le era collocato. Vedasi di ambedue la Tavola IL. 
l'autre à la Planche IL. 


G. Monument avec Cpitaphe, de Scipion Asiagenus 
Comatus. 


H. Monument inconnu. È Sepolcro incerto. 
I. Monument inconnu à basc ornce de moulures . l. Sepolcro tncerto con basamento ornato di modarature . 
K. Sarcophage d'un seul bloc de peperin , maintenant | K. Cassa di Peperino d'un sol pezzo ora rovinata , avant 


G. Monuinento con Epitafho di Scipione Astageno Comato . 


détruit ; au devant duquel étroit placée une table la quale era riportata una tavola di marmo bian- 
de marbre blanc, portant lépitavhe de Junius Si- co coll Epitafko di Giunio Silano. 

I ) PItap 2 

anus . 


L. Sarcophage de Lucius Scipion fils de l'Asiatique . LL. Cassa sepolcrale di Lucio Scipione figlio dell’ Asiatico . 
4. Deux monumens incertains très-endommagés, et en-| M. Duc monumenti imcerti e guasté comprest nell applica- 
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caisses dans les murs que l'on y à faits dans des | gone della fabrica posteriore . 


tems postérieurs . 
N. Sarcophage de Scipion Hispanus , dont la façade | N. Cassa Sepolcrale di Scipione Ispano ; la cui facciata, 


composée de trois tables de peperin numérotées | composta di trè lastre di peperino numcrate , conte- 
contenoit sur deux de ces tables, | épitaphe Le neva in due l'Epitaffio del defunto, Vedasi Tar. II. 
défunt. Voyez planche II. lett. À. lett. À. 


O. Monument de Cornelia Getalica, avec une petite | ©. Monumento di Cornelia Getulica con piccolo_ Epitaffo 
taphe de marbre blanc. di marmo bianco. 

P. Tombeau de peperin, avec le fragment d'une in- | P. Sepolcro con iscrixione frammentata di peperino . 
scription. | 

@. Vue du Tombeau qui donnoit sur une rue antique} Q. Prosperto del Sepolcro , che dava SOpA WA Via anti- 

+ creusée dans la colline, et qui alloit de la voie | ca, tagliata nel monte, che traversaua dall Appia 

Appia à la Voie Latine. alla Latina . 

R. Entrée moderne du Tombeau. R. Ingresso moderno al detto Sepolcro . 

$, Niches ét emplacemens pour d'autres sarcophages 1e Incassature ; 0 posigiont per altri Sarcofagi forse smar- 
dont on a peut-être perdu la mémoire. riti 

4 Petite niche qui peut avoir renfermé une urne ci-|T. Piccolo loculo, forse per un cimerario, creduto quello 


néraire , et peut-Ctre celle du Poëte Ennius. del Poeta Enuio. 
PLANCHE IL | TAVOEZX II 
Tascriprions remarquables de la famille Cornelia, Lapidi insigni della Gente Cornelia , 
trouvées dans le Tombeau des Scipions. | trovate nel] Ipogeo degli Scipioni. 
4. Inscription de Scipion Hispanus sur trois tables| A, Jscricione di Scipione Ispano in trè lastre numerate 
numérotées ; trouvée à lendroit marqué N. sur rinvenute nel sito segnato in pianta lettera . N. 
levplan, 


B. Inscription de la partie postérieure du monument|B, Zserixione della parte posteriore del morumento sera 
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lett. O sur le plan , trouvée dans la dernière. to 1» pranta let. D. scoperta nell ultimo scavo, e 
fouille , et dont les caractères ne sont que trâcés soltanto rubricata. 
en couleur rouge. 


C. Inscription sépulchrale du Jeune Lucius Scipion, fils | C. Lapida sepolcrale del g'ovane Lucio Scipione firlio di 


de Gneus et petit-fils de Gneus, dont on voit Gneo ; e mipote di Gneo ,1l cui monumento vedesi in 
le Monument sur le plan, let. C. pranta lett, C. 

D. Petite table de marbre blanc, portant l'épitaphe de| D. Tavola di marmo bLianco coll epigrafe sepolcrale di 
Cornelia Getulica , trouvée à l'endroit O du plan. Cornelia Getulica, trovata nel sito segnato in Pian- 


ta lettera 0. 
E. Fragment d'épitaphe d'un personnage inconnu, de la | E. Frammento d'epitaffio di Personageio incerto della fa- 


famille des Scipions, dont le Sarcophage est mar- miglia degli Scipioni ; il cui sepolcro à segnato in 

__. qué par la lert, P sur le plan . pranta lett. P. 

F, Inscription de Lucius Scipion fils du Barbatus , Qui IF. Iscrizione di Lucio Scipione fielio del Barbato , che 
ayant été déterré vers l'an 1616, se trouve main- scoperta nel 1616. si custodisce ora nella Biblioteca 
tenant à l'entrée de la Bibliothèque Barberini. Ce Barberini . Il monumento à segnato in pianta lett.D. 
Monument est indiqué sur le plan par la lett. D. Vedasi la pag. 10. nor. à. 


Voyez pag. 10. note 1. 


G. Inscription sur un marbre blanc , de Marcus Junius | G. Inscrizione in marmo bianco di Marco Giunio £IA Ti- 
Silanus déjà rapportée, sur son monument mar- portata sul suo Monumento » Segnata 18 pranta lett. K. 
qué sur le plan par la lett. K. | 

H. Epitaphe de Lucius Scipion, fils de l'Asiatique, Vain- | H. Epitaffo di Lucio Scipione ficlio dell Asiatico vincitore 
queur d'Antiochus , indiqué sur le plan, par la | d'Antioco, segrato in pianta letr. L. 
lert L | 

I. Fragment de l'inscription de Jeune Scipion Âsiage-| I. Frammento dell jscrizione del g'ovinetto Scipione Asia- 
nus Comatus , dont le Sarcophagce se trouve sur &en0 Comato , il cui sepolcro sta nella pianta lert. G. 
le plan, à la lett. G. 

K. Epitaphe de Publius Cornelius Scipion,Flamen Dia-|K. Epitaffio di Publio Cornelio Scipione Flamine Diale, il 
lis, dont le Sarcophage indiqué sur le plan sat cui sepolcro segnato in pianta lett. A. dette occasio- 
la lett. A, fut la cause primitive de ces dr. | ne 4 questa pregevole scoperte . 
vertes inappréciables . | m 
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P LA NC HE FTIEL TAN O LA JL 
Sarcophage de Scipion Barbatus , et Monument Sarcofago di Scipione Barbato , e Monumente 
d'Anla Cornelia, di Aula Cornelia 
designes sur le plan ; par la ler. E.F. Seonatui in pianta lett. E. F. 
Fig. 1. Elévation. Fig. 1. Elerazione . 
2. Coupe traversale. 2. Spaccato per traverso. 
3. lance 3. Fianco . 
FE LA NOR EI? T À V OLA I. 
Porte Capène ; plus connue sous le rom de celle Porta Capena, detta di S. Sebastiano 
de $. Sébastien et l'Arc de Triomphe ed Arco Trionfale 
de Drusus . di Druso. 
Fig. 1. Porte Capène. Fig. 1. Porta Capena . 
2. Arc de Triomphe de Drusus. 2. Arco Trionfale di Druso. 
PLANCHE F, TAVOLA Y. 
Edifices et rombeaux incertains à la voie Appia . Edicole, o Sepolcri incerti nella Via Appia . 


Fig. 1. Tombeau en briques, dans la Vione du Mar- Fig. 1. Scpolcro d'opera laterizia nella vigna del Mars 
quis Naro, et maintenant de la famille Cucumos, chese Naro subiro fuori della porta , 4 mano 
situé à droite,et à quelques pas hors de la porte. | destra ; ora posseduta dalla famiglia Cucumos. 

2. Tombeau de là même construction à la Tour 2. Sepolcro nella Torre , o Villa Casali , di laterizio . 
ou Villa Casali. 


3+ Tombeau en briques dans la Vigne Bellon . | 3+ Sepolcro nclla Vigna Belloni di laterigio, 








Jo( 91 Jo( 


4. Edifice en brique à gauche, dans une Vigne | 4. Edicola in una Vigna à sinistra avauti la Villa 
avant [a Villa Casali. Casali, di laterisio . 
P LA NLCH E PI, TéF OLA YIL 
Autres tombcaux incertains dans la Voie Appia . Altri Sepolcri incerti della Via Appia. 


Fig. 1. Tombeau en briqués dans la Vigne Casali, si-| Fig. 1. Sepolcro nella Vigna Casali, cento passi prima di 
tué à cent pas au delà du tombeau des Scipions, | arrivare alla Porta S. Sebastiano, di laterizio. 
vers la Porte de S. Sébastien . 

2. Plan du prétendu Tombeau des Scipions , dans 2. Pranta del Scpolcro creduto degli Scipiont nella 
la Vigne de l'avocat Neromi , vis-à-vis Eglise | Vicua dell Avocato Neroni alla chiesa di Do- 
du Dosire quo vadis. mine quo vadis. 

4. Etage supérieur d'une forme ronde , ayant huit} A. Piano superiore circolare con otto nichie d'opera retico- 


niches. lata . 

B. Plan inférieur, quarré , ayant une Cella à croix grè-| D. Piano inferiore con basamento quadrato ; ed una Cella 
que , revêtue de travertin; le tout en ouvrages de | a croce Gréca ; di opera à sacco di selce, e l'in- 
selce, et de ciment. | teruo della Cella rivestito di Travertino. 

PLANCHE VII. | TAVOLA VIL 
Tombeau construit en briques, attribué aux affranchis | Sepolcro creduto de’ Liberti di Augusto 
d'Auguste, dans la Vigae Vagnolini . | nella vigna Vagnolini, opera laterizia . 

4. Escalier extérieur, et entrée des chambres sépuk | À. Scale osterme ed ingressi alle Camere Sepolcrali . 
chrales . 

B. Autre escalier extérieur qui conduit à l'entrée dulB, A/rra Scala esterna che porta ad fngressi superior 
Second étace du tombeau ,et à la demeure des | del Sepolcro , ed all'abitazione dé Custodi . 


conucitroes . 


ni 2 
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C. Escalier qui descend dans les chambres sépulchrales | C. Scale che scendono nel ptano delle camere sepolcrali 


à la suite de celui marqué 4. 
D. Soubassement de maçonerie de selce et de ciment. 


PEANCHE FIIL 
Tombeaux dans la Vigne Vidasca . 


Fig.1.2. Premier et second étâges de la Cella Mort- 
uaire, en briques . 
3. Tombeau de la même construction. 
4. Tombeau de Lucius Cercenius, de maçonerie 
en tuf, et revêtu de bosses de peperin . 


PLANCHE IX 


Catacombes de S. Sebastien, également connues sous le nom 
de Cimctière de S.Calixte et de S.Prétextat, formant une 
partie de celui de Ste. Lucine , vis-à-vis la Vigne 
Mandosia ; tirées de Bolderr: . 


1. Creux fait dans le chemin public vis-à-vis la vigne 
Mandosia , qui servoit de premiere entrée au ci- 
méctière. 

2. Entrée dans la partie intérieure du même cimétière. 

3: Chambres dénuces de tout ornement de stuc et 
de peinture. 

4. Allées de l'appartement inférieur du cimétière, in- 
diquées par des demi-teintes . 


LE us cl 


RRO Eng, ÉSTEEE CSR Re 


in seguito di quelle segnate À. 


D. Basamento di opera à sacco farta di scaglie di Selce, 


T A VO LA Mi 


Monumenti Sepolcrali, Nella Vigna Vidasca. 


Fig. 1.2. Piano inferiore, e superiore della Cella Mor- 


tuaria di laterizio. 
3. Edicola ; e Sepolcro, di laterizio . 
4. Sepolcro di Lucio Cercenio, di Opera a sacco di 
tufo con rivestitura di peperino . 
FAVOLA IX 
Catacombe dette di S. Sebastiano. Cioè Cemeterio 
di S. Calisto, e Pretestato, o porzione di quello 


di Lucina , incontro la Vigna Mandosin 
disegno tratto dal Boldetti . 


1. Sfondatura nella via public incontro la vigna Man- 
dosia, che servi di primo ingresso al Cimiterio . 


2. Ingressi nella parte inferiore del medesimo . 
3+ Sranxe Senxa Verun ornamento di stucco, o pitture. 


4 Wie dell appartamento interiore del Cimiterio indicate 
colla smezza tinta . 
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se Chemin public qui va de S. Paul à S. Sébastien, in-| s. Serada publica sopra terra , che da S. Paolo và à 
diqué par des points, et faisant le tour de Îa col- S. Sebastiano, e circonda il colle indicata co puntini 
line . 
s&. Allées plus spacieuses que les autres du ineri£re, (te Vie pin spaziose dell'altre del Cimiterio tutte ripiene 
qui sont remplies de terre, ec s'étendent sous la | di terra; che st stendono sotro la vigna Mandosia. 
Vigne Mandosia. | 


Les autres traits que lon voit à l'extrémité des! Le alrre linee 0 tratti, che si vegeono nell estremità 


allées du cimétière , indiquent qu'elles sont fer- delle vie cimiteriali , denotano essere chiuse ed oc- 
mées et remplies de terre. cupate dalla terra. 
Fig. r. Coupe en largeur d’une allée du cimétière. Fig. 1. Spaccato per traverso d'una via cimiteriale. 
2. Coupe en longueur de la même allée; ces 2. Spaccato per il lungo della stessa via ; turte due 
deux fieurcs indiquent la profondeur et la po- tusieme dimostrano la profondità e posizione de 


sition des niches ou des creux, où l’on plaçoit loculi o cavti mortuarii. 
les corps de chrétiens. 

3. Vue d'une niche avec le corps d’un martyr, 
marquée avec des branches de palmier , et for- 
mée avec des briques qui portent l'empreinte 
du briquetier . 

4. Vuc d'une autre niche fermée avec trois bri- 
ques, portant des branches de palmier sculptées 
dans le ciment qui joignoit ces briques. On ob- 
serve à la tête de la niche , le vase qui renfer- 
moit Île sang incrusté dans le ciment, marque 
certaine du martyre, 


3. Veduta di ur loculo con entro il cadavere, o lo 
scheletro d'un S. Martire contrasegrato dalle pal- 
me , € chiuso da maïtoni con merco figulino. 


4. Altro loculo chiuso da tre mattoni con palme ir- 
tagliate nel cemento, che univa 1 detti mattoni, 
vedesi alla testa del loculo il vaserto del sançne 
suternato nel cemento,segno indubitato di Martirio. 


FLVOLA & 
Cortile delle Carette, e Tempio Circense 


P LA NIOPNE SX. 
Cour des chars; et Temple du Cirque « 


US SP OR ER 


Fio. 1. Cour des chars. Fig, 2. Cortile delle carrerre. 
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2. Souteérrain du Temple du Cirque , que l'on ap- 2. Sotterraneo del Tempio Circense, volgarmente chia- 
pelle vulgairement les Ecuries pretoriennes. #ato le Stalle Pretoriane. 


3. Etage supérieur d'après le dessin de Palladio. 3. Piano superiore di detto Tempio second o 3 disco 
di Palladio. 


4. Sepolcro detro della famiglia Servilia delineato in 
grande posto nel recirto del cortile alla letr. A 


4. Tombeau que lon croit avoir appartenu à Ja 
famille Servilia , dessiné en grand , et placé | 
dans l'enceinte de la cour des chars à la lett. Pl 


PLANCHE XE T À V Q LAURE 


Mausolee de Cecilia Metella . Mausoleo di Cecilia Metella. 


Fig. 1. Plan du Monument , forme de la Cella a Fee 1. Piano del Monumcnto , forma della Cella, ed in 


son entrée. gresso alla medesima . 

2. Souterrain divisé en trois chambres quarrées . 2. Sotterraneo diviso in tre camere guadrate ; nella 
Dans la première qui avoit deux étages , s£ prima di esse, che aveva due piani secondo Santi 
trouvoit, d'après Santi Bartoli et Bellorio , le Bartoli, e Bellorio | si conteneva il Saïrcofago , 


Sarcophage que l'on voit actuellement “ns che stava nel Cortile Farnese. 
la cour du Palais Farnèse. 


PF LANÉEHE ÆXIL US V OLA UT, 


Forteresse de Capo di bove appartenant 


Fortezza di Capo di Bove appartenente 
à la famille Caetani. 


alla Famiglià Caetani . 


A. KRestes de la Voie Appia. 


B. Cantinuation de la même Voie aujourd'hui entière- 
rement détruite . 


C. Tombeau de Cecilia Metella. 


À. Avañzo della via Appia. 
|B. Continuazione della stessa via interamente distrutta . 


C. Monumento sepolcrale di Cecilia Metella. 
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D. Palais Cactani-d.Puits profond qui cominunique avec | D. Palazzo Caetani; d. Pozzo profonde | che comunica con 
des catacombes . delle catacombe. 
Enceinte et tours de la forteresse Caetani. E. Circondario e torri della fortezza dé Cactani . 
Eglise . F. Chiesa . 
. Tombeaux ruinés. G. Monumenti sepolcrali diruti . 
. Porte de Îa forteresse du côté de la Ville. H. Porta della fortezza dalla parte di Roms. 
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l 
| 
| 
PLANCHE XIIL | TAVOLA XIIL 
| 


Cirque dit de Caracalla. Circo detto di Caracalla. 


Fig. 1. Rez-de-chaussee . Fig. 1. Pian terreno. 

4, Arène ou endroit où l'on faisoit la course. À. Area 0 Arena, luogo dove si facevano le corse. 

B. Spina qui partascoit obliquement l'arène en deux | B. Spina o Agere , che divideva obliquamente l'arena in 
parties . due parts. 


C. Petits Tempies dédiés au Dieu Consus;qui portoient | C. Tewmpierti dedicati al Dio Conso > portatori della mete. 
les buts. | 


D. Remises. D. Kimesse o Carceri . 


E. Porte au milieu des remises par laquelle les mil E. Porta in mezzo alle carceri , che dava ingresso alË 
tes entroient probablement dans l'arène. arena probabilmente per £'i atleri. 


F. Centre de la courbe des remises. F. Centro della curua delle carceri . 

G. Porte par laquelle sortoient les chars après lalG, Porte da dove uscivano le carretre dopo la corsa. 
course . 

H. Porte Libitinaire ou Sandapilaire par Jaquelle on|H. Porta Libitinaria o Sandapilaria, da dove erano tras- 
transportoit les corps des conducteurs qui péris- portati que conduttori ; che perivano me giuochi . 
soient dans les jeux. 

L Porte triomphale . L. Porta Trionfale. 

K,. Portique, ou corridor, au dessous des bancs. | KR. Portico o Androne sottoposto ai sedili . 


L. Endroit de la seconde Loge Impériale . jies Sito per 1l pulrinare secondo . 
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A1. Première Loge Impériale , et bâtimens qui comuni-[ M. Paliimare primo, e fabriche , che communicavano col Pa- 
quoient avec le Palais F. l'Empereur dans cette laxo bnperatorio posto a questa direzione. 
direction . 

N. Tours pour les Orchestres. 

O. Portes d'entrée du corridor, petits escaliers placés 
vis-à-vis d'elles , et qui conduisoient aux bancs. 

P. Endroit où l'on voit une peinture presque effacée, 


N. Oppidi ,0 Torri per la musica. 

O. Porre & ingvesso al portico , 0 coridore , e scalette di 
centie «d esse fer salire ai sedili, 

P. Luogo dore vsiste ur intonaco dipinto, espresso nella 
qui fait le sujet de la Vignette VII. : settina vijacita o1a quasi del tutto smarrito. 

Ô. Angel e obtus dans Île flanc du cirque , fait à cause | Q. Azgolo otruso dal lato del Circo , fatto per ogetto delle 


des remises , É carceri . 


. y » , A ° . . 
R. Angle obtus du mur intérieur ; qui est peut-être un R. Angolo _OrtHS0 dal muro interno , forse difetto di co- 
dcfaut de construction. struzione . 
S. Escalier qui mène de F'arène aux bancs. S. Scaletta che dall'arena conduce ai sedili. 


T. Lice ou ligne . T. Lizza 0 Linea. 

Fie. 2. Etage superieur ; Fig. 2. Piano superiore ; 

À. "Tours pour les orchestres. A. Oppia . 

B. Terrasse au dessus des remises , pour la commodité |B. Terrazco sopra le Carceri per comodo dé Ministri de 


des ministres des sacrifices. Sacrificii . 

C. Petits escalicrs que l’on appelle Scalari, qui parta“|C. Scalerre dette Scalari, che dividono à sedili in tante 
gcoient les bancs cn autant de parties. parti. 

D. Bo. . D. Sedili. 

E. Petits escaliers qui mènent du portique aux bancs.|E. Scalerre , che dal portico portano ai sedili. 

F. Plan du Podium. F. Pia o piauo del Podio. 

G. Première loge de l'Empereur , endroit où l'on don-| G. Pulvinare primo  luogo da dove si daua il segno delle 
noit le signal de la coursc. corse . 

. H, Seconde loge de l'Empereur . 14 Pulvinare secondo . 


. Premier et  toûde buts. J. Aere prime , e seconde. 
. Spina ayant au milieu un obélisque ; et ornée de | K. Spiva con Obelisco nel mezxo ed ornata di colonne ; are, 


SRE 
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colonnes, d’autels, de statues , et d'autres objets | statue ed altri ornamenti proprit di essa. 
analogues aux jeux du cirque. | 
L. Allée qui séparoit la Spina , des petits temples du 
dieu Consus; et petits escaliers pour monter à la 
Spina . 
PLANELCEÉS XIF 


L. Via che divideva la Spina dalli Tempietti del Dio Con- 
so,e scalette per salire alla Spina . 


| 
| 
| 


Fig. 1. Tombeau inconnu , et placé présque vis-à-vis la | Fig. 1. Scpolcro anonimo guasi di contro alla Basilica di 
Basilique de S.Sébastien . Ce monument à deux | S. Sebastiano . Questo monumento sepolcrale ba due 
entrées du côté du chemin public. Imgressi, o porte dalla parte della Via. 

2. Temple de l'Honneur et de la Vertu »>à présent 2. Tempio dell Onore, e della Virrà, oget Chiesa di 
l'Eglise de S. Urbain à la Caffarella . S. Urbano alla Caffarella . 


TA V OC'L À XIV. 


PLANCHE x. TAVOLA XV. 


anges Eee Rseponen em-cr amncn 


Grotte de la Nymphe Egérie. Grotta della Ninfa Egeria. 

La partie extérieure à teinte claire indique le tuf, la | La Païte esterua à tinta chiara rapresenta il tufo , la 
teinte noirc retrâce les restes de ce monument ; | . Hiuta nera indica la costrnzione , e la mezza tinta 
et la demie-tcinte représente la restauration . Au | 1 ristauro . À piè delle vicchie à destra si vedono 
pieds des niches à droite, on voit des conduits de dé’condotti di terra cotta, che portavano acqua ; 0 la 
terre cuitc dans lesquels l’eau couloit . Cet si | scaicavano fuori del Ninfeo . Questo Edificio à di 


fice est composé d'ouvrage rériculaire,et de briques. Opera reticolata di tufo, e cortina, o vero di laterizio . 


PE À N CAR OX FI, 
Temple du Dieu redicule, que le vulgaire 
appelle Ridicule . 


TAG, À EVIL 
Tempio del Dio Redicolo , detto volgarmente 
Ridicole . 


nt RREun EREG que Jai Ar PPanene “neens 


Fig. 1. Etage inférieur. Fig. 1. Piano inferiore : 
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2. Etage supérieur. 2. Piairo Superrore . 
A. Fenêtres au dessus des niches, dans l'intérieur du |A. Finestrelle soprapposte alle nicchie nell interno di esso . 
temple . | 
B. Nüiches. |B. Nicchie. : 
C. Porte que l'on a élargie dans des tems postérieurs , | C. Porta allargata  posteriormente alla costruzione dell: 
pour y placer des chambranies de marbre . | edificio per collocarvi de stipiti di marmo. 
PLANCHE FILE FT 4 V OS Lomme. 
Lacrymatoires et joujoux d'enfans, appelles Vasi Lacrimatorj, e Giuocarelli de fanciulli 
par Plaute Crepund}. detti da Plauto Crepurdÿ . 


A. Lacrymatoires de verre, de la grandeur de l'original. | A, Lacrimatojo di Vetro della grandezxza dell originale ; 
Toutes lesgravurés marquées par l'astérisque,;répon- si avverte che tutti gli oggerti nel disegno coutrase- 
dent à la moitié de la grandeur de l'original . Celles gnati dallasterisco, sono la metà del vero, gli al- 
qui ne portent point cêtte marque, sont de la gran- tri sono come il vero. 
deur des originaux. 

B. C. Lacrymatoires de verre. 

D. Lacrymatoires de terre cuite . D. Lacrimatisjo di terra cotta. 

£. Serie de vases , ou de joujoux d'enfans. CeslE. La serie di quest: vasetti, 0 sta giuocarells de fanciul- 
objets n'étant pas distingués par des noms pro- li:non avendo essi un nome proprio, che 3 distin- 
presuss il faut que leurs formes et leurs grandeurs £ua , sl contenter il lettore di vederne soltanto le 
indiquées d'une manière pareille à celle dont je forme , e la loro proportion, come sopra 51 è accennato . 
me suis servi à l'égard des lacrymatoires, satis- 
fassent le lecteur. 


B.C. Lacrimatof di vetro. 


DU 1 N CHIEN I TE. 
Antiquités sepulchrales des Chretiens et des Juifs. 


INA V On II. 


Antichità Sepolcrali Cristiane , ed Ebraiche . 


EE 





4. Lampe de métal destinée à ètre suspendue , et re-} À. Lucerna pensile di metallo rappreseniante Giona gra- 
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présentant Jonas couché nu sous la cucurbite, dans 
l'attitude d'un homme qui prend du repos Et 
de grandes fatigues . Les cucurbites renferment 
le monocramme du Christ, et fontle tour de 
l'anse de cette lampe. 
B. Autre lampe de la même espèce, représentant la bar- 
que de S.Pierre. À la pointe du mat,on lit: 
Dominus legem dat Valerio Severo Eutrepi Vivas 
C'étoit peut-être le nom du propriétaire de la lampe. 
La figure qui est debout à la proue , représente le 
Rédempteur qui prèche à ceux qui sont exposés! 
aux naufrages de la mer de cette vie. L'autre 
que l'on voit à la poupe , représente S. Pen | 
qui dirige le gouvernail de [a barque confiée 
à ses soins. À la partie supérieure des deux pal 
gures,sont attachées les petites chaines qui servoient 
à suspendre [a lampe . Aux côtés de la barque 
on voit les orifices , où l'on plaçoit les lumignons ; 
et par le trou du milieu , on mettoit l'huile dans 
la lampe. | 
C. Autre lampe de métal à anse, ornée du monogram- | 
me ct de la colombe, symbole de l'Eglise au Christ. | 
D.E. Lampes de terre cuite, dont l'une porte le mo- 
nogramme et les branches de palmier ; et l'autre 
représente la figure du Bon Pasteur qui porte 1 | 
brebis égarée au bercail, symboles applicables aux 
martyrs et aux fidèles. | 
7. G. Deux lampes de terre cuite, trouvées aux cimé. | 
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cente ignudo sotto la cucurbita 1m atto di riposare 
dalle sofferte fatiche. Le Cucurbite, o Zucche chiu- 
dono il Monovramma di Cristo, e fanno 1l contorno 
del manico di questa lucerna . 


B. Altra lucerna peusile pure di metallo, che rappresen- 
ta la Navicella di S. Pietro. In cima all'albero si lee 
Dominus lesem dat Valerio Severo Eutropi vivas . 
forse il nome di quello, a cui appartenerva la lu- 
cerma . Le due figure rappresentano ; una alla 
Prora , Cristo in piedi predicando à quelli, che erra- 
20 nel mare di questa vita paufragante ; l'alira alla 
Poppa S. Pietro, che regge 1l timone, € che conduce 
la Navicella à lui affidata . Alla parte superiore 
delle due figure sono attaccate le catenelle colle qua- 
li si appendeva la Lucerna; ue lati della mare st 
vedono le boche de lucignoli , 1l foro di mezzo ser- 
ve per infondervi l'olio . 


C. Altra lucerna di metallo col manico rappresentante il 
monozramma , e sopra di esso la Colomba, simbolo 
della Chiesa di Cristo. 

D.E. Lucerne di terra cotta ; una col Monogramma, € le 
palme ; laltra colla ficura del Pastor buouo , che ri- 
orta allovile la pecora smarita ; simboli di mar- 


fiYI0 3 O proprit de fedelr . 


F, G. Due Lucerne di terra cotta trovate ne ciniter] de 
n 2 
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uëres des juifs : la première porte le chandelier 
aux sept lumières ; tandisque l'autre est ornée 
de sept lumignons ; symboles caractéristiques des 
juifs . Toutes ces lampes ont été gravées par 
Santi-Bartoli . 

H, I. K. L. MA. N. O0. Différentes formes de vases de ver- 
re ; qui renfermoient le sang des Martyrs . 

P. Q. Patines ou Parères de verre dont on se servoit, 
lorsque l'on administroit le sacrement de l'Eucha- 
ristie aux fidèles; tirèes de Boldetti. 

R. Sarcophage de marbre blanc, trouvé au cimétière des 
S. Calixte et Prétextat, dont les bas-reliefs repré- 
sentent quelques traits du vieux et du nouveau 
testament ; savoir: Le Christ qui a ressuscité La- 
zare arrangé en momie, et debout à la porte du 
tombeau ; Marthe qui baise le bord de la robe 
du Rédempteur ; La multiplication des pains; Le 
miracle de Cana ; La Religion, ou l'Eglise du 
Christ tendant les bras; Le Christ qui guérit la 
veuve du Aux de sang; Le Christ surpris au jar- 
din des olives ; Moïse qui fait jaillir l’eau du rocher, 
cn faveur des Israëlites . 

S. Autre Sarcophage trouvé dans les catacombes près 
de la Vigne Vidasca , orné de bas-relief à deux 
rangs de figures , et ayant au milieu deux portraits, 
dont l'un étoit peut-être celui du défunt , et l’autre 
celui de la personne qui fit faire ce monument. 

On 


| 
| 


| 


| 
| 


y observe également quelques faits du vieux et du | S sedono pure espressi nelle 
nouveau testament , confondus entreux . La com- 


| 
| 
| 
| 


Giuder ; la prima porta espresso 11 Candelabro de set- 
te luini, e l’altra ha appunto 3 sette lucignoli, co- 
me simbolo caratteristico degli Ebrei . Turte queste 
Lucerne sono delineate da Santi Bartoli. 


H LK.L.M.N.O. Varie forme di vasetti di verro , che 
contenevano 1 sangue de Martiri . 

P. Q. Patene , o Patere di vetro per amiministrare il sa- 
cramento dell Eucaristia ai fedeli ; tratte dal Bol- 
detti. 

R. Sarcofago , o Pilo di marmo Lianco rinvenuto nelle ca- 
tacombe di S.Calisto, e Pretestato. Si rappresenta- 
20 nebassi rilievi alcuni fatti del vecchio, e nuovo 
Testamento . Christo che risuscita Lazaro ; esso La- 
caro si vede 12 piedi alla porta del  Sepolcro  fà- 
sciato a guisa di Mummia . Marta che bacia il lem- 
bo della veste al Redentore . La multiplicazione de 
pani. I Miracolo di Canaan. La Religione ; o la 
Chiesa di Cristo colle braccia aperte . Christo che 
sana la vedova dal flasso di saugue. Christo sor- 
preso nell orto. Mosè che fa scaturire dalla rupe 
l'acqua per dissetare le turbe. 

S. Altro S'arcofago rinvenuto nelle catacombe della Vigna 
Vidasca con bassi rilievi, à due ordini di fL 
ed 12 mexzo il ritratto forse del defunto , e 
lo che fece fare il monumento. 


UTE. 


di guel- 


figure varj fatti del Vecchio, 


€ Huovo Testamento confusi insieme . Tanto la cow- 
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position et le dessin prouvent évidemment dans tous posiaone ; che il disegno delle figure mauifestano evi- 
les deux , l'état de décadence dans lequel les arts se | dentemente lo stato di decadenza, in cui erano le ar- 
trouvoient dans ces malheureux tems-là. On igno- #1 a quétempi. Sono ienoti in ambedue i nomi de 
re les noms des personnes , auquelles ces el Personaggi, a cut appartenevano , ne 1l Bosio da cui 


mens Ont pu appartenir; et Bosius de qui nous l'a- sono delineati ne fa alcuna mentione. 


vons emprunté, nen fait aucunement mention. | 


PLAN CPE IX, ELA VO ELA AIX 
Antiquités Sépulchrales des Payens . Antichità Sepolcrali de’ Pagani. 


4. B. Cippe avec sa coupe, pour indiquer le creux de-| A. B. Cippo con suo spaccato per dimostrare La capacirà 


stiné à contenir les cendres, et son couvercle amo- destinata à contener le cenert , cd il suo coperchio 
vible . amovibile . 

C. Niches d’un tombeau de la Vigna Casali. Voyez | C. Loculi di un sepolcro della Vigna Casali. Vedasi la 
la PL V. fe 2. Tavola V. fig. 2. 

D. E. Cippes trouvés dans les fouilles de la Vigne Mo-| D. E. Cippi rinvenuti ne scavi della Vigua Moroni publi. 
ron! publiées par Guattani , dans ses Monumens cafs da Guattani ne Monumenti Inediti. 


inédites . 
F.G. Niche dans le pavé du tombeau des afiemehis l'E, G. Loculo nel pavimento del sepolcro de Liberti deoli 


des Arunziü, où l’on voit et la forme diverse des | Arunzii , in cui si vede la posizione e la figura di- 
pots cinéraires, et sa collocation, tirés de Piranesi.. versa delle pile civerarie ; tratto dal Piranesi. 

FH, 1. Deux pierres sépulchrales de Prétoriens , dans le! H.I. Due Lapidÿ sepolcrali de soldati Pretoriani, che si 
pavé de l'endroit où reposèrent leurs cendres, ti- prantavano nel pavimento, dove riposavano le cencri 
rées de Piranesi. di essi; tratte da Piranest. 

K. L. M. N. 0. Vases de verre qui contenoient des es-|K. L. M. N. O. Faserti di vetro, che contenevano de bal- 
sences . SAMI . 


Rem 


P. ©. Plan et élévation d’un Sarcophage de terrecuite, !P. Q. Piante ed alzato di vn Sarcofago di terra cotta, 
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où l'on voitle coussin de la même matière. sur che dimostra il cuscino della stessa materia | dove ap 


lequel reposoit la tête du défunt, et le trou }r( poggiava la testa del morto con alcuni fori )1( per 
qui contenoit les aromates , et l'ouverture jet contemere ; )2( far penetrare nel sarcofaso i bnlsa- 
par laquelle on introduisoit les essences dans le | #11 odorosi ; tratto da Piranesi . 

sarcophage , d'après Piranesi . | 


R. Sarcophage quarré de marbre blanc, avec un bas-|R. Sarcofago quadrato di marmo Lianco con basso-rilievo 
relief représentant les trois grâces au milieu, et rappresentante le tre Grazie nel Mezzo , ed altre figu- 
d'autres figures aux coins, d’après Piranesi. re negli angoli; Tratro da Piranesi . 

S. Sarcophage circulaire aux extrémités, orné de mas-|S. Sarcofago circolare nell'estremità ornato di maschere (1) 
ques (1) qui représentent les quatre âges de la rappresentanti le quattro stagioni ; con festoni ed al- 
vie x des festons et d’autres ornemens que l'on | fre Cose Comuni at monument sepolcrali. Tratto da 
voit à beaucoup de monumens funèbres , d'après | Piranesi . 

Piranesi . 


T. Couvercle d'un cippe avec un creux percé en guise! T. Coperchio di ur cippo con cavità traforata a guisa di 


de coupe, dans lequel on versoit les liqueurs des tAZTA ; 1h cui s infondevano i liquori delle libazio- 
hbations, d'après Guattani . at; tratto da Guattani. 
P LA NON E XX. TAVOILS XX 
Antiquites sépulchrales des payens . Anuchità sepolcrali de’ Pagani. 

4. B. Deux urnes cinéraires de marbre de Paros, ap-| À. B. Due urnette cinerarie di marmo pario derte solitarie, 
pellées solitaires | parceque chacune d’elles ne he perchè conteneva ciascuna le ceneri di un sol morto; 
tenoit que les cendres d’un seul défunt , tirées du del Museo Mattei . 

Musée Matthei . | 


(1) Elles représentent également l’état incertain et caduc S (1) Kappresentano pure lo state tarialile, e caduco della vita 
la vie humaine ,et ses plaisirs fugitifs « aiana, ed à soi frgilivi piaceri: 
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C. D. Deux Urnes cinéraires également de marbre de | C. D. Due uimetre cinerarie pure di pario per le eenert di 


Paros, propres à contenir chacune les cendres de 
eux personnes, et par cette raison appellées biso- 
mes ; tirées du même Musée. 


E. Urne cinéraire de marbre de paros , capable de on. 
tenir les cendres de trois personnes séparées , a 


par cette raison appeilée srisomes tirée du même 
Musée . 


contenir les cendres de trois personnes , avec des 
couvercles , à l'usage des libations ; d'apres Piranesi . | 





due morti cadauna , dette bisome dello stesso AAusco 
Matter . 


E. Vrna cineraria per le cener: di tre morti tra loro di- 


vise , denominata trisoma ; del Âuseo Matter. 


F.G. Elévation et coupe en perspective de trois creux | F. G: Alzato e spaccato prospettico di tre loculi, o sta ci- 
pratiqués dans un bloc de peperin, qui Aa 


merarj scavati nel peperino, per le cenerr di tre COr- 
pi col coperchio ammovibile per uso delle libazion: ; 
tratto da Piranesi. 


H. Sarcophage de marbre de paros , avec un bas-relief | H. Sareofago di pario con basso rilievo rappresentante le 
représentant les neuf muses, Pallas et le portrait move muse Pallade, e l'imagine del poeta morto, con 
d'un Poëte défunt , tenant dans la main un volu- volume nella mano dal Museo Matter . Alla rappre- 
me ; tiré du Musée Matthei. L'Epitaphe trance] sentatione di questo soggerto potrebbe convenire 4 di 


pourroit convenir de nos jours à ce sujet : nostri l'epitafo seguente . 
ALFIERIO . MORTVO . MVSAE . LVGENTES 


1. Cinéraire d'une pâte de verre très-précieuse , trouvé |[I. Cirerario di vetro pregevolissimo  rinvenuto nel sarco- 


dans un Sarcophage jadis attribué à Alexandre 4 


vère et à Mammée sa mère, qui a appartenu à l'il- 


lustre famille Barberini , et se trouve maintenant 


en Angleterre, dans le Musée du Duc de Portland; | 


fago attribuito ad Alessandro Severo , ed a Mammea 
sua madre, posseduto già dall Eceña Casa Barberi- 
1,074 presso il Duea di Portland in Irgchilterra ; 
tratto da Piranesi. 


d'après Piranesi. | 
K, Urne cinéraire très-précieuse , avec son couvercle, | K. Waso Cinerario col suo coperchio striato spiralmente di 
cancellée,d'albâtre oriental herborisé, dans le cabinet alabastro orientale fiorito di gran pregio presso i Signori 
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de Messieurs del Cinque , et trouvée dans leur 


vigne à la porte Salara; d'après Piranesi . 
L. Patère de terre cuite, très-fine, à l'usage des libations.| L, Parera di terra cotta frissima , per uso delle libazioni . 


A1. Urne cinéraire de Palombino à couvercle amovible ,[ M. Fas0 Cinerario » Con Coperchio amovibile attaccato al 


attaché à l'urne avec une charnière, dont on voit Vaso con cerniera, di cui vedonsi à buchi , esso à 
di pietra palombina . 


les trous. 
ètre suspendue. N. Lucerna pensile di terra cotta. 


del Cinque ; oc rinvenuto nella loro VI£HA 4 por- 
ta Salara; tratto da Piranesi. 


N. Lampe de terre cuite , destinée à & 
0. Lampe de terre cuite. O. Puarie lucerne di terra cotra . 
P. UÜrnes cinéraires de terre cuite . lp. Vas: ciner arf pure di terra cotta. 


| Q, KR. Olla cineraria ; vedasi sua forma e collocazione nella 


R. Pot cinéraire; Voyez la Planche précédente. 
Tavola anteccdente . 


ee 
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PFIBNETTES | VIGNETTE. 
L | L 
Pace ‘s, | Pagina 9. 


Vue de l'entrée antique du tombeau des Scipions. | Prospetto dell antico ingresso al sepolcro de Scipion: . 


| | 
11. | EL 
Page +55. Pagina 15. 
Deux bustes dont l’un est de peperin, et curoniré | Due teste una di peperino laureata, altra di imarino bian- 
de laurier ; et l'autre de marbre blanc, trouvés dans | co, rinvenute nel sepolcro de Scipioni . 
le tombeau des Scipions . 


LEE lil 
Page 48. Pagina 48. 
Peintures antiques des chrétiens , tirées du cimétière | Pirsure antiche dé Cristiani rratte dal Cimiterio di S.Ca- 
des SS. Caliste “et Prétextat, représentant l'Enfant | listo e Pretestato. Cristo fanciullo che dispata 14 mez: 


Jesus qui dispute avec les docteurs. | zo & Doftori. 
12 LV, 
Page 55. Pagina 55. 
Le bon pasteur avec la brebis égarée sur les épau-|1/ Buos Pastore colla pecorella smarrita sulle spalle in 
les , au milieu des quatre saisons. mezzo alle quattro stapiont . 
P, V. 
Page s7. Pagina 57. 


Vase d'or massif, enveloppé d’un drap d'or , qui conte-| Vaso di oro massiccio, che conteneva le ceneri di Cecilia 
noit les cendres de Cecilia Metella ; d'après Piranesi . | Metella igvolto in drappo tessuto d'oro ; Vedi Piranesi . 


(v, 
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Conducteur d'une quadrige aux jeux du cirque trs 


(1) Les Conducteurs portèrent des habits , et montèrent des 
chars, distingués par la couleur de la faction à laquelle ïls appar- 
tenoient. L’habillement étoit une espèce de vestc légère, ou tuni- 
qu? courte, qui ne descendoit que jusqu’à mi-cuisse ; leurs culotes 
qui alloient jusqu’au genou, étoient très-légères , attachées , et fer- 
mées en devant par un lien. Les jambes étoient nues , et ils n°a- 
voient point de sandales aux pieds , afin de se tenir plus solidement 
et commodément dans le char. Au dessus de la veste , ils portoient 
de larges bandes , que l’on croit avoir été de cuir, et qui étant 
très-bien catrelacées , couvroient une partie de la poitrine , et des- 
cendoient presque jusqu’à la ceinture des culotes, comme on peut 
le voir dans la partie antique de la statue du conducteur , qui étoit 
ci-devant à la Villa Negront , et se trouve maintenant au Musce Pie- 
Clémentin + On resserroit le corps de cette manière, pour Jui don 
ner plus dé force, et le rendre plus propre à résister À la rapilité 
de la course. Les conducteurs portoient à côté gauche;entrelacé dans 
Jes liens, un couteau courbe, probablement pour se débarrasser des 
rênes dans les maïns + Ils les dirigeoient de la main gauchc , et tenoient 
Je fouet de la droite toujours prète à frapper les chevaux + Le con- 
ducteur s’appuyoit dun genou gauche au parapet , et tcnoit le pied 
droit sur l’autre extrémité du char que, par sa position courbéc et 
inclinée sur le devant , il tenoit presque en équilibre sur l’essieu « 

Les deux chevaux n’avoient d’autres harnois qu’une sangle lépè- 
re qui leur ceignoïit la partie antérieure du corps , et à laquelle on 
attachoit 1c timon + Les chevaux cxtérieurs des quadriges étoicnt unis 
aux chevaux du milieu « Le mors seul lié à la mächoire intérieure , 
Servoit de bride à laquelle étoient attachées les rênes. 
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| Auriga 0 Guadrigario Circense, che conduce una quadriga (1). 
: 


() G Auïighi, Conduttori o Apgitatori vestivaso del colore 
della fazione, del qg'ale era pure l carro dipinto. Il vestimento era 
#4 Corfelto lesgero ; cioè uma tanica , 0 sago breve ,che svolazando dal 
fanco ji: git nva oltrepassava la metà della cosria ; ATEVAHO HA 
sorte di calzoui leggeri, che arrivavano verso il gixocchio , fermati 
he amyodati con ua lesaccia sul davanti. Le garñbe erano irunde 
ed il picde non avevu sanduli, onde si adattasse meglio sul piuso 
| della carritta , e si temesse pi fermo. Il coYpetto per tatto il tratto 
del trace era strettamente legato e sopraciuto da sottili e larghe fa- 
Se credute di cuojo trà loro anrrodate sul davanti con semplicit@ ; co- 
[# ben si comprerde dal torso della statna di ur Auïriga, già delle 
Villa iVegroni , ed ora al Aluseo Pio-Clemertino + Tale stringimento 
| servive per dimisuire la circonferesza del corpo ,e cos} renderlo uni- 
fo e pit uilo à resistsre alla rapidità dellx corsa « Tenevaro intrec- 
| ciato frà le fascie sul fiasco sinistro un coltello falcato probubilmente per 
6 le redini , e le guide attaccate al corpo e cos liberarsi is 
caso di caduta: 
| L'Auriga now sosteneva colle mani le redini, ma soltznto 
le regolavu colla sisistra a norma del bisegso: tesendo colla destra 
| la sferza aleatu e sempre minacaiante. La sua positura era quella d’ur 
| 400 ,che curvato col corpo s’'appoogiata col ginocchio sivistro al pa- 
rapetto della carrettu sul davanti , e col destro piede spingendo le- 
| stremità del piazo della medesina gravitava sul davauti,e la teneva qua- 
si in bilancia sul asse + 1 cavalli zon avevaso altro armese sul cor 
20 » Che nuu leggera cirtura che li cirgeva sul davarti, alla quale 
[ere raccomuaudato (per ji due d' 22250 ) 1 timone del carro , giac- 
chè uella quadriga Ï due ester:i cavalli erano del tutto wolanti, e 
legati a quelli di mezzo. 1! solo moïso stretto alla mandibola in fe- 
riore fermava la briglia, alla quale verivano raccoinmaundate le rendini 
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Pagina 0. 
Pittura esistente nell'androne del Circo alla lettera. P. in 


Page 7o. 


Peinture que l'on voit dans le corridor du cirque de 





I. II. LI. IV. VII, Marche fieuline tratte da una Pianta 


I. IT. HE, IV. VIT. Marques de Briquetier dessinées sur 
imedita del Circo di Caracalla di Piranesi . 


un Plan inédite du Cirque de Caracalla , 
d'après Piranesi , 
V. Autre marque tirée du Voyage pittoresque de. Altra tratta dal ViAg£10 pittorico d'Italia del Signor 


Caracalla . Voyez la lettre à Mr. l'Abbé Requeno | pianta. Vedasi la lettera all Abbate Requeno pag. 71. 
pag. 71. | 
FILL NO LT, 
Page 84. | Pagina 84. 


l'Italie, par Mr. Paris. Paris . 

VI. VIII. Autres tirées de l'Ouvrage du Conseiller Bian- { VI.1IL. Altre trarte dall'Opera de Cerchi dal Consielier Biau- 
coni sur les Cirques. con . 

Toutes ces marques trouvées vraisemblablement dans | Tutte queste marche sono verisimilmente rinvenute nel Cir- 
le Cirque dit de Caracalla , sont rapportées co detto di Caracalla , € qui riportate per utilita 
ici ; en faveur de ceux qui étudient les an-f dell antiquaria . | 


tiquités : 


IMPRIMATUR 


S: videbitur Reverendissimo Patri Magistro Sacri Palatii Apostolici. 
Benedictus Fenaji C ongregationts Wisstonis Archiep. Phi lippen. V'icesgerens : 


APPROVAZIONE. 


Î, Ossequio dei venerati ordini del Reverendissimo Padre Maestro del Sagro Palazzo Apostolico bo attentamente Let- 
ta y ed csaminata l'opera del Sig. Abate D. Angelo Uggeri, che ba per titolo Giornate Pittoriche degli Edificii 
Suburbani di Roma Antica. Non solo bo veduto conservato in esso il dovuro rispetro alla Religione , ai buoni co- 
stunt, cd ai Principi ; ma L’ho trovata piena di giudiziose riflession sopra la pit utile fra le Belle Arti , ornata di 
sobria antiquaria erudizione, e Capace ds essere ptacevole ad un tempo ;e proficua agli amatori , ed ai professori dell 


Architettura , che attenderanno con ansierà il Prosegurmento di tal lavoro, alla publicazion del quale non veggo cosa 
che possa opporsi . 


Roma questo dè x, Luglio 1804. 
Gio. Gherardo de Rossi Accademico d'onore di $. Luca. 


L M PAR 1 M ATOUT R 


Fr. Th. Vincentius Pani O. P. Sacri Palatii Apostolici Magister . 


IN ROMA MDCCCIV. 
PRESSO ANTON iD FU LG ON: 
Con Licenza de Superiori, e Privilegio Pontificio . 


Si trova vendibile presso l’Autore Trinità de” Monti Via Sistina Num. 82: 
Da Romero à Piazza di Spagna , e da Bouchard ce Gravier al Corso al prezzo di paoli z2ÿ=d’argento per gli Associati. 
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CATALOGUE DES VUES PITORESQUES 


DES EDIFICES ANTIQUES DES ENVIRONS DE ROME. 


Dessinées d’après les Monumens an. 1803. 


JOURNEE DE CAPO DI BOVE , ET VALLEE DES CAMENES. 


Entrèe dans l’Ipogée ou Tombeau des Scipions . 

L'Arc de Drusus du côté de la Ville . 

L'Arc de Drusus du côté de la Campagne : . 

Porte Capene ou Capoane . Porte S. Sebastien 

Fombeau de Priscilla . dit de la Soeur des Oracer. 

Tombeau, jadis, cru des Scipions . 

Ruine d'un Tombeau, 
d'Auguste . Vigra Vagnolini 

Interieur du même Colombarium . : 

Tombeau de L. Cercenius. Vigna Vidasca 

Cella Mortuaria . Vigna Vidasca 

Interieur de la Cella Mortuaria 7. 

Tombeau vis-À-vls l'Eolise de S. Sebastien . 

Reste de la Voie Appie . 


Catacombes dites de $. Sebastien . Cemeriere de $. Cadiste . 


Souterain du Temple Circense. dit Le Stalle Pretoriane 
Cour des Charettes circenses 
Tombeaü de Cecilia Metella . 
Urne de Cecilia Metella . D. 
Porte triomphale du Cirque . dit de Caracalla 
Opidum du Cirque 

Restes du Palais Imperial à 


dit Capo di Bove . 


côte du Cirque 


Temple de l'Honneur , et de la Vertu . Eglise dc S. Urbain. 


Nynphéc d'Egerie, dite, la Grotte de la Nynphe Egerie 
Temple du Dieu Reddicule, ou Ridicule : . . . . 


où Colombarium. dit des Affranchis 


. 15 | Softeraneo del Tempio circense , 


… 23 


LU 


CATALOGO DELLE VEDUTE PITTORICHE 


Délineate dai Monumenti stessi nell à 803. 
I | al nell Ipogeo , a Sepolcro de Scipiont 

2 | L'Arco di Druso veduto dalla Cirrà . 

3 | L'Arco di Druso veduto dalla Campagna 

4 | Porta Capena , o Capoana , oggi porta S, Sebastiano 

S | Sepolcro di Priscilla. detto, della Sorella degli Oraz;. 
6 | Sepolcro , altre volte, detto de’ Scipiont . 

Ru'na di un Sepolcro o Colombario 
71° gusto. Vigna Vagnolini. 

8 | latcrno dello stesso Colombario D, 

9 | Sepolcro di L, Cercenio . Nigna Vidasca . 

10 | Célla Mortuaria . Vigna Vidasca 

11 | luterno della sudetta Cella Mortuaria . ns 
12 ! Scpolcro incognito incontro alla Chiesa di S. Sebastiano . 

13 | Avant della Via Appia 
14 | Catacombe dette di S. Sebastiano. Cimiterio di S.Calisto . 





16 | Cortilc delle Carctte circensi Ah 

17 | Sepolcro di Cecilia Metella , detto, Caro di Bove 

18 | Urna di Cecilia Metella. ET LÀ 

19 | Porta Trionfale del Circo creduto di Caracalla . 

20 | Opido del sudetto Circo OCR C0 Ù. 

21 | Avanzi del Palazzo Imperiale , vicino al dctto Cisco : 

22 | Tempio dell Onore , e della Virtà. Oggi Chiesa di S.Urbano 
Ninfeo di Egeris , detto , la Grotta della Ninfa Egeria . 

Tempio del Dio Reddicolo , o Ridicolo . 11 
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DEGLI EDIFICII SUBURBANI DI ROMA ANTICA. 


* . L] 


detto le Stalle Pretoriane . 


GIORNAT À DI CAPO DI BOPE , E VALLE DELLE CAMENE . 
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AUX SOUSCRIPTEURS AUDI, ASSOCIATI 


Ÿ nest ni l'histoire , ni une explication érudite des | Ns è la Storis , ne l illustrazione de Monuments 
Monumens de Tivoli , que nous annonçons dans cette | Tiburtini ,che annunciasi in questa mia Giornata pit- 
Journée pittoresque (1). 1 di Tivoli (r). 


MBPAR TEE Dent DRE quE". amd 





one 














» 
a 


(1) Ceux qui désireront connoître plus en détail l’érudition 
antique , et l’histoire des monumens de Tivoli, doivent se procurer 
l'excellent petit ouvrage intitulé : Delle Ville, à de piñ oral | 
Monuments antichi della città , e del territorio di Tivoli , di Ste- | 





LL. __mmné 

















PNR vont 


(1) L’'Amonte dell'antica erudizione € storia de’ Monumer- 
ti Tiburtini avrà ricorso all ottimo libretto. Delle Ville se de 
più notabili Monumenti antichi della Città, € del Territorio di 
Tivoli di Stefano Cabral , e Fausto del Ke ; al quale mi ne 
diretto per quello che risguarda le poche #otizie arl:quarie g. 
Monumenti Tiburtini , delle quali ho fatto uso Ïn questa mia 
Giornata . 








faro Cabral , e Fausto del Rè : je m’en suis servi moi-même 


pour le peu de notions d’antiquité, sur les monumens de Tivoli 
dont il est question dans cette Journée. 


à 


Jo( 2  Jo( 

Notre travail et nos observations , comme par Il mio Lavoro, e le nie osservaziont , come in 
le passé, comprennent seulement les ruines des edi- | addierro , comprendono soltanto quelle Ruine degli Edi- 
fices antiques , qui, de la porte S. Laurent, Tibur- ficj antichi, che, dalla porta detta di S. Lorenzo , Ti- 
tine Ou ter aggeres, Se trouvent sur cette voye | burtins , Oo inter aogeres, s incontrano per la Via, 
même, ou dans son voisinage. Nous y avons ajouté | o elle vicinanse di essa, quelle nella Città di Tivoli, 
celles de la cité de Tivoli et de ses environs, qui,le el suo Circondario ; quali nella sua massa , e ne 
dans leur masse et leurs débris ; présentent une | s40i ruderi possino offrire suficiente materia à formar 
matière suffsante pour former une We pittoresque | uma Vedura pittorica , oyde con cid presentare e ricor- 
propre à rappeller au voyageur instruit, ami de la | dare a colio vispgiatore | amante della pittura | e del. 
peinture et des antiquités romaines , le beau , le | le Antichità romane 1l grande , il maguifico, ed il 
grand , le magnifique de ces restes précieux, etmême ! bello di tali avanzi , e per sixo quella sorte di va- 
cette sorte de beauté que leur ont merveilleuse- | ghezza , che il guasto de tempi , e l'incuria degli no- 
ment imprimée l'injure des tems, et la négligence | ini le ba mirabilmente impresso . E gualora ÿ ru- 
des hommes. Dès que les ruines de ces édifices | deri di tali fabbriche contengano nel suo piano bastan- 
offrent encore dans leur plan , des trîces suffisantes | #7 riaccie a congetturare il suo primitivo stato, qgue- 
pour conjecturer avec fondement leur état primitif, | «#7 Pixni vensono fedelmente delincati , ristaurati, inci- 
nous nous empressons de dessiner fidèlement, de 53, ed illustrati con quel merodo di brevità, e sempli- 
restaurer, de faire graver , et d'expliquer avec soin | c, che si à pratticato sin da principlo, senza confon- 
ces plans intéressans ; par la méthode courte et sim-| dersi in ricerche diffcili | ed in dispute antiquarie. 
ple que nous avons suivie jusqu’ ici, sans nous per- 
dre dans des recherches difhciles, et dans d’éter- 
nclles et inutiles disputes d’antiquaire. 

L'origine et l'usage des édifices antiques , sera | L'Origine, e l'uso derli Edificj axtichi sarà ma- 
la matière de cette dissertation ; et nous nous bor- | reria del nostro discorso ; si dirè quañto basti intorno 
nerons à ce quil est nécessaire de savoir sur ce | al merito del monumento cosne ovgetto d'Architettura ci- 
monument, relativement à l'architecture civile, sur | wile, sulla decadensa , e sulla ruina di esso . Oualux- 
sa décadence et sa ruine. Nous rapporterons , ou que 1Cn0TI4 0 ascrigione arnessa , 0 aftribuita 4 tale, 
dans le planches, ou dans le discours, lestrâces , lrorumemiomants ad illusererlo rani riportata o nelle 
et les inscriptions de ces édifices, qui peuvent ser- | Tzvele, o wel discorso | cnde sollecitare con questi 0g- 
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vir à les expliquer mieux, pour contenter ainsi la | getti la dotta curiosità degli Eruditi, o con guelli Lo 
louable curiosité des savans , et ranimer de plusen ! swdio architettonico degli Artisti mies colleghi . 
plus parmi les artistes mes collèoues ; le gôut de 
l'étude architectonique . | 

La construction de ces ruines , quant aux #a- La costruzione di queste ruine per conto de mate- 
tériaux ( si nous nen avons pas fait mention dans | riali , quando non se ne sia fatt4 menzione appunto nel 
le troisième volume qui leur est destiné ) sera insé- | Terzo Volume de Materiali, sarà riportata ed inse- 
rée parmi les planches ichnographiques ;, avec tous | rita fra le Tavole Icrografiche con tutti que dettagli 
les détails qui leur sont propres , et selon notre | proprj di tale materia, e già comuns al nostro metodo . 
méthode ordinaire. 

Outre les Vues (r) que nous présentent les ruines Oltre le Vedute (1), che presentano le ruine de- 
de ces édifices antiques , nous aurons soin d'y en Le Edificj antichi aurauno luogo alcune altre interes- 
réunir quelques autres, intéressantes par le paysage, | sauts per 1l paesaggio, per la natura ; e per il luogo, 
la nature et le site, telles que la grotte de Neptu- | come sarebbe la Grotta di Netunno ; le Cascate dell 





ne, les cascades de l’Anio , et ses environs, toujours | Awiene , ed à suoi contorni sempre var, e sempre vagin. 
aussi agréables que variés . 

La Villa d'Este , autrefois si fameuse , four- La Villa d'Este, una volta tanto celebre; darà 
nira aussi matière à quelques belles vues . La gran-|essa pure motivo per qualche Veduta . La bellezza, 
deur de ses arbres, la variété de la verdure, sa | e grandezza de suoi alberi, la varieta di sua verdura , 
position admirable , la magnificence des bâtimens, | {a vagha ed imponente sua posixsone ; la magnificenza 


l'abondance des eaux , intéressent les amateurs de delle sue fabbriche, l'abbondanza dell acque 3 siccome 
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(1) Welle scelta, e nel numero delle Vedute , che forma- 


(1) Dans le choix et le nombre des Vues qui forment [” objet 
no loggetto il pi piacevole di questa Giornata si sono combi- 


le plus agréable de cette Jourrée, nous nous somines fixés à celles 
qui, par leur célébrité et leur masse imposante , sont les plus con- | #ate quelle che per la loro celebrità , e per la loro imponente 
nues , et que l’on rencontre sur sa route Elles embrassent préci- | #a@550 somo le pià ovvie ad incontrarsi, ed il numero app#nio 
sément tout ce qu'il y a de plus curieux à voir «ans l’espace or- | ebbraccia, e comprende quanto vi è di pià curioso ed fnteres- 
dinaire de deux jours au moins ; y compris le départ de Rome , | saste a vedersi nel solito giro di due gioruate almeno, compresa 
et Je retanr » la partenza da Roma, ed il rétorno- 
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paysage ; et Jai cru faire une chose agréable à mes 
associés , en leur offrant les points les plus pitto- 


resques de te lieu vraiment enchanteur . 


Les ruines situées sur la colline de Tivoli > appar- 
Uennent en grande partie aux W/la et maisons de 
campagne . Elles sont presque toutes sur !e penchant 
du côteau , vers la Ville ou la campagne de Rome. 
De ieur position et de leur étendue > Nalssént diverses 
terrasses horizontales, soutenues par de larges Subs- 
tructions , et de hautes murailles > portant l’une sur 
l'autre, en forme de dégrés spacieux, comme aux 
théâtrés . La plüpart de ces souterrains > Sont com- 
posés de grands arcs, ou de vastes chambres, qui 
étoient destinées aux besoins du Jardinage et des 
bains , ou peut-être aussi servoient d’ habitations hu- 
mides et obscures, à ce nombre infini de serviteurs et 
d'esclaves malheureux;attachés aux travaux de la cam- 
pagne , et à la culture des jardins. Tels sont les restes 
de la Villa de Cassius, et de Quintilius Varus. 1! y 
avoit d'autres substructions > Moins profondes à cau- 
se de leur position , et formées de simples murs ouverts 
avec de grandes niches,ou renforcés par des avantcorps 
quarrés en guise de contre-forts ou éperons | comme 
le long mur attribué à la Villa de Brutus. 

Une vaste Conserve d’eau , ou Piscine, 
au dessus de la Zillasafin de pouvoir fourn 


ir dans plu- 
sieurs étages, | 


Es eaux nécessaires aux bains > aux fon- 
tunes ; aux viviers , à la natation, et 


étoit placée | 


bn superiormente alla Villa, accid somministrar 


à divers autres | 
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|A com piacere gli amanti del Paesaggio ; cos) be 
creduto far cosa £rata 4 miel Associati L'esentando ad 
Ê% alcuni Punti di veduta i Pi pittorici, ed i pi 
| tuteressanti di questo ameno sito, 
Le Rune del Clivo Tiburtino 
| parte a Ville, e Case di Cattpagna . Sono esse d or- 
dinario collocate sul pendio del Colle, che guarda la 
Città 0 la Carnpagna di Roma. Dalla sua collocazione 
ed estensione nè mascono le varie Spianate ; o Piazze 
rette da ampie sostruzioni una sottoposta all'altra à 
guisa di grandi scalinate | e testralmente . Alcune di 
l'aueste sostruziont 0 sotterranei sono composte di grandi 
Arcate 0 Cameron destivati ai bisogui del Giardinas- 
£10 , e dei Bagni, e servivano forse di oscure ed umi- 
de abbitazioni per quell infinito numero di Serrii > € di 
| Schiavi addetti alle operé della Catpagra ed alla col- 
tura de giardini ; di tal natura 5000 £li avanzi della 
Willa di Cassio, e di Quintilio Varo. dire di tal 
SOSITUZIONT y 1nen0 profurde per la loro posizione , erano 
formate da semplici imuri aperti con grandi nichie, o rin- 
| forzati da risalti quadrati da cima a fondo à £uisa di 


pilastri fatti à scarpa, ad esempio del longhissimo nu 
[70 artribnito alla Villa di Bruto. 


| 


appartengono ir grar 


a —— 
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Una vasta conserva d aqua ; 0 Piscina era col- 
Q 
\ fesse ai diversi sottoposti Piani l'acque bisognevoli ai 


Bagni , alle Fonti , ai Vivarj, alle Narazioni ,e à molri 
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usages établis pour le plaisir, la commodité , l'orne- 
ment et le luxe , ainsi qu'on le pratique encore dans 
nos Filla modernes, bâties sur le penchant des colli- 
nes (T1) 

Les Auteurs Cabral et del RÈè , qui ont 
écrit sur les Antiquités de Tivoli,font mention de plus 
de quarante noms illustres de personages romains, qui 
possédoient leurs 77/la sur les côteaux ou dans les alent- 
ours. On distingue surtout parmi eux, les norms cé- 
Jèbres de Mécène , d'Horace , de Quintilius Varus , de 
Cassius, de Brutus, de Manlius Vopiscus , dont les 
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altri usi stabiliti per piacere, per commodo, per orna- 
Mmento, e per lusso, appunto , come si prattica tutfora 
nelle nvstre moderne Ville Prantate nel declive de’ 
Coll; (1). 

Gli Antiquarj di Tivoli Cabral, e del Rè anno- 
Verano pin di quaranta nomi illustri di personasgi ro- 


| #mant, che avevano la loro Villa su questo colle, e nel- 


le sue Vicinanze ; risuonano fra questi à nom di Me- 
cenate ; di Oragio, di Quintilio Faro, di Cassio , di 
Bruto, di Manlio Vopisco ,i di cui avanti si presenta- 
20 ancora 1n grandi masse al curioso osservatore ed all 


restes se présentent encore en grandes masses,à l'oeil | ante di ruine autiche. 


curieux de l'observateur , et à l’admirateur des ruines 
antiques . 

Le voisinage de Rome, la salubrité de l'air, 
J'aménité du site, l'abondance des eaux, déterminèrent 


La vicinanza della Citrà | la salubrità dell aria 
l'amenità del sito, e l'abbondanza dell acque determi- 


sans doute tant de familles patriciennes et consulaires, | #4r0v0 tante famiglie Patrigie, e Consolari à piantar 


à bâtir sur cette colline leurs maisons de campagne , 
ct leurs lieux de délices, pour se distraire des grandes 
occupations civiles et militaires, et pour traiter sou- 
vent, ainsi réunis, les affaires les plus importantes 





su questo Clivo le loro case di campagna, e luoghi di 
deligia per sollievo delle loro grandi cure civili , e mi- 
litari e per trattar suovente , uxiti insieme | gli affari 


1 pin importanti della Repubblica, e dell Impero (1). 
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(1) Les Romains aimoient beaucoup le mouvement et labon- 
dance des eaux : à la ville même, ils avotent coûtume d’avoir dans 
Jeurs maisons privées, un bassin au milieu de la cour. !] y avoit 
des eaux Juillissantes dans les portiques ; les péristilles , et jusques 
dans leurs salles À manper » 








(1) T1 Komani amavano molto il moto, e Pabbondanza dell 
acqua: anche in Città sulevano avere nelle loro piccole private 
case ua #alaziore, 0 vasca im mezzo al cortile ; ed acque sa- 
Hiesti si 1rovano aegli Arrj , ue Peristilj , e per sino ne loro 
Triclin * | 
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de la République et de l'Empire (1). Les Monumens | Trasportando da lontani Climi , e dalla Grecia, Mo- 
les plus précieux des arts, transportés de la Grèce et | vumenri dell Arri : Pi preiosi per ornare | ed arric- 
des pays les plus lointains, éroient employés à orner | chire le loro immense Ville , e per far conoscere allo 
et embellir leurs immenses Fi/l4, et servoient à faire | Straniero ed al Barbaro la potenza, il gusto ; e la 
connoitre à l'étranger et au barbare , la puissance , le ! /oro grandezza d'animo, coll impregare cosè nobilmente 
goût, et la grandeur des Romains, qui employoient | ed urilmente 3 tesori conquistati col valore, col senno 
avec autant d'avantage que de noblesse,les trésors con- | e colle eroïche imprese sulle nazioni vinte, e disrrurte, 
quis par la valeur, le cénie et les entreprises les plus |e sul domirio del mondo . 
héroïques sur les nations vaincues et détruites, et sur | 
le domaine de l'univers entier. | 








La célébrité des noins de ces antiques 73/14 feroit 
désirer avec avidité, d'avoir une idée au moins vraisem- 
blable du premier état de ces magnifiques et délicieu- 


La celebrità denomi di queste Anriche Ville fà- 
rebbe desiderare un idea verosimile dello stato primiti- 
vo di si magnifiche, e deliziose ablitazioni , e luoghi ; 
es habitations 3 mais il ne reste, hélas! de la plus | #4 della Maggior parte di esse non rimane che il no- 
grande partie, qu'un nom attribué peut-être encore | we artribuiro , fors anche impropriamente ad alcuni de- 
improprement à quelques masses nues, ou à des fonde- | nudaïi massi, 0 fondamenta che aununciano al pië l'esten- 
mens qui annoncent au plus l'étendue et le local de | sione »y ed'il locale dell Edificio , senza che si possa 
l'édifice,sans que l’on puisse, à travers tant de débris | 4 sraverso à ranti sfgurati avanxi comprendere quali 
défigurés , reconnoître quels furent les Peristiles, les | fossero à Peristilj, le Sale, à Cavedj , e tante alrre 
Salles , les Galeries, et tant d’autres maonificences magnificenze ; alla cui totale distruzione , e ruina hanno 
totalement détruites, surtout à cause de la rarcté des | tanto contribuito la rarità di materiali , la ricchezza 
matériaux, de la richesse des métaux, des Sculptures , | de’metalli , le Sculture, Le Pitture, à Mosaici, ed in- 


des Peintures, des Mosaïques, et d'une infinité de fuite preziose cose ; e mobili. 
meubles et de choses précieuses . | 


| — 














restes 
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(1) La renommée a transmis jusqu” à nos Jours, qu’il s’est con- (1) Von à inverosimile , cid che la fama ha trasmesso sine 
sarvé pendant très-Jongtems dans la Villa de Cassius, un chêne à l'om- | af ostri giorui, che siasi conservata lungo tempo #na quercia 
bre duquel fut tramée la conjuration pour la mort de César , et cette | selle Villa di Cassio , totito la quale fu fatia la conoinra per le 
tradition n’est pas invraisemblable « | morte di Cesare, 
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Ce sont ces restes ainsi délabrés et maltraités 
par le tems et les barbares , que l'on voit recucillis 


7 }a 

| Tali avanzi appunto sfigurati , e £uasti sono tutt 
or raccolti ne mostri Muse, e nelle case de Privat: , 

dans nos Musées publics, et dans les palais oumaisons | cd oggi, pin che mai, £gelosamente custoditi , per ge- 

des particuliers : on les y conserve aujourd hui plus | 210 , per £randezza , per utile dell arti, e delle SCICRLE » 

que jamais par génie, par grandeur , pour l'utilité des | e per tnvirar da lontani Paesi ji culti » € riccht Osser- 

arts et des sciences, ct pour aturer des climats les plus | Vatori ad istruirsi, e pascere la loro curiosirà, e con- 

éloignés, les observateurs riches et cultivés, jaloux | tribuire altresi col loro soggiorno , colla loro frequen- 

de s'instruire , de satisfaire leur curiosité, et contri- | 4, e mezzi al Lene di questa Metropoli Madre dell 

buant ainsi par leur séjour, leur affluénce , et leurs | Arti, e Patria depli Artisri . 

moyens à | avantage de Rome ; mère des arts et | 

patrie des artistes . 

J2 mets cette seconde Journee des monumens aux | 
environs de cette Capitale du monde, sous les auspices | 
de la Paix. Plaise au ciel de nous l’accorder prompte- 
ment pour la prospérité, et le bien des arts, et pour 
le succès de mon travail sur les antiquités ! Jose le re- 


Pongo questa seconda Giornata di Monumenti 
Suburbani sorto la tutela della Pace » € praccia al Cie- 
“x di ridonarcela presto per La prosperità ; ed il bine 
dell Arti sorelle, e Per questo #10 Antiquario lavoro 
| raccommandato alla costanza de miei Associati ed al 
commander à la continuation de la bienveillance des | Genio del Mecenate, 4 cui à confidengialmente direr- 
Associés qui m'honorent de leur Souscription , et au | 0, e dedicato . 
génie distingué du Adécène qui a daigné en agréer | 
l'hommage, encourager mes efforts, et soutenir ui 
confiance . | 


Rome, des Jardins de Lucullus, 1. Nov. 1805. Dal Colle degli Ortuli 1. Nov:mbre 180. 
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PORTE S. LAURENT , TIBURTINE 


liter aggeres . 


me. ne Monument digne de remarque, est cet Arc 
16 A. 


antique , enterré de seize pieds, et qui sert encore 
d'ouverture à l'une des portes de l'enceinte d’ Au- 
rélien , nommée aussi inter aggeres ; comme étant 
située vis-à-vis la porte de ce nom de l'antique Cir- 
conférence, qui conduisoit à la Voye Collatine. On 
l'appelle aujourd'hui Porte S. Laurent, parcequ'’elle 
mène directement à la Basilique du Saint de ce nom, 
à un mille de distance ; et on lui donne aussi le 
nom de Tiburtine , de ce qu'elle conduit à ccttc 
ancienne vove, et à la Ville de Tivoli. 

Au dessus de cet Arc passoient par trois con- 
duits l'un sur l’autre, les trois eaux Afarcia, Tepula , 
et Giulia . 

L' Inscription suivante divisée, en trois partics, 
appartient à trois Empereurs. La supérieure est d'Au- 
guste (1)3 L'Intérieure est de Titus ; celle du mi- 
lieu est d'Antonin Caracalla , qui supprima le fron- 
ton , afin d'insérer la mémoire de son nom , et une 
inscription qui désigne Îes réparations pour l'eau 











(1) Agrippa le restaura, et en fit honneur à Anguste. 


PORTA S. LORENZO , TIBURTINA 


Inter AEETES « 


U, 2 Monurmento degno di osservazione è l'Arco anti- Tav- : 
Cds de 


co , che quantunque interrato sedici piedi serve tutror 
di passo alla Porta ; che à una di quelle del Recinto 
di Aureliano , detta anche inter aggercs , perchè dirim- 
petto alla Porta inter aggerès dell’ Antico Circondario, 
che conduceva alla Via Colatina ; Ora viene denomi- 
zata Porta S. Lorenzo , perchè conduce direttamente 
alla Basilica del Santo di tal nome, un miglio di- 
stante da essa , e chiamasi anco Tiburtina perchè con- 
duce all'antica Via Tiburtina ed alla Città di Tivoli. 


Sul dorso di quest Arco passavano per trè condotti 
l'uno soprapposto all'altro le trè acque Marcia , Tepu- 
la, e Giuha. 

L'inscrizione seguente divisa it tre parti appar- 
tiene a trè Imperatori. La superiore à di Augusto (1), 
l'inferiore di Tito, € quella di mezzo di Antonino Ca- 
racalla ; che tolse il frontone per inserirui questa Sud 
memoria ÿ la quale comprende una riparazione alla 
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(1) ÆAgrippa fu il ristauratore ,; che ne riferi l’oncre ad 
Auguste , 


Re Mes à 
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Marcia (1), et la nouvelle fontaine Antonine ajoutée | Aarcia (1) , € l'argiunta fattavi del nuovo Fonte 
à ce monument. Antoniniano . 


IMP . CAES . DIVI . IVLI . F . AVGVSTYS 
PONTIFEX . MAXIMVS . COS . XII 
TRIBVNIC . POTESTAT . XIX . IMP . XIII 
RIVOS . AOVARVM . OMNIVM . REFECIT 


IMP . CAES . M . AVRELIVS . ANTONINVS . PIVS . FELIX . AVG.PARTHIC . MAXIM 
BRIT . MAXIMVS . PONTIFEX . MAXIMVS 
AQVAM. MARCIAM. VARIIS . KASIBVS.IMPEDITAM. PVRGATO.FONTE .EXCIS.ET.PERFORATIS 
MONTIBVS . RESTITVTA. FORMA . ADQVISITO. ETIAM . FONTE . NOVO. ANTONINIANO 
IN . SACRAM . VRBEM . SVAM . PERDVCENDAM. CVRAVIT 


IMP . TITVS . CAESAR . DIVI . F . VESPASIANVS . AVG . PONTIF . MAX 
FRIBVNICIAE, POTEST , L& « IMP , AY JRENS , COS VII . DESIGN", Ill 
RIVOM . AQVAE ; MARCIAE « VETWSPATE . DILAPSVM . REFECIF 

ET 4 AOVAM + QUAE . IN «+ VSV MBSSE . DEÉSIERAT , RÉDVXIT (2) 
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(1) “J'ai observé au Frontispice de ce volume, que lon 
voyoit ,; à coté de Ja mêne porte dans l intérieur de la Ville, 
des restes encore sensibles de ce grand conduit formé de grands 
quarré> de tuf, de peperin et de travertin « 

(2) On a fait mention de la Porte, et de l’Inscription dans 
Je 1° Vol. au sujet de lenceinte des murs d’Auiélien + L'inscription 
a été verifiée sur Je monuinent , et par là n.ème elle est très exacte . 





(1) DX questo gran condotto formato di quadri di tufo >f'e- 
perino e travertino se me vedono degli avarzi ancor sensibili uc- 
cuuto alla stessa Porta xell'isteruo della Città da we indicati nel 
Fiontispizio di questo Volume. 

(2) ASÿ à jatta menziore e della Porta e dell'inscrisiore sel 
primo Wclume, parlaudo del Recisto delle Alura di Aarelioro . 
L'inscrizione qui ripetuta à stata verificata sulla faccia del luo. 
| v2, ed à della massime esatezza. 


l 
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La journée pittoresque Tiburtine commence par ce 
monument remarquable. La Vue qui la représente 
du côté de Rome, est une des plus curieuses ; Mais 
le Plan en est encore plus intéressant ( Planche I ) 
par la réunion bizarre de divers édifices , qui ap- 
partiennent à tout autant de siècles, qu’il s'en est 
écoulé depuis Martius jusq à Sixte V , auquel 
remonte l’arcade intérieure que ce souverain Pontife 
fit construire , lorsque pour les besoins de la Ville, 
il ordona d'y conduire l’eau appellée ensuite de son 
nom Felice, dont on admire la magnificence à Ja fon- 
taine de Termini . 

L'Arcade extérieure , adossée à l'Arc antique, 
est un ouvrage de Bélisaire; les tours et la sarrasi- 
ne indiquent Îles moyens de défence de ces tems 
malheureux, contre les invasions et les ravages des 
Goths. Au dessus de cette arcade,on lit encore quel- 


Da questo singolar Monsmento bà principio la 
Giornata pittorica Tiburtina. La Weduta che la rap- 
presenta dalla parte della Città, à una delle pit cu- 
riose € pittoresche ; ma pit curiosa è la Pianta . Tav. 1. 
per la bizzarra unicne di varie fabbriche , che com- 
premdéono tanti secoli, quanti ne sono scorsi da Marcio 
a Sisto V. Pontefice Sommo , a cui apparticne | Arcata 
interna costrutta allorchè condotrà per 1 bisogni della 
Citta l'acqua detta dal suo nome Felice, che è quella 
stessa , che si mostra maguificameute nella Fontana di 
Termini . 


L'Arcata esterna addossata all Arco antico e opera 
di Belisario , e le torri , e la saracina indicano 1 mcz- 
zi di difesa di que tempi infelict per le gottiche inva- 
sioni , e saccheggt . Nella fronte di essa leogesi ancora 
alcune lettere della seguente inscrigione di Arcadio , € 


ques lettres de l'inscription suivante des — 4 |A Onorio Limperatori, che la rifabbricarono . 
Arcadius et Homorius, qui la reconstruisirent. 


s  Phoû TE 
IMrP . CAES . DD . NN . INVICTISSIMIS . PRINCIPIBUS 
ARCADIO . ET. HONORIO. VICTORIBUS . AC . TRIVMPHATORIBVS . SEMPER . AVGG 
OB . INSTAVRATOS. VRBI. AETERNAE . MVROS. PORTAS. AC. TVRRES. EGESTIS . IMMENSIS 
RVDERIBVS . EX . SVGGESTIONE. V. C. ET INLVSTRIS. MILITIS. ET . MAGISTRI . VTRIVSQ 
MILITIAE . FL. STILICONIS . AD . PERPETVITATEM . NOMINIS. EORVM.SIMVLACRA. CONSTITVIT 
CVRANTE . FL. MACROBIO . LONGINIANO. V.C. PRAEF . VRBIS . D. N . M. Q.EORVM 
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BASILIQUE DE $. LAURENT. BASTLICA DIS LORENTO 


D 0po quasi un mivlio di strada 


Le 


_ \ 
##assa la Basilica del Martire S, Lorenzo , una delle 


PL JL. ve à un mille de distance, on découvre sur 


: presentasi in bella Ta 
V. 2.3. ” … r. 
la même route , en belle masse , la Basilique de 


1 


S. Laurent martyr , l'une des sept Eglises principa- 
les de Rome , et bâtie par le grand Constantin. 
Les colonnes ; les chapiteaux , les mosaïques et tout 
ce que lon voit dans le portique ,ou le vestibule de 
ce Temple , remontent aux tems où l'art du dessin 
Ctoit dans la plus grande décadence . L'inégalité et 
la variété des füts des colonnes cannelées en spira- 
le, prouvent, qu'ayant tous appartenus à d’autres 
édifices détruits , ils ont été employés ici avec quel- 
que utilité , sans s'occuper des règles ni des pro- 
portions que l'art, avant cette époque, avoit con- 
sacrées au bon goût, et à la solidité même apparente. 

Dès l'entrée du Temple , ja simplicité de la 
grande nef soutenue par un rang de colonnes jo- 
niques , placées dans une meilleure disposition, pro- 
duit une impression qui fixe [observateur ; cepen- 
dant les fûts de ces belles colonnes qui diffèrent un 
peu les uns des autres, indiquent aussi d'eux-mêmes , 
qu'ils ont autrefois servi à des usages auxquels ils 
étoient mieux adaptés , et que les révolutions des tems 
et des choses les ont confusément destinés à un autre 
emploi, plus noble, il est vrai , par la grandeur du Dieu 
véritable, mais aussi plus éloigné des régles de l'art. 
Is sont de granit oriental rouge et blanc ; pour s'en 
convaincre , il faut les examiner de près ; parceque sur 


sette Chiese di Roma, ed opera di Costantino Mano. 
Le colonne ; : capitelli | : mosaici , € guanto si vede 
al Pronao , o Vestibolo di detta Chiesa , & lavoro de 
tempi in cui l'arte del discno era in perfetta declisa- 
Uore. L'inegnaclianza , e varierà de fusti delle colon- 
2€ scanalati spiralmente annunciano essere questi stati 
tolti da altri edificii distrurri > € qui impiegati con 
qualche utilità , senza curarsi perû, ne di regole, ne di 
proporzion: che l'Arte pria di quest época AVEVA piusta- 
fente consacrate al buon gusto, ed alla soliditài, 
anche apparente . 


AL primo entrare nel Tempio, la semplicità della 
PaVata maggiore retta da un ordine di colonne jonicbe , 
fmpiegate con smiglior senso , seduce ed arresta L osser- 
vatore. 1 fusti pure di queste belle colonne | alquanro 
fr& loro dissimili, dicono da se stessi aver altrevol- 
te seruito & migliori usi, e precetti , e che la volx- 
bilirà de tempi e delle cose le ba qui promiscuamente 
destivati ad altro uffisio , tanto piè mobile per la di- 
gnita del Nume , quauto p'à licenzioso per le convenien- 
ze dell Arte, Essi sono di graniro orientale bianco, e 
ro550, € per convincersene bisogna vederli da viciso, per- 
cbe nella scabrezza della superficie, l'umido della chie- 
sa gli ba patinati ir guise à mon distingusre la patura 
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le brut de la superficie , l'humidité de l'Eglise les à en-1 del marmo . I capitelli sono d'ur travaglio fine, e ri. 


dommages au point de ne pouvoir distinguer la nature 
du marbre. Les chapiteaux sont d’un ciseau finetre- 
cherché, mais de peu de prix pour la sculpture . 

: Au côté droit en entrant,on remarque une grénouille 
et un lésard placés dans l'oeil de deux volutes (peut-être 
comme un caprice du sculpteur ) et qu'un érudit cé- 
lèbre a interprétés, renfermant sous la forime de ces 
deux petits animaux , Île nom des Artistes Saurus, et 
Batracus qu'ils n'eurent peut-être pas la permission de 
désigner en caractères visibles. 

Le pavé de cette basilique est de ce tissu que Vi- 
truve appelle Scutuli, composés de pièces de porphy- 
re , de serpentins, de oranitello, et d’autres mar- 
bres antiques , en agréables compartimens, et gran- 
de variété, dont sont ornées presque toutes les basili- 
ques de Constantin. 

On doit observer avec attention les 4wbozs placés 
selon Îe rit antique des chrétiens , et enrichis de grands 
morceaux de porphyre , de serpentin , et de mosaique 
de verre, en usage dans ce tems-là. De cette nefà un 
seul ordre de colonnes, on monte à une seconde for- 
mant la partie supérieure de l’église, destinée au 
choeur et au Sanctuaire , Elle est élevée au dessus 
de quelques marches ; et cette élévation de plan est 
cause , que les füts des colonnes corinthiennes du pre- 
mier rang sont ensevelis à peu près des deux tiers. I] 
est évident que cette élévation est postérieure à la fon- 
dation de Îa basilique , et qu'elle fut construite à de- 


cercato 3 #74 di poco presgio per la Scultura . 


Nel lato destro di chi entra sono rimarcabili una 
Ranochia, cd una Lucertola poste nell ochio di duc vo- 
lute ( forse un capriccio dello Scultore ): un erudiris- 
simo Antiquario ha interpretato nascondersi sotto le forme 
di questi due animaletti il nome devli Artefici Sauro, 
e Batraco , che non gli fu permesso di collocare for- 
se visibilinente in caratteri. 

Il Pavimento di questa Basilica è di quell opera 
tcssellata , che Vitruvio chiama à scudetti ; compo- 
sta di porfidi, di serpentini di gramitelli , ed alrri mar- 
#1 abtichi con vaghezza di compartiment, o con som- 
ma varietà ; de quali , quasi tutte le Basiliche Costan- 
tiniane nè sono ornate . 

Orservabils oggetti sono gli Amboni posts secon- 
do l'antico rito crisriano , ricchi di grandi pezui di por- 
fido ; € serpentino , e di mosaici di vetro proprio dr 
que tempi. Da questa navata ad un sol ordine di co- 
lonne si sale ad una seconda , che forma la parte su- 
pertore della Chiesa destinata al Sacrario ed al Coïo; 
essa à clevata sopra algwanti gradini, per cui da tale 
clevazione di piano vearono nascosti, ed imterrati 1 Ju- 
sti delle colonne corintie del prim'ordine , quasi per due 
terzi di essi . Tale elevazione à evidentemente cpera 
posteriore alla fondazione della Basilica , fatta ad or- 
getto di pratticare sotto al Sacrario wua Cella , o sot- 
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sein de procurer, sous le sanctuarie, une église souter- 
raine où reposent en grand sarcophage les cendres du 
saint Lévite, avee celles de S. Etienne Prothomartir 
et de S. Justin Martir. Eten effet, en parcourant les 
petites nefs,on apperçoit les bases des colonnes,comme 
en sevelies par l'élévation du plan.Au dessus de ces co- 
lonnes corinthiennes, eannelées , avec des chapiteaux 
variés, une corniche et une frise-très-riches, composés 
de différens morceaux disparates, produits par des ei- 
sceaux bons et médioeres , on remarque un autre ordre 
de petites colonnes aussi corinthiennes , et cannelées 
méme en spirale, portant un are de voûte, et un mur 
avec des fenêtres ; qui soutient un plancher enrichi de 
moulures et d'entailles,eomme on le voit dans plusieurs 
autres Basiliques . 

L Architecture de cette partie de l'église ou du San- 
ctuaire, est entièrement conforme à celle des antiques 
basiliques des payens, qui, d'après Vitruve , avoient 
dans l'intérieur,deux rangs de portiques pour la com- 
modité des commercçans. 

Ce qu'on appelle la Confession, selon le rit des 
basiliques de Constantin, est soutenu par quatre pe- 
tites colonnes de porphyre rouge; c’est de ee Sanctuai- 
re et du choeur qu'est pris le point de vue de l'inré- 
rieur de la basilique ; comme le plus avantageux, et 
le plus propre à produire un bel effet. 

Au sortir de | Eglise, on observera un antique 
sarcophage de bonne seulpture représentant un ma- 
rage antique avec la pompe nuptiale , où sont renfer- 
mées les cendres du Cardinal Fieschi . 


to-Chiesa, dove stanno riposte ie gran sarcofago le ce- 
vers del Santo Levira con quello di S, Srefano Protemsar- 
tire, e di S. Giustino Alartire ; infatti girando nelle 
piccole naz'ate si vedouo le basi delle colonne come sepolte 
dall'elevazione del piano. Sopra queste colonne corintie scas- 
galate con capitelli dissimili , e con un ricchissimo fre- 
£io, € cornice , composto di varÿ pezti fra loro dissi- 
mili ,misti d'intaglio buono , e mediocre, evvi ur'altr 
ordine di minori colonne pure corintie | e scannalate 
anche spiralmente portanti un archivolto, ed un muro 
con frcsrre ; che regge un lacunato ricco di modinatu- 
re, e d'intagli sul far di molte altre Basiliche . 


L'Architettura di questa parte di Chiesa, o Sa- 
crario à del tutro aualoga à guella delle antiche Ba- 
siliche de Pagani, che, secondo Vitruvio avevano nel! 
interno due ordint di portici a comodo de commercianti . 

Quattro colonrerse di porfido rosso portano la cosà 
detta confessione ; secondo il riro delle Basiliche Costan- 
tinianes Da guesto Sacrario, 0 Cora à preso rl punto 
della Veduta dell interno di detta Basilica come il pis 


L'antaggi0s0 ) € Capace at ejferto ” 


Nel sortire alla Chiesa merita osservasione nn 
antico Sarcofago di bucna Sculrura , r'appresentante ue 
antico fatrimonto colla porpa nuxiale, nel ouale some 
le ossa di un Cardinale Fieschi. 
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PrO No" À M O L © 


Mammeo . 


V. 4. C est le second des quatre ponts sur l’Anio , ou Te- 
verone . Sa construction, ct sa forme sont parfaite- 
ment semblables aux ponts Nowentano et Salaro, c'est- 
à-dire qu'il consiste en un grande arche au milieu,ados- 
séc à deux petits arcs latéraux. Il est composé de quar- 
rés de travertin, à l'extérieur, et de tuffe dans l’in- 
térieur . On l'attribue à Antonin le pieux , et sa re- 
stauration à Alexandre Sévère. C’est de ce dernier 
Empereur quil a tiré le nom de Aammeo. par cor- 
ruption Aarmolo . 

Vers la droite , en allant à Tivoli, on voit à l’ex- 
térieur sur deux pierres employées confusément à sa 
réparation , quelques lettres de bonne manière appar- 
tenant peut-être à l'inscription, qui désignoit le fonda- 
teur, et le tems desa construction. ON. sur la pre- 
mière, et NTVLV . sur la seconde, pourroient s’'in- 
terpréter par GONSsul LeNTVLVs; mais de ces deux 
mots même , que peut-on conclurre au sujet de ce 
monument ? 

Avant d'arriver au petit pont de la So/farara on 
découvre en plusieurs endroits, les restes de l'ancienne 
Voye Tiburtine ; entièrement semblables à ceux de la 
voye Appia, et de tant d'autres routes consulaires qu’ 
on trouve aux environs de Rome. Sa largeur est de 
douze pieds; et parmi toutes les voyes de ce genre, 


PO NTE ZM 4 M 0 L O 


Aasmmeo . 


FE gli à il secondo di guattro Pont: sopra il fume Anie- Ÿ:4. 


ne, 0 Teveronc; la sua costruzione | e forma à e del 
tutto simile al Nomentano ed al Salaro, cioè una gran- 
de arcata nel mezzo a due piccole laterali . L'Opera à 
compost di quadri di Travertino all'esterno , e tufo 
all interno. La sua erezione si attribuisce ad Antoni- 
#0 Pro, ed il ristauro ad Alessandro Severo , da quest 
ultimo Imperatore ba tratto il moine di Aammeo, che 
corrottamente st dice Mamolo .. 


Nclla parte destra andando à Tivoli vedonsi nell 
esterno sopra due pietre lmpiegate confusamente nel ri- 
stauro alcune lettere di buona manicra ; parte forse dell 
iscrigione ; che poteva denotare il Fondatore, ed 11 rem- 
po della sua fondazione ON sopra la prima , ed NTVLY. 
sopra la seconda pietra sottoposta alla prima . Potreb- 
be forse spiegarsi ur CONsul LeNTVLVs 3 ma da cid 
COS4 Mai s1 puû arguire in proposito di questo edificio à 


Pria di arrivare al porticello della Solfatara si 


vedoro in pi lwoghi avanxi dell'antica Via Tiburtina 


consimili del tutto all Appia, ed a tante altre vie pub- 
bliche, e consolari ; che si trovano nelle vicinanze di 
Roma. La sua larghezza à di dodici piedi ; e fra Le 
Vie consolart à la pix angusta ch io corosca ; prova 


La 
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qui sont à ma connoissance, elle est la plus étroite, 
celle-ci prouve encore plus évidemment qu'elles n’éto- 
ient pas faites pour les chars , puisqu'ils n’auroient pas 
pu tourner dans cet espace, fermé d'ailleurs par deux 
ranos de pierre élevés environ d'un pied au dessus du 
niveau du chemin . 


LAG DES FAR FERES 


S n demi-mille avant ce petit pont, on voit sur 
la gauche, un Lac appellé des Tartari ; à cause de ses 
eaux qui déposent des matières tartreuses et calcaires. 


Ce lac est alimenté par une source d'eau qui dérivent | 


des montagnes calcaires voisines trainant avec elles, 
comme celles de ! Anio , le charbon calcaire dis- 
sous par la grande quantité de l'acide charbonique . 
À mesure que ect acide abandonne l’eau pour pas- 
ser dans l'air, le charbon ealeaire dépose au fond 
et sur ses bords du lac, aïnsi que sur tous ses corps 
imprégnés de ses eaux , et forme des incrusra- 
tiens bisarres, auxquelles on a donné le nom de 
Tartres, où Tartari . On v voit en effet, parmi tous 
ces végetaux des herbes, des roseaux, des arbustes 
revétus et cnveloppés de ces sortes de dépôts; et ces 
pètites plantes,par la suite des tems, étant mortes,des- 
séchées et réduites en poudre , il en est resté de petits 
creux, semblable à des tubes, conservant la forme 


et la figure de ces végétaux. Les curieux d'histoire | 
naturelle recherchent ces matières et ces productions , | 


sempre pin evidente che tali strade non erano fatte per 
uso de carri, giacchè non vi sarebbe luogo à cambiar- 
si, anche per essere fiancheggiate e chiuse da due spon- 
de di pietre elevate per quasi un piede dal piano del- 


la via. 


LAGO DE TARTARI 


U, mezzo smiglio pria del suddetto ponticello si Vede 
a sinistra il cosè detto Lago de Tartari perehé le sue 
acque lasciano delle deposizioni tartarose ; e calcari . 
Questo lago è alimentato da una sorgente di acque de- 
rivate dai vicini monti calcari, che a somiclianza delle 
acque dell Anicne trasportano seco il carbonato calcare 


| disciolto per mezzo dell'acido carbontco in cccesso .« Di nano 


in mano che quest acido abbandona l'acqua per passare 
nell'aria , nel fondo e negli orli del lago egualmente , 
che sopra tutti i corpi bagnati e comprest dalle sue ac. 
que s1 depone il carbonato di calce , e forma delle in 
crostaziont bizzarre, chiamate Tartari . In fatit si ve 
dono fra vegetabili, erbe , canne, ed arbusti stati vi- 
vestiti , e invilupati da questi sedimenti , le quali pran- 
ticelle essendo col tempo morte , marcite » € disciolte 
dall'acqua, sono rimasti i piccoli cavi a guisa di tubs 
corrispordenti alla forma, e con figurasione de detti ve- 
getabili . 1 curiosi aimanti della srorra naturale vanno 
in traccia di tali rmaterie à © produxiont per traspor- 
rune de perti , e coltocarli, fra le Calcari, ne loro 
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pour en transporter des morceaux, et les réunir aux 
calcaires dans leurs cabinets. Par ees dépôts continuels 
qui , Joints ensemble , forment des masses en guise de 
pierres,ce lac s est sensiblement retréci,en comparaison 
de ec qu'il étoit à son origine, à cause des grands amas 
de tartre qu'on voit à ces environs . Ces mêmes dépôts 
ont maintenant obstrué les canaux par lesquels s’éeou- 
loient anciennement les eaux du lac ; il nest plus au- 
Jourd'hui composé que de quelques eaux pluviales , 
qui étant absorbées par les ardeurs du soleil, disparois- 
Sent totalement pendant Ics mois caniculaires . 

- Au commencement de Automne, les eaux le 
renouvellent ,; et l’on pcut dire Guesices lacanait , 
croit, meurt, et renaît dans le cours d’une année, 


PETIT PONT DE LA SOLFATARA. 


S Tr F s e # 
l, es eaux de la Solfatara sortoient jadis de leur lit , 
se répandoient sur les champs voisins, et déposant 
sur ces substances terreuses, leur matière sulphureuse 
et calcaire, formoient cette croûte dure » appellce 
Testina , qui couvre la plainc, au détriment de l'ait 
et de la cultivation. 
* T . L | 0] 

… Le Cardinal Hypolite d'Este, Gouverneur de Ti- 
voi, ft creuser un ‘fossé par où les eaux de ce lac , 
. .. deux milles, vont se décharger dans l'anio . 
Avant d'arriver à Î 
: +4 FrIver à ce petit pont , on sent aux environs 
es exhalaisons fcrides de ces eaux thermales ; et quel 
quefois même la violence des vents les porte à quatre 
ou cinq milles de distance. 


mm RE 


gabinetti . Da geste continue deposigiont , che wnite 
insieme formano demassi a guisa di pietre ; ne viene 
che questo Lago sia sensibilmente ristretto ; in ordine 
alla sua origine, per : gran tartart che si vedono all 
smtorno di ess0 ; € per la stessa causa di deposizionc 
sono ora interamente ostrutti 1 imeats ÿ € le vie, dalle 
quali anticamente passavano ; € scaturivano le acque 
del Lago. Attualmente cgli è composto di poche acque 


2 


pluviali, le quali ne mesi canicolari vengano interamente 


assorbite dagls effetti del Solee SpaTISCON0 INTETAMENTE « 


Al cominciar dell Autunno le acque lo rinovano, 
e nel periodo di un anno ; si puô dire, che uasce, 
ÉTeSTe à INUOTE ss € TIMASCE 


PONTICELLO DELLA SOLFATARA à 


be z'olte le acque della Solfatara sortivano dal 


suo alveo stagnavano necampé riciui, e deponendo nella 
terrestre sostanza la sua matcria sulfurea , e celcare, 
formavano quella dura crosta che Testina si chiaa , 
della quale 5i vede ricoperra la aderente pranura ; 4 
danso dell'aria | e della coltivazione. 

Il Cardinale Ipoliro d'Este Govcrnatore di Tivoli 
aprè un vivo che dal detto lago scarica nell Zriene le 
suc acque dopo il carmino di circa due miglia. Pria 
di arrivare al Penticello d'ordinario si sentono 17 vici- 
nanza di esso le feride esalaziont di queste acque ter- 
ali ; ctal volta la violenza de’renti le trasporta 4 quat= 
‘ro yo cinque meielia 18 distanza » C 
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MONUMENT DE M. PLAUTIUS. 


L'ÉC CU). peu après avoir passé le petit pont, on ren- 
contre une masse considérable, formant un sépulcre 
antique , qui consiste en une Ce//a quarrée de 8. pieds 
de largeur , dépouillée à l'extérieur,des travertins dont 
elle étoit revêtue, et au dedans, de son enduit ; ce 
qui prouve que l'ouvrage intérieur est réticulaire . 
Ses losanges , faits de la matière produite par la Solfa- 
tara dont le sol est couvert,sont placés à quelque di- 
stance l’un de l’autre , et avec beaucoup de ciment, au 
heu que ceux de tuf sont parfaitement rapprochés . 

Il est aisé de conclurre par ce que l'on en voit en- 
core au dehors dans les murs, que ce monument est 
beaucoup enterré ; et comme lc sol qui l’environne, 
est sensiblement élevé par le dépôt des eaux du lac sul- 
phureux , aussi ne peut-on d'abord concevoir pour- 
quoi ce tombeau est si enfoncé dans la terre. 


Orsini attribue à ce monument l'inscription sui- 
vante : 


MONUVUMENTO DI AL PLAUZIO. 


| 50 oco dopo passato il suddetto Ponticello s'incontra un V5. 
masso considerabile di antico Sepolcro consistente in una 
cella quadrilatera di &. Piedi 1» larghezza spogliata 
nellesterno della rivestirura di travertin: , e nell in- 
terno del suo fxtonaco, per il quale si comprende che 
l'opera interna à di reticolato > À di cui mostacciuoli, 
fatti di quella stessa materia della solfatara ; di cui 
ë coperto il suolo, sono alquanto frà loro distant: a dif- 
ferenza di quelli farti di tufo ; che si combacciaro 
perfettamente fra loro. 

Da quanto Timane sopraterra , e dalle quattro ar- 
cate aperte nelle pareti deve essere molto interrato , 
siccome 11 suolo che lo circonda à visibilmente elevaro 
dalle deposiziont dell acque del Lao sulfureo , cost al 


primo vederlo non si sa comprendere tale interramento . 


L Oÿrsini attribuisce 4 questo Aonumente la 5se- 
gente 1nscriziont 
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Elle porte clairement qu'elle à été trouvée ici, 
et na aucune sorte de rapport avec le Tombeau de 
M. Plautius au pont Lucano, parcequ’ il est prouvé par 
la collection des Ediles Curules de Pighi, qu elle est an- 
térieure de 179 ans , à la fondation de ce monument. 
Sa célébrité, et ses ruines remarquables méritoient 
que jen fisse une vue; et quoique peu intéressante 
pour la partie pittoresque, elle le devient beaucoup 
pour lhistoire des tems. 

Comme ce Sépulcre est placé au milieu d’une 
campagne totalement privée d'arbres , il offre un asi- 


/ ? 
Je ombrageux et agréable aux voyageurs exposés aux 


feux brûlans du soleil , pendant les ardeurs de l'été, 
et les préserve de la pénible réverbération,occasionnée 
par la blancheur d'un sol desseché , et presque sans 
la moindre verdure. 


| LAC SULPHUREUX 


dit Solfatara . 


FE, partant du grand chemin, et se repliant sur 


la gauche,le long du canal sulphureux , après l'espace 
d'un mille environ , on arrive au Lac, qui est a sour- 
ce des eaux sulphureuses dont nous avons parlé , ap- 
pellées Albulae par Martial et d'autres poètes, à 16 
milles de Rome. 4 Roma , Via Tiburtina ad aquas Al- 
bulas XVI. 

La plus antique tradition nous apprend que les peu- 


La quale dice senza alcun sospetro » essersi quivi rin- 
Vénuta ÿ € nom appartentnte in conto alcuno al Sepol- 
cro di M. Plauxio al Ponte dell Aniene, perchè si rica- 
va dalla serie degli Edili Curuli del Pighi essere questa 
anteriore di 179. anni alla fondazione di quello. Tanto 
per la celebrità del Monuiento quanto per la siygola- 
rit della ruisa | meritava chio ne facessi una Vtdu- 
ta, che quantunque poco interessante per parte del pitto- 
rico, lo diviene assai per parte della storia, e de tempi . 

Essendo egli collocato in mezzo ad una Catnpa- 
gna priva del tutto di alberi, serve mirabilmente nel 
suo interno d'ombra, e di ricovero 4 viandanti oppres- 
si dai cocenti raggi del sole estivo ; e dall incomodo 
riverbero d'un suolo bianco adusto , e quast  spécliate 
d'ogni verdura . 


ee 


LAGO SULEUVRED 
detto la Solfatara. 


P artendo dalla strada maestra, e pregando a sinistra \. 6: 
lungo il canale sulfureo , dopo lo spazio circa di un 
smiglio si giunge al Lago sorgente delle sudderte acque 
sulfuree, chiamate Albulae da Marziale | e da altri 
Poeti, sedici miglia distante da Roma . À Roma, Via Ti- 
burtina , ad aquas Albulas XVI. 


| Per antichissima farma ConSeCcraAron0 1 popols Latint vi- 


GS 
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ples latins consacrèrent aux environs de ce lac une fo- 


m0 a questo Laso una Selva ; ed un Fonte al Dio 


rêt, et une fontaine au dieu Faune, où accouroit tou-| Fawxo, dove accorrcra per gli oracoli turta l Italia ; 
te [Italie pour en consulter les oracles. Le Roi La-|e 25 ricorse fra gli altri lo stesso Re Latino prima di 
tinus lui-même y eut recours , avant de se re-| srabilir con Turno le nozze di Lavinia sua felia ; come 
soudre aux nôces de Lavinie sa fille avec Turnus, com- | dai versi del settimo dell Encide . 


me le chante Virgile dans le scptiémce livre de l'Enéide: 


At vex sollicttus monstris oracula Fauri 
Faridici Genitoris adit, Lucosque sub alta 
Consulit Albunca . à à M3 Éla 


Plusieurs historiens conviennent en effet que là étoient 
le Temple er le Bois dédiés à Faunejet dans la Topogra- 
phie de Cabral et del Rè, sont indiqués quelques restes 
d'édifice aux environs du lac, qu'ils croyent apparte- 
nir à ce temple,d’autant plus qu'en fouillant parmi les 
ruines , on trouva quelques fragmens de colonnes. 

Il y avoitauprès de ces eaux Æ/bule, les magnif- 
ques Thermes co:.struits par M. Agrippa,et fréquentés 
par l'Empereur Auguste même. L'état actuel de ces 
ruines n'offre à observateur et à l'artiste , rien 
d'assuré pour en tirer avec fondement ni le plan, ni 
l'élevation . 

Quelques masses informes aux angles du bâti- 
mentactuel, et de l'enceinte près du lac, sont tout 
ce qui reste de ces riches thermes, où , selon Kircher 
et d'autres auteurs,furent découverts en differens tems, 
des colonnes de serpentin , de verd antique, et plu- 
sieurs autres marbres également précieux ; signes 


Convengen in fatti molti Storici, che qui veramente Csi- 
stesse il Tempio a Fauno , ed il Bosco 3 nella Tope- 
grafa di Cabral e del Rè sono indicati avanzi di Fa- 
brica in vicinanza del Lago, creduti appartener 4 detto 
Tempio, dove fra le ruine furono scavati alcuni fram- 
menti di colonne . 

Eranvi presso le sudetre acque Albule le magnif- 
che Terme fabbricate da M. Agrippa frequentate cd usa- 
te dallo stesso Angusto . Lo stato attuale di gueste rut- 
ve nou offre re all Osservatore , ne all Artista cosa 
di formale da cui trarne rasionevolmente | ne una pian- 
ta ne una clevazione . 

Alcuni massi inforii agli angoli dell attual ca- 
sale, o recinto aderenti al Lago sono tutto ci che ri- 
mare di queste magnifiche Terime ; selle quali al riferir di 
Kircher ; ed altri, fureno rinv'emuii in var tempi colonne 
di serpentino ; di rerde , cd altri maïrmi preuosi, SeprI 
indubitati della ricchezsa, o sontuosirà di tali Bagni. 


)o( 21 )o( 


certains de la richesse et somptuosité de ces bains. 

Il existe encore l'antique conduit , voisin 
du lac, qui portoit vraisemblablement ces eaux 
une conserve souterraine ,; à ces thermes pour le 
service des bains, ou pour Iles employer avec le 
secours des machines hydrauliques ou sesbiche à 
l’usage de la douche ; comme le prouvent quel- 
ques conduits qui traversoicnt en divers sens Îles 
ruines même, et étoient placés sur leur partie supé- 
rieure . Actuellement ces eaux thermales, ou plutôt 
minérales , de couleur blanche azurée , sont froides. 
Je ne sai si lorsque Suétone dit 4/bulis calidis urendum 
est , il entend que de son tems elles fussent chaudes , 
ou bien qu'il falloit les faire chauffer , pour qu'elles de- 
vinssent utiles à différentes maladies . 

Au milieu du bâtiment qui renferme les ruines, 
on voit un plan souterrain, et à travers les branches 
épaisses d'un très-beau figuier né par hazard dans cet 
endroit, j ai pu découvrir les trâces des fenêtres ou 


lanternes, qui,d une ouverture vaste située au centre, 
o® 


procuroient une foible lumière aux bains. Je n'ai pas 
osé pousser plus loin mes recherches et observations 
sur le plan, afin d'éviter dans cct endroit désert, des en- 
nemis très- -incommodes pour les Antiquaires et les cu- 
ricux, c'est-à-dire , des serpens d'une énorme grosseur. 
Les trois masses de ruine en brique, que lon 

voit aux trois angles du même bâtiment , Copie 
l'espace quarré des so pieds environ ; et tous les 


marbres, plombs, et matériaux propres aux édifices, | 


Esiste tutt ora l'antico coudotto vicino al Lago, 
che portava le dette acque verosimilmente in una cou- 
serva sotterramea alle dette Terme per servirsene all'uso 
dei Pagani , € per algarle col soccorso delle machine 
Idrauliche ; o Tesbiche all uso della doccia , come lo 
manifestano alcuni condotti , che attraversano in varie 
guise le dette T'HIRE posts nella parte superior di esse. 
Atiualmente quest acque termali ; o piuttosto iminerals 
bianco-azzurrine sono fredde . Îgnoro 5e SVeton10 quan- 
do dice albulis calidis utendum est, svrenda dire che 
queste a suoi tempi erano calde, o vero che bisognav'a 
riscaldarle ; perchè fossero viovevoli alle diverse malatie. 


Im mmezzo al casale che comprende le derte ruine 
è visibile un piano sotterraneo , ed 4 traverso à spesst 
rami d'un maghifico Fico, nato a caso, ho potuto ve- 
dere indizio di Finestre, o Lucernarj, che da un foro 
generale posto nel mezzo apportavano lo scarso lue ai 
bagn: ; Non ho spinto piw oltre le mie ricerche, ne le 
11e osservasiont sopra tale piano per non incontrare 1m 
questo logo deserto ospiti Lacommodi > € sempre nemict 
degli antiquar} , voglio dire , Serpentins di smisurate 
proporaont : 

1 trè massi di ruina laterigia, che si vedono per 
tanto ai tre angoli dello stesso casale comprendono Lo 
spazio quadrato di 150. piedi ; Quanto vi era di marimi, 
di piombi. e di matcrie servibili a febriche, e stato 
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ont été enlevés dans les différentes fouilles, sous Con- 
stantin , sous Paul IT, Jule HI, et par des particuliers, 
qui possedoient ce lieu et ses environs. 

Kircher nous assure que, de son tems , le lac 
avoit un mille de circuit; mais aujourd hui son dia- 
fètre ne passe pas 25o pieds Sur 35e, ét chaque 
jour 1l se retrécit pour les raisons suivantes . 

Ces divers dépôts bitumineux et noirs,ou sédimens 
terreux-sulfureux qui se détachent du fond du lac,à l'agi- 
tation des eaux,et lorsqu'on y jette une pierre, restent 
flottans surlelac,à cause de la grande quantité des fluides 
clastiques qui y demeurent attachés; er ces matières re- 
çoivent les semences de ces jones pointus, et d’autres 
plantes marécageuses , portees par les vents et dont les 
bords abondent de toute part.Ces semences se dévelop- 
pentet germent,par le moyen de la nouvelle et annuelle 
véoétation de ces graines,qui pullulent sans cesse, ainsi 
que des feuilles et de la poussière qui y tombent conti- 
nuellement. Elles forment après plusieurs années , un 
corps semblable à une 1le,condense et serré par la force 
du soufreset comme,de leur nature,elles sont très-leoè- 
res, on les voit surnager à la surface des eaux, parcil- 
les à de petites barques qui flottent au gré des vents, 
d'où leur vient même le nom d'iles flottantes. 

Mais il arrive très-souvent que quelqu'une de ces 
iles augmente en masse , et est fortement poussée par 
le vent,de manière qu'elle s'attache au rivage, et que, 
semolable à une péninsule, elle s'unit et se consolide 
avec elle,ce qui est cause que la circonfércnce du lac 
va toujours en diminuant. 


pei diversi scavi involato, ai tempi di Costantino, di 
Paolo 111., Giulio III. , e da particolari possessori del 
logo , e de vicini predj. 

Il Kircher ci dice, che à suoi tempi il Lago 
va il circuito di un miglio, ora il suo diametro 
oltrepassa 2$0. piedi per 350, cd ogni giorno va scm- 
pre pià ristrivgendo per le srguenti ragicni . 

Dalle varie ficcie bitumiuose, e negre ; o sedi- 
menti terroso-sulfurei , che si staccano dal foudo del 
Lago all'agitarsi dell acque , ed allorchè vi si getta 
ina pictra, e che rimangono gallegiando sul lago per 
la gran quantità di fluidi elastici che vi restano inut- 
schiati , ricevono queste feccie portati dal vento 1 semi 
di que’siuachi puntuti ed altre piante palustri delle qua- 
li abbonda d'orni intorno la sponda ; Ivi questi semi 
si spirzano, e germogliano , e colla nuova , € sempre 
nuovs vepsctacicne di 0gn ann, s1 de semi ripullulant: , 
come anche delle foglie, e della poluere che vi cado- 
no , S'accrescono ; compongono dopo il corso di molt anni 
dei corpi , e fosgia d’Isole cendensati ; e stretti dalle 
acque stesse, e siccome di sua natura assai leggiers 
quindi su auelle gallessiano come barcherte 1» balia del 
veuto , e percid vemgono chiamare Îsole natanti. 


4T'C- 
7073 


Da siccome bene spesso accade , che talura di dette 
Isole cresca di mole | e spinta fortemente dal vento 
s'appigli alla sponda, cd à guisa di penisola S'HAISCE 
e si cousolida con essa, dallx qual cosa nê masce che 
La circonferenza del Lazo vada continuamente diniuucnéo . 
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Quelques-unes de ces petites îles flottantes , bien 
tissues par les plantes et les racines touffues qui le for- 
ment,peuvent porter plus ou moins de personnes adroi- 
tes pour s'y soutenir ; et l'on voit quelquefois des 
paysans y monter pour le divertissement des specta- 
teurs , et passer à l'autre bord par une simple impul- 
sion qu'ils leur donnent , ou même par le secours 
d'une canne qui agite un peu les eaux stagnantes, de 
la même manière que l'on conduiroit une barque 
lécère . 

La Vue que j'en ai trâcée, présente la vérité du 
local, et les îles flottantes, à la curiosité des ama- 
teurs . 

Près de ce lac , on en découvre deux autres 
moindres,dont l'un est appellé lac de S. Jezr ; et l'au- 
tre, des petites colonnes ; qui sans doute comuni- 
quent avec celui-ci. 

Ces lacs sont tout-à-fait en plaine, et comme 
des puits dont la profondiré est incommensurable , se- 
lon Kircher. 

Par quelques tentatives , et expériences des anti- 
quaires Cabral et del Rè, on parvint à sonder la 
profondeur du plus grand,qui est environ de 110 pieds 
vers le centre , et celle des colonnettes, qui est de 160. 

Il paroît évident que la source de ces eaux 
sulphureuses , appellées vulgairement So/fgne , dérive 
des montagnes voisines, et que, passant au travers de 
plusieurs matières sulphureuses , calcaires et bitu- 
mineuses , elle emporte de petites parties jaunes er 


Alcune: di queste Isolette natanti ben ressure dal- 
le dette piante , e dalle suc spesse radici possono reg- 
gerc, secondo la capacità pin persone, ed alcuni Villa- 
ni per trastullo de spettaïori vi mentano Sopra per pas- 
sare con una semplice spinta all altra sponda ; ovvero 
col soccorso di qualche canna, che agiri um poco le sta- 
gnanti acque in quella stessa guisa ; che si farcbbe con 
una lcpgiera barchetta. 


La VWeduta che ne bo rratto presenta la vwerira 
del locale | ed anchc tale curiosità natante . 


Vicino a questo lago ve ne sono due altri minor, 
uno dctto di S. Giovanni, e l'alrro delle Colonnette, 
1 quals avranno naturalmente cor questo COMNUNICALZIONE « 


Qucsts laghi esistono 19 perfetta pranura , € 500 
come post la cui profondita è imperscrutabile al dr 
di Kircher. 

Da alcuni tentativi ed esperiense fatte dagli An- 
tiquarj Cabral,e del Re fu trovata la profondirà dil 
macgiore nel centro di esso di piedi certo dicei in circa, 
ed 1# quello delle Colonnette cento sessanta . 

La Sorgente di queste acque sulfuree, dette dal 
volgo solfigue, pare evidente ; che derivi dalle vicine 
montagre , e che, passando a traverso di materie sul- 
furce, calcari, e bituminose porti seco le particelle bian- 


castie ce giallognole del zolfo per deporle sulle erbe o 
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blanchètres de soufre , pour les déposer sur les plan- 
tes et les rives du lac. Cependant les eaux,en se jer- 
tant dans le canal qui les décharge dans le Tevero- 
ne , semblent déposer plus de parties sulphureuses , 
que lorsqu elles sont tranquilles dans leur lit, d’où 
il résulte que le peu d'herbes qui végètent sur les 
bords de ce canal, étant baignées par le courant de 
l'eau, sont sujettes à se revêtir de ces matières blan- 
ches et sulphureuses, et forment certaines boulettes 
oblongues et un peu raboteuses ; qui ressemblent 
beaucoup aux petits bombons de sucre cannelés ; ce 
qui leur fait donner le nom de bombons de Tivoli, et 
dont on se sert pour attraper les enfans. 

Ces eaux sont d'un goût acide, et toujours froi- 
des. On a trouvé par l'analyse, qu'elles renfermo- 
lent une grande quantité de soufre ,un peu de sel 
d'alun , et quelque dépôt d'argile, et de matières hé- 
icrogènes . 

Si les anciens en ont fait usage dans les bains pu- 
blics qu'ils construisirent, il ne paroit pas vraisembla- 
ble qu'elles ayent actuellement perdu toute leur vertu 
ct propriété médicinales, parcequ' elles sont tota- 
lement abandonces et désertes. On assure que les pay- 
Sans attaqués de maladies cutanées, vont s’y laver de 
Iems en tems, avec succès pour leur guérison. 

Nos souscripteurs verront sans doute avec plai- 
sir, insérés encore dans les plans de cette Journée de Ti- 
coli, quelques restes d’antiquités Romaines, appar- 
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alle sponde del Lagos Sembrs perd che Gueste acque 
pello svolgersi che fanno entro 1l canale che le scarica 
nel Teverone deponshino pi materie sulfuree di quello 
che facciano, restando tranquille nel loro alueo, onde 
ne viene che le poche erbe, che vegetano alla spondu 
di detto canale, roccando l acqux corrente, $ investo- 
no di tali particclle bianche sulfuree ; e formansi certe 
pallottolette oblenghe ; cd nu» poco scabre ; che assomiglia- 
no smolto a certi conferti di zuccaro, che chiamansi Ca- 
pellini , in çuisa che questi vengono chiamatt Conferti 
di Tivoli afti ad iogamnare 3 fanctulli. 


Quest acque al gusto sono accidule, e sono ce- 
stantemeñte fredde. Chi ne ba fatta F'analisi ba trova- 
to contener esse gran dose di 20lfo, alquanto di sale 
aluininoso , e gualche deposizione argillacea | ed etero- 
£enEa | 

Se gli Antichi me banno fatr uso; col costrurr. 
vi de basns pubblici ,; uou par vero, che esse artual- 
mente abbiauo perduta la loro virtÿ, ed wriliti me- 
dica, perchè restino del rutto abbandonate, e deserte, 
Pochi villani, à quauto dicesi attaccati da malattie 
cpidesmiche | vanno di tauto in tanto à livarst non 
senza vantargio della loro irfermita . 

Non sarà discaro a miei Associati ch io inserisca 


(ne piant di questa Giornata Tiburtina alcunt avarai 


i 


d'autichità romane ; appartencuti alle celebri Terme 


tenant aux célèbres Thermes d'Abano, pour suppléer | Apozesi in mancanza di queste di M, égrippa. Quests 
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à ceux de M. Agrippa; ces mêmes plans sont déjà 
gravés et expliqués dans le troisième volume du sa- 
vant ouvrage sur les bains d’ Abano à Padoue, publié 
par le fameux physicien Salvator Mandrozato (1). 

Je mets d'autant plus d'intérêt à faire connoi- 
tre ces antiquités, qu ayant eu moi-même besoin , 
l'été dernier, de faire usage de ces eaux thermales d'une 
grande vertu, et des boues de Monte Ortone, ; ÿ 
fus en compagnie de ce savant, pour examiner le 
local de ces ruines à Montegroto . Mais elles sont 
si défigurées, qu'on ne distingue plus que la gran- 
deur des bassins , et quelque murs à fleur de terre 
qui entourent un source Voisine, et appartiennent plu- 
tôt aux réparations faites par Théodoric le grand , 
qu aux beaux siècles Romains. On peut néanmoins 
conjecturer aisément de ces ruines en petit nombre, 
mais grandioses ; | importance et l'étendue de cet édi- 
fice , comme sa richesse et sa magnificence sont prou- 
vées par la quantité de marbres , de métaux , de 
mosaiques, ct de fragmens de statues qu’on ÿ a trou- 
vés en divers tems. 

Nos Lecteurs doivent recourir à l'ouvrage que 
nous venons de citer, pour ‘avoir une connoissan- 
ce plus exacte de l'histoire relative à ces monumens, 
et aux profondes recherches: du docteur Mandroza- 
to. C'est à son obligeante complaisance que nous 


SPERTRÉR ER PU CCE nn den 
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(1) Dei Bagni di Abaso: Trattato del D. Selvator Man- 
druzato P. R+ di Medicina à quelle Terme. Trà pezsioxati del- | 





stessi piant si frovano di già iucisi ed illusirari nel 
terzo volume dell errdita Oprra sopra 1 bagni di Abano 
a Padova pulblicata dal Chiarissimo Dortor Fisico Sal- 
vator Mandrozato ( 1). 

Interessandom: per tale Aniichità in occasione ch 
10 fui nella state scorso 4 far u50 di quelle potenti , 
e salutifere acque termali, fanghi à Aloute Ortuae, 
ui in compagnit dello stesso Dottor AMandrozato «4 
esaminare il locale di quelle ruine a Aonte Groto , 
le quali del tutto sfisnrate non lasciano discernere ; che 
la capacità delle vasche, e pochi muri a for di ter- 
ra y quali chiudono na sorgente ad essi vicina, prutto- 
sto appartenent: à ristaurt di Tcodorica Magno, che ai 
bei Secoli Roman ; per tanto ds 5 pochi, ma çran- 
diost avanzi si pud ‘facilinente congetturare L importan- 
As EL estensione di tale edificio , come dalla quanti- 
tà di marmi, di metalli, di mosaici, e f'ammenti di 
statue; LUI TINVCNUII 51 puù arguire della sua ricchez- 
LA € Magnificenza . 


Si divise il mio lettore all Opera suddetta per 
comoscere pib esattamente, e La storia di tali mons- 
ments, e La dottriwa del nostro Dottor Alandrozato , alla 
cut gentilezza , e cortesèa sono debitore delle Tavole 
Aponest qui Inserite, come sono riconoscente alla sua 


la Re Accademia delle Lertere etc. Padova cioioccciv. Per Gin- 
seppe 3 e Fratelli Perada. 
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sommes redevables des Planches d'Abano que nous 
ajoutons ici, et notre reconnoissance égale la con- 
flance que nous inspirent son amitié et ses lumiè- 


tes (nr), 


PONTE ILVCANO 


dit vulsairement Lugano . 


, ( _j e pont est le premier des quatre qui furent con- 


struics sur l'Anio, ou Teverone (au Pont Cellio près ) 
et Je plus considérable de tous. Il est composé de 
trois grands arcs, et peut-être cncore de deux perits. 

Le lit du fleuve ayant acquis beaucoup d'éléva- 
tion, s'est rétréci au point que l'on ne découvre 
plus que [a partie supérieure de ces arcs , et QUE trois 
servent à peine de passage aux eaux troubles et tar- 


treuses de | Anio (2). 
Son nom, d après Marzi, semble venir d'une vi- 


ctoire remportée dans ce lieu par les habitans de 75- 
bur , contre les peuples Lucains . Il est cependant plus 


(1) Voyez dans la Table des Planches d'Abano, la description 


que cev estim able auteur en donne lui-même , et que nous avons cru 
devoir y jindre pour l’avantage et la commodité des connoisseurs : 

QG) Au rapport des historiens de Tivoli, ce fleuve fut et 
divoit être navigable , pour transporter à Rome, des carrières 
volines , tant de travertins pour le Théatre de Marceilus, er le 
Colisée. Nous l'avons encore vn de nos jours sous le Pontifhi- 
cat de l’immortel Pie VI, Muis comme ïies dépenses de l'entre- 
tiea écoit au dessus des ressources actuelles de Rome, il fut äbundo- 
né, et ne peut servir aujourd’ hui à cet objet - 


Vedasi l’Indice 


cordiale amicizia , e confideuza (1) 


delle Tayole. 


PORTE LUCOANO 


detto volgarmente Lucano. 


®, UCSÉO 


Aniene o Teverone ( oltre il Cellio ) ed il pin con- 
siderabile di tutri, composto di tre grandi arcate ; € 
forsc di duc piccole . 

L'aluco del fiume essendost molto elevato, e ri- 
stretto fa, che di queste arcate non se uc vcda che 
la parte superiore, ed appeua tre servono di passo al- 
le acque torèide, e tartarose dell Aniene (2). 


La sua denominazsione , secondo il Mardi, pare 
tratta da una vittoria de Tiburtini qui avvenuta C0n- 
tro 1 popoli Lucant . Congertura pin verisimile pare 
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(1) ledasi #elPIisdice delle Tavcle Apos esi, la dotta descrizione 
che questo autore ne da lui stesso , la quale oi ho saita per com- 
“rod , e vantasgio de’nostri amatvri 

(2) Al siferir degli Siorici Tiburtini questo fume fu, 
dovette sssere , zavigabile per CHaipotiar g Rursa dulls vicine ca- 
ve À tanti e smisurati travertini dal Teatro di Mlarcello, del Co- 
dosseo. Ai uostri giorui lo fu pure sorto il Fontificato dell In- 
riortale io Sests ; ma siccose le spese della maunutenziose nor 
erano in proporzione coi bisogni attuali della Città, verne ab- 
batdoxato, e rimase tatiora inservibile a guest pggetto. 


> il primo de quattro_ pont fibbricati sull x. 


De JIT. / \ 


V 
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vraisemblable que, selon F opinion d'Orsini, on y] qwella riferita dall Orsini, che qui siasi rinvenuta wxa 


ait trouvé une pierre appartenant à M. Plautius Luca- 
nus qui en fut peut-être le fondateur , et dont il prit 
Ja dénomination : 4# ab hoc AA.Plautio ALF. Aniens . 
Lucano nomen est lonti, qui Wiam Tiburtinam veterem 
1 Utraque Anienis ripa conjungit dictus Lucanus ? 

Ce pont aura sans doute conduit à quelque voye 
publique, mais non pas à la Tiburtine , qui devoit 


traverser la plaine de la solfatara pour communiquer 


au pont Celius, voisin de celui de l'Aquoria. 

Avant Constance , ce pont ne menoit pas di- 
rectement à Tivoli, mais aux J3/lx des Pisons , des 
Munaces, ct ensuite à la fameuse d’Elius Adrien. 


TOMPBEAU DE M. PLAVTIVS. 


près le Monument sépulcral de Cecilia Metella 
sur la voye Appia,déja publié dans la journée préceden- 
te,celui-ci est sans contredit le plus grand et le plus 
important que l’on trouve dans les ruines aux environs 
de Rome.Il mérite par sa célébrité, d'être ici expliqué 
et restauré d'après le manuscrit de Zappi rapporté 
par Cabral et del Rè,et savamment commenté par ces 
habiles Antiquaires, ainsi que par | Avocat de Sanctis, 
Piranesi et plusieurs autres . Sur une base quar- 
rée , ornée de colonnes Joniques , isolées aux deux 
uers, entremêlées de niches peu profondes, s'élève un 
corps sphérique , semblable en tout à celui de Cecilia 


t 
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lapide , appartenente à M. Plauxio Lacaro, che ne frs 
forse il fondatore, da cui ne trasse 1l nome. An ab 
hoc M. Plautio M. F. Aniens. Lucano nomen est 
Ponti ,; qui Viam Tiburtinam vererem in utraque 
Anienis ripa conjungit dictus Lucanus? 

Questo Ponte avrè dato accesso a qualche via 
pubblica non perd alla Tiburiina, la quale doveva at- 
trauersare 1l piano della Solfatara per giungere al 
Ponte Cellio, vicino al ponte detto dell Aquoria . 

Prima del tempo di Costante questo ponte on 
conduceva direttamente a Tivoli; ma alle ville de Pi- 
sont, de Munazii , e di poi ulla famosissima di Elio 
Adriano . 


SEPOLCRO DI M. PLAFZIO. 


D opo il Monumento sepolcrale di Cecilia Metella 
sulla Via Appia, già pubblicato, nell antecedente Gior- 
nata , qgwesto à 1l pin grande, cd. il pit importante, 
che trovasi nelle suburbane ruire ; merita ; per la sua 
celebrità | di essere qui descritto , © ristaurato, me- 
diante 1l manoscritto del Zappi ; riportato da Cabral 
e del Rè , € da questi stessi illustrato eruditamente , 
come pure dal Ch. Auvocato de Santis , dal Pirame- 
st, ed altri Antiquarj. Sopra wi basamento quadrato 
or#ato di colonne Jouiche isolate due terzi con nicchie 
tramezzo poco profonde, s alza un corpo sferico simile 
2e tutto a quello di Cecilia Afetella ; terminata da 
ds 
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Metella, couronné par une grande corniche ou enta- 
blement (1). 
Dans sa partie supérieure , on voit du côté du 
chemin, des fragmens d'inscription , qui étant con- 
* frantés avec ce qui nous cn reste, et celle qui est pla- 
cée au milieu des colonnes, prouvent que c'est la 
même inscription répétée . Ce qui fait de plus en 
plus conjecturer avec vraisemblance, que la partie in- 
férieure quarrée a été ajoutée postérieurement , et 
qu en y remettant les inscriptions diverses de la famil- 
le des Plautius , on a voulu placer avec plus de pom- 
pe; au milieu , cette même inscription qui appartient 
au personnage auquel fut élevé ce monument par 
Lartia, en v rCumissant le nom d' Aulus Plautius Ur- 
gulanus, petit enfant, qui fut peutêtre le premier 
à ètre enseveli dans ce tombeau , après son agoran- 
dissement . 


Nous joignons ici Îles inscriptions tirées de 
De Sanctis , et vVeriuiées sur le monument même. 


a , OR PE CE, RS A VE ne) mmntaentatans 
c a | = 


(1) Je ne serois pas d’un avis contraire à ceux qui pensent que 
ce revétissement de colonnes , semblable à un sou-bassement j ést 
un Ouvrage postérieur au tombeau , fait pour ajouter À sa ma- 
Snificence, et y placer ensuite d’antres inscriptions pour les 
nouveaux défunts de Ja famille « 


un cormicione ; 0 trtar'olaïmento (1). 


Nella parte superiore di esso vedonsi verso la 
Via frammenti d'inscrisione, la quale confrontata ; dé 
quanto vi resta, cou quella collocata nel mezso delle 
colonne , st vede essere la stessa inscrizione ripetuta ; 
congettura sempre pim verisimile, che la parte inferro- 
re quadrata sia Stata un aggiunta posteriore ; e che nel 
riporvi le iscrigiont diverse della famiglia de Plauzii, 
abbiano voluto collocare nel mezzo piu Pomposarsente 
quella stessa iscrisione » che appartiene al personagvio 
a cui fu eretto il Monumento da Lartia coll'acriugne- 
re 1l nome di Aulo Plauzio Ureulanio fanciullo, che 
fu forse il primo ad essere tumulato in questo Sepol- 
cr'0 dopo il suo ingrandimento . 


Seeuono le Inscrisioni tratte dal de Sanctis, e ri 
sonosciute sul monumento imcdesiino . 


EEE RS 
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(1) Vos sarei di opirione contraria a quelli, 3 quali cre- 
domo, che questa rivestitura di coloxne, che sembra un basamer- 
to mom sig vpera postsricre al Sepolcro fatta ad oggetto di render- 
lo piè maguifico , e di collocarvi x seguito altre inscrizioni @ 


Defunti deilz farriglin : 
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st.  Înscription en fragmens: 1.  Înscrigione framientata . 
M . A.N.SI 
VIR "EPNIL 
ie S. TRIV 
1. Ulis AMEN... DECPRER 
+ RES PN-ILVYRICO BEN 


LARTIiA, CNE 


2e Inscription du milieu : 


2. Inscrigione del mezzo. 


M . PEAVITIVS . Me. AN N 
LL Ne À NS 
COS. VII. VIR. EPVLON 

HVIC. SENATVS.TRIVMPZIALIA 
ORNAMENTA. DECREVIT 
OB.RES.IN.ILYRICO 


BENE. GESTAS 
LARTIA . CN. F. VXOR 
A.PLAVTIVS.M.F 
VRGVLANIVS 
VIX. ANN. IX 


TT. PLAVTIO M .F 


SILVANO. AELIAN 
FONTIF.. SODALI. AVC. 
LONIRS A. À . À .F .F,OQ. T1. CAESARS 
LEGAT . LEG . V . IN . GERMANIA 
PR VRR. LEGAT . ÊT . COMITI . CLAVD 
CAESARIS . IN . BRITANNIA . CONSVILI 
PROCOS . ASIAE , LEGAT , PROPRAET . MOESIAE 


IN QVA PLVRA OVAM CENTVM MILL 
EX NVMERO TRANSDANVVIANOR 
AD PRAESTANDA TRIBVTA CVM CONIVGIR 
AC LIBERIS LT PFRINCIPIB AVT RECIBVS SVIS 
TRANSDVXIT MOTVM ORIENTEM SARMATAR 
COMPRESSIT QVAMVIS PARTE MAGNA EXERCITVS 
AD EXPEDITIONEM IN ARMENIAM MISISSET 
IGNOTOS ANTE AVT INFENSOS P:. R. REGES SIGNA 
ROMANA ADORATVROS IN RIPAM QVAM TVEBATVR 
PERDVXIT . REGIBVS BASTARNARVM ET 
RHOXOLANORVM FÎLIOS DACORVM FRATRVM 
CADTOS AVT HOSTIBVS EREPTOS REMISIT AB 
ALIQUIS EORVM OTSIDES ACCELIT LER QVEM PACEM 
PROVINCIAE ET CONFIRMAVIT ET PROTVLIT 
SCVTARVM QVOQVE REGEM ACHERONENSI 
QVUAE EST VLTRA BORVSTHENEN OPSIDIONE SVMMOTO 
PRIMVS EX EA PROVINCIA MAGNO TRITICI MODO 
ANNONAM P. R. ADLEVAVIT HVNC LEGATVM IN 
HISPANIAM AD PRAEFECTVR VRBIS REMISSVM 
SENATVS IN PRAEFECTVRA TRIVMPHALIBVS 
ORNAMENTIS HONORAVIT AVCTORE IMP 
CAESARE AVGVSTO VESPASIANO VERBIS EX 
ORATIONE EIVS Q .I1.S.S 
MOESIAE ITA PRAEFVIT VT NON DEBVERIT IN 
ME DIFFERRI HONOR TRIVMPHALIVM EIVS 
ORNAMENTORVM NISI QVOD LATIOR &l 
CONTIGIT MORA TITVLVS PRAEFECTO VREIS 
HVNC IN EADEM PRAEFECTVRA VRBIS IMP CAESAR 


AVG. VESPASIANVS.. ITERVM. COS. FECIT 


| 


I 


4 


3. Inscrizione a destra. 
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ns cription à droite . 


3° 
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4. Inscription à gauche, Par Grutter. 4 Inscrisione # sinistra dal Grutere . 
P . PEAVTIVS . PVLCHER TRIVMPEPEIS 


FILIVS + AVGVR . UIVIR, À A, ARNO TR 


CAESARIS . AVGVSTI : V . CONSYEIS TR 
PR . AD . AERAR . COMES . DRVSI . FIL . GER 
MANICI . AVVNCVLVS . DRVSI . TI. CLAVD 
CAESARIS . AVGVSTI . FILI . ET . AB . EO 
CENSORE . INTER . PATRITIOS . CVRATOR 
VIARVM . STERNENDARVM. A . VICINIS. LECTVS 
EX . AVCTORITATE . TI . CLAVDI AVGVSTI 
GERMANICI . PROCOS . PROVINCIAE . SICI 
LIAE . VIBIA . MARSI . ET . LAELIA . NATA 


PVLCHRI 


De toutes ces inscriptions, il résulte combien Da tutte queste inscrisioni ricavasi quanto ills- 
étoit illustre cette famille des Plautius , originaire de |stre fosse questa famiglia de Plauzj originaria di Ti- 
Tivoli, qui, bien que plébéienne', se distingua dans | vols , la guale guantunque d'ordine Plebeo , cid non 
les armes et dans la robe , non moins du tems de la | osrante fu chiara, e conspicua nella toga e nell'arimi , 
république ; que sous | Empire, étant décorée de | 702 meno ai temps della Republica , che dell Impero, 
faisceaux consulaires, et de triomphes ; comme le| decorata altres? di fasci consolari | cd illustrata da 
prouvent les inscriptions que nous venons de citer . | #rionf, come si compreade dalle suderte inscrizioni . 

Dans les fastes les plus célèbres de cette famille, Fra à fasti piè insigoi di questa famiglia si an- 
on compte Pomponia Grecina, femme du fameux! #overa Pomponia Grecina moglie del famoso Aulo Plau- 


)o( 

Aulus plautus , Triomphateur des Bretons , et chré- 
tien de profession, selon les annales de Tacite, Ce 
qui ajoute encore au prix et à l'honneur de la maison 
Plautia, c'est le nom qui en dérive, et la fondation 
dans cette même famille, de la Basilique de Latran , la 
principale, et ia mère de toutes les églises, par Plau- 
tius Lateranus, désigné consul , et neveu de Poin- 
ponia. 

Ce monument sépulchral est tout entier de pier- 
re de Tivoli, excepté les inscriptions qui sont de mar- 
bre de paros. Du côté du chemin, dans l’entre-co- 
lonnement du milieu , et l'un des deux latéraux, on 
lit deux inscriptions bien conservées , la première plus 
grande à M. Plautius, la seconde plus petite à T.Plau- 
tius. La troisième qui manque du côte gauche, est 
rapportée par Grutter. 

Voici un extrait du manuscrit de jean-Marie Zap- 
pi, où l'on a pris l'idée de restaurer ce premier éta- 
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ge, cest-à-dire , la partie quarrée ornéc de colonnes. | 


» La tour du pont Lucano occupe, dans les envi- 
rons, l'espace de 8o pas ; elle est entièrement de pier- 
re quarrée de Tivoli, avec une belle corniche au ini- 
lieu , entourée d'une suite de colonnes de pierre de 
Tivoli, d'ordre Jonique, de la hauteur de 12 pieds, 
avec leurs niches en demi-rélief . Cette suite de colon- 
nes subsiste quarrée avec les quatre faces, et la tour 
au milieu . Les Architectes de ce tems-là, en piirent 


rs | 
da derta torre in mezzo 3 à di cuesta fis 


nn 

co trionfator de Britanni di professione Cristianæ, co- 
me si ricava mesli annali di Tacito (1), ed accresce 
il pregio alla famiglis Plauxia il nome, che da essa 
st ripete, e la fcndazione nella di lei casa della Pria- 
cipale, e Wadre di tutte le Chiese , la Basilica La- 
teranense , da Plantio Laterano Console desienato nipo- 
te di Pomponia. 


Questo Alorumento Sepolcrale à tutto di pietra 
Tiburtins, fuori delle inscrinioni, che sono di marmo. 
Pario. Dalla parte dells Via nell intercolannio di mez- 
£0 » ed in uno de due laterali si legrono conserr'ate 
le due inscriziont » La prima IHANSIOTE a AVI. Plausio, 
la seconda rminore à T. Plausio , € la tcrza dalla par- 
te simistia 22ancante Viene riportata dal Grutero. 


Ecco il senso del smanoseritto di Gio. M1. Zaÿfi, 
dal qguale si e tratta l'idea di restaurare G{eSL0 prr- 
120 piaro, cioë la parte quadrata orvata di colonne. 

ss La Torre di Pcnte Lucano gra 1nterro da 8o. 
passt , fatta trtru di pietra di quadri Tiburtini , cer 
un bel coruicione nel mezzo ricinta ca va teatro di 
colonre di p'etra Tilurfins, di ordine Joxico, alte pal- 
LÉ 12. cos le sue micchie di mezzo rilieso, qual tea- 
tro di colonne sesta riguadrato cer quattro ficcie ; con 

6 preso 1Ù @r- 


segno degli Architetti di gucl tempo, per fare la su- 
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Je dessin pour construire le superbe mausolée d’Adrien 
à Rome, appellé aujourd'hui Château S. Ange, puis- 
que eelui de Plautius fut élevé sous César Auguste Vc- 
spasien, (plusieurs années auparavant ) ; mais ruiné 
ensuite en partie par les goths , et restauré par Paul Il 
Vénitien , d'un simple mur, sans pierre de Tivoli 5 

Il n'est pas invraisemblable que ee monument ait 
fourni l'idée de ee magnifique édifice d'Adrien , desti- 
né par lui-même à être son combeau. L'empercur qui 
passoit souvent devant ee mausolée , pour se rendre 

e Rome à sa superbe J5/l4 , aura conçu à sa vue le 
dessein du sien, perfectionné par ses eonnoissances 
architectoniques , d’une façon plus raisonnable et en- 
tièrement opposée à celui-ci, laissant la base quarrées 
nue et sans ornemens, et ornant de colonnes là par- 
tie supérieure sphérique . 

Ce grand monument, eomme tant d’autres élc- 
vés sur les voyes eonsulaires , a du servir derour de 
défense dans le tems des guerres civilesset c’est à cette 
époque que remontent les restaurations que l'on voit 
sur le sommet , attribuées par Zappi à Paul II. Onre- 
marque dans ees ruines,les trous pratiqués dans les join- 
tures des marbres ; pour en extraire les crampons qui 
lioient les pierres d’après l'usage antique. Du peu 
qui reste de cet édifice, on peut eonjeeturer que l'ar- 
chitecture est bien digne de eet heureux tems , où l'art 
des constructions et des décorations fut porté à sa 
grandeur , et au sublime dé cette perfection, qui dé- 
généra avec l'empire en déeadence, et ne se releya 


)o( 33 )X 


perba Mole di Adriano in Roms, chismats oggt Castel 
S. Angelo; mentre che questa frs fabricata in tempo di 
Cesare Augusto Vespasiano ( cioè Pia anni prima); m4 
por f& nr parte rovinata da Goïi , e ristaurata da 
Paolo Il. Veneziano di semplice muro ; ma non di pietra 
Tiburtina . 

Non & inverisimile che guesto  inonumcnto abbia 
sorniministrato motivo alla magnifica Molc di Elio Adria- 
no cdificata per suo Sepolcro da lis stesso. L'Impcra- 
torc, che Spesso passava avanti questo sepolcro per an- 
darc da Roma alla sua superba villa , avrà da quest 
edificio ; conccpita L'idea del suo mausoleo, e perfezio- 
gata poi dal suo architertonico sapcre, in senso per al- 
tro pi ragionevole e del tutto opposto 4 questo 5: lsscian- 
do , cioè , la base quadrata nuds di ornamenti,e ve- 
stendo di colonre la parte superiore sfcrica . 

Questa grande mole, come tant altre sulle vie con- 
solari , dovette servire di torre di difesa in tempo del- 
le guerrc civili, e di tal topo sono que ristaurt ch 
0 si vesgono nclla s4a sommità attribuiti dal Zappi 
a Paolo Il. Venesiano. Sono rimarcabili in questa rui- 
pa Ÿ buchi fatti nelle connessioni de marmi per invola- 
re 1 metalli che lcçavano le bugne secondo l'antico co- 
stuine. Da quel poco che rimane di quest edificio si pu 
cougetturare ; che L'architettura à ben desua di quel fe- 
lice tempo, in cui lc arti cdificatoriaæ | e decorativa, 
furono portate al :suo grande ; ed al suo subl mme 
che degcrerd nel declinar dell irmpero , € pit non Ti- 
s0YSe j appens im questo secolo filosofico st pos- 

e 
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lus à son ancienne gloire. À peine , dans ce siècle 
philosophe, trouve-t-on dans les études d'un très-petit 
nombre d'architectes , quelques idées et ébauches, 
qui se rapprochent de ces tems,et de ce goût inimita- 
ble, abstraction faite de la Aanie et de l'Abus des Do- 
risues grecs, et de la Afode seruile du quarorzième 
siècle. 


TOMBEAL DES SERENI 


dans la Vione de Gentili, appellé vulgairement 


sono riaverire vegli studÿ di aleuni pochi Architerti idee, 
e conceitf ; quasi conformi à que tempi, cd à quel £u- 
sto 3 escludindo la Mania, e À Abuso de Dorici Gre- 
ci, # la Moda servile del dicimo quarto sccelo . 


SEPOLCRO DE SÉRENI 


Nella Vi:na de Gentili, detto volraïmente 
11 Pilastro di Tivoli. 


Le pilastre de Tivoli. 
P,1If Â 


; près le Sépulchre de Plautius, en continuant la 


D opo 11 Sepolcro de Plauzii avviandosi alla volts T. If 
Y:<. route de Tivoli, on vait à peu de distance de la cité , 


di Tivoli si vedono , a poca distanza dalla città à ma- ‘5 


à main droite dans la viune de Gentili, de très-beaux 
restes de deux sépulchres où monumens quelsconque, 
distans entr'eux d'environ douze toises ; et comme ce 
li u, de tems imnémorial, s'appelle Serezz , quel- 
ques-uns pretendent que ces sépulchres appartinrent 
à Ja famille de ce nom, er que leur Fi/la fut dans 
le voisinage.fl y a enctiet deux cellules quarrées, larges 
de 8 pieds charune,arec deux portes qui les traversent 
de front, lune vis-à-vis de l'autre, et deux petites lu- 
carnes au dessus de ces portes. La construction est 
en gros travertins. Sur chacun des tombeaux s clève 
un dés en forme de picdestal, avee ses bases et sa ci- 
maise. Sur un de cescôtés, vers le chemin, on voit 


parte della strada si 


po destra entro la vi:na de Gentili, nabili avanci 
di due singclart sepolcri, o altro che fossero fra loro 
distanti lo spasio in circa di dodici tese | e siccome 
questo luozo da tempo immemorabile chiamasi col nome 
di Serena, vosliono alcuni che 1 creduti sepolcit appar- 
tenessero alla famiglia Serena, e che vi fosse in vi- 
cinanza la loro Villa. Sono in realtà due cellule qua- 


| diilatere larghe otto piedi cadauna con due porte, che 


la traversano di frcnte luna all altra , e con piccole 
feritoje sopra di esse. La costruzione à di £resst tra- 
veriini . S alza Sopra Cadaur sepolcro uz dado a guisa di 
piedestallo con base ,e cimasa in un lato di esso, dalla 


cude un bassoriliero di ottima 


un bas-relief d'excellente sculpture , en marbre de Pa |scwliura 1m maïino Paric rapprescntante un voïno in pie- 
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ros , représentant un homme en pied, tenant un che- 
val par le mords. Les têtes manquent au cheval et à 
l'homme , et furent enlevées par les barbares en 1557, 
sil faut en croire ce qu'en dit Zappi dans ses ma- 
nuscrits. Au dessus de l’autre sépulchre,dont il ne reste 
plus que peu de pierres de la cellule , étoit un autre 
bas-relief représentantäun lion dévorant un cheval, 
qui fut vendu, dit-on , et trancporté dans la collection 
de son Emin. le Cardinal Alexandre Aibani (1). 

Ces deux ruines ; dont la première s’ appelle 
vulgairement le pilastre de Tivoli, sont incorporécs 
dans la maison rustique du Vigneron , et c'est tout 
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_ (1) Des antiques sépuichres gravés par Pierre Santi Bar- 
toli ; il résulte que le second de ces tombeaux des Screni, au 
heu d’avoir le ci-dessus bas-relief d’#x lion qui dévore u 
cheval ,; en porte un autre représentant deux figures en pied, 
une d’un homme, l'autre d’un petit enfant, tous deux avec 
vêtemens et tuniques, à côté d’une petite table sur laquelle est 
une Sorte de cercle avec un animal aîlé au dedans: et sous Ja 
table on voit un chien couché, où un chevreuil, que l’on a de 
la peine à distinguer. 

Cette gravure est tiré: d’un dessin fait par Marc’ Antoine 
Bonfighi de Tivoli. 

Santi Bartoli rapporte un autre monument dont la masse est 
pareille à celle-ci » Pris des dessins de Pierre de Cortone, et exi- 
Stant aussi aux environs de Tivoli, | 
est composé d’une masse quarrée, orné aux angles exté: 
rieurs, de quatre colonnes Doriques , isolées des deux tiers, avec 
des pilastres qui leur sont bizarrement unis, et un arc ouvert 
sur le milica, Au dessus est placé un: espèce de Cippe couvert 
d’un coussin ordinaire , et portant sur l’un des côtés, le lion 
en bas-rcli-F, que Fon voit dans un des paliers du grand esca- 
lier au Paluis Barberini+ Voyez l ouvrag ,i-dessus, pl 49° 





+ 





di che tiene un cavallo per 1l xporso ; mancano le teste 
si al cavallo, che al uomo tolre via da burbari nel 
1557. per quanto sarra il Zappi ne. suoi manoscritti. 
Sopra laltro sepolero , del quale non restaxo che po- 
che pietre della cella , eravi altro bassorilievo rapre- 
sentante un leone azzuffato con un cavallo, quale fr 
venduto ; dicesi, e trasportato uella collezione dell 
Eminentissimo Cardinale Alessandro Albani (1) . 


Queste due ruine, la prima delle quali chiamasi 
volgarmente il Pilastro di Tivoli so70 ixcorporate col- 
la casa rurale del vignajuolo , e da cid ne masce quel 


(1) Dagli Antichi Sepoleri incisi da Pietro Santi Bartoli 
si ricava, che il secondo di questi sepolcri de Sereni ix luogo di 
avere il saccemnato basso-rilievo d'un Leone azzuffato con un 
cavallo #e porta uxo rappresentante due figure in piedi, una di 
uomo P altra di fancinllo, tutte due con paludameïto € com tusa- 
ca, à fianchi di un tavoliso, sopra cui sta core un cerchio cow 
#x volatile extro di esso, e sutto al ruvolino si vede accovicchia- 
to uw came; 0 #4 caprio, che berne üon si distingue. 


Questa incisiome à tratta da ux disegno fatto de Marc Ay- 
touio Bonfigli Tivolese. 

Riporta Sauti Bartoli un altro monsmento dÿ mole cousimile 
a questi, tratto dai disepni di Pietro da Cortoua ; pure esistente 
nelle vicimauxe di Tivoli. 

Ecli à composto di 4m Mussoguadrilatero orrato agli awcoli ester- 
#i di gaattro colowse Doriche isolate due terzi con altrettanté pi. 
lastri ad esse bizzarramente accoppiati, cou aïco aperto nel mez- 
20+ Sopra di esso è posto ua sorte di Cippo, coperto dal solito 
palviro , c portante 5» un lato di esso ux Leove a basso rilievo , 
che à quello stesso collocato in u# ripiauo delle scale del Palazzo Bar- 
berini + Vedasi la sudetta Opera Tavula 49: 
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cet ensemble gracieux et pittoresque qui 

à la huitième vue de cette collection. 
Une personne se plut à croire que ces deux 
grandes masses, posées réoulièrement , pussent avoir 
été une entrée noble de la Y5/l4 d'Elius Adrien, qui 
en est Éloignée au moins de deux stades, Cette idée 
communiquée au Prince Marc-Antoine Borshèse, fit 
naitre à sa magnificence, celle de l’exécuter pour 
nirable Pi/la Pinciana , du côté de 


a donné lieu 


l'avenue de son ad 
la porte du peuple. 

On y posa en effet deux masses semblables : 
comme deux pilastres, assez rapprochés pour ne lais- 
ser entr'eux que l’espace nécessaire aux voitures s Et 
runis par une grille de fer, avec deux portes latéra- 
lcs, à côté de chaque masse, pour les gens à pied, 
introduisant dans l'allée qui mène à la 77//4. Tout ce 
travail fut dirigé par l'Architecte Asprucci, ainsi que 
Ja partie supérieure , couronnée des armes de cette 
illustre famille . 


TEMPLE DE VESTA 


appellé Tempie de la Sybille . 


NC: 
V.10 


! l'on reprend le chemin qui conduit à la cité, on 


11,22, atrive directement à l'auberge de la Sybille, ainsi ap- 


pellée du Temple voisin qui lui a donné son nom. 
L aubergiste est un homme très-obligeant , François 


tutto assieine di Dage, e pitioresco, che ba dato mori- 
vo alla léduta ottara di questa Collezione . 

Piacqus à taluno di credere, che questi due grandi 
massi rezolarimente posti potessero essere un nobile iv- 
gresso alla Villa di Elio Adriano due stadj almeno di- 
stante da esst. 

Cormuuicata tale idea al Principe D. Marc Antonio 
Borghese, veune in pensiere a questo magrifico Sisnore 
di eseguirli come per ingresso , dalla parte del popolo ; at- 
La sua raccmparabile Villa Pinciana . 

Furono 18 fatti piantati questi due massi consi- 
anli come appuato due pilastri, ed avvicinati fra loro 
guanto bastara perchè vi restasse uno Spazio Con Car 


cello ad uso delle carosze ; pratticando in egual mu- 


ntera le due porte in cadaur masso à comodo de pe- 
doni ; le gsalt conducono al viale della villa . Tutro 
fu csepuito sotto la diresione dell Architerto Asprucer ; 
ormaudo la païte superiore , e terminandola con cose ap- 
partenentr allo stemma geutilisio di guesta illustre [a- 
miglia . 


FEMPID  DI FESTA 


detto della Sibilla . 


FR sprendendo il caminino verso La città si va direr- 
| tarrente all Albergo dells Sibill:, cosi detto dal nome 
del Tcrmpio ad esso vicino. L'Albergatore di quel logo l'ot- 
timo Sisnor Francesco Cucanari amico degli drtisti è l'as. 


T. it 
V, 10 
11.12% 
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Cocanari, ami des artistes ; et le propriétaire absolu ! so/uto proprietarto di quella fiportautissima ruina (à). 


d'une si belle ruine (1). 

La célebrité de ce monument est très-connue de 
tous ceux qui cultivent les arts, et qui étudient les 
antiquités . C'est ordinairement le but que se propo- 
sent Îles étrangers qui viennent de Rome à Tivoli. 
A peine descendu à l'auberce, de jour où de nuit, 
surtout au clair de la lune , on s'empresse d'aller voir, 
et contempler cet agréable Temple périptère-rond , à 
moitié ruiné du côté de l'auberge . Comme ruine, 
c'est un objet très intéressant pour les peintres ; com- 
me édifice , il est digne d'occuper les étudians en ar- 
chitecture ; et comme antiquité, il présenté aux sa 
vans Ct aux antiquaires , des sujets de dispute et 
de recherches. Au moment où le curieux considère 
ce temple , il est saisi d’étonnement par le bruit 
sourd que produit | Anio , en tombant dans les 
profondeurs que l'on considére avec cfroi sous le 
temple même. 

On en a fait tant de dessins , de gravu- 
res, de peintures et de descriptions, qu'il est im- 


Re ae 











(1) N°S.le Pape Pie VIE, heureusement régnant ; toujours 
OCCUPÉ aux réparations nécessaires, cc au dégagement des édif- 
ces antiques, ensevelis en partie sous des décombres, donna ses 
ordres pour celui ci, aüx personnes préposées À ces sortes de tra- 
vaux + Le soubassement de ce temple fut donc en effet débarrassé de 
toutes Îles ruines qui lencombroient , et la terrasse qui lenvi- 
ronne du coté de }4 cascade , fut entourée de parapets , mais dans 
nn goût auti-pittoresque er mesquin, 


La celebrità di questo monumento notissiro à tut- 
tt guelli che coltivaro ; e conoscono le arti, e le an- 
ichità à d'ordinario la smetà del Piaggio Tiburtivo, 
che ? Forestier: da Roma intraprendeno . Al por piede 
all Atbergo sis di giormo, che di notte | rrassime al lu- 
me della luna, si corre a v'edere, e contemplare questo 
g'azioso Tempio periptero rotondo ruinato quasi la inetà 
verso l'Albergo 3 come ruisa egli à l'ogerto £raditissi- 
mo at Piftori ; e come cdificio agli studiosi dell ar- 
chitettura, ed & altresè come antichità sogetto di non 
poche dispute fra gli Antiquarj cd 1 Dotti . Nel pun- 
to che il curioso giunge à contemplare il detto Terpio 
è colpito dal rimbombo che fa l'Aniene cadendo nella 
voragine sottoposta al Tempio . 


Quant: disesnt ; quadri ; fucision , e descrigio= 
. . "4 . L] . “ 
#1 sieno state fatte sino a noi di tale Monwinento à 
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(1) La Santita di AN. S: Pio VIF. felicemente regnarte sem 
pre snlenta alle riparazioni mecessarie , ed allo sterramento degli 
Edificy antichi, ordinè auche questa a chi presiede a tali frconr- 
benze. Fu infatti sgombrato da ruderi il pisno di questo Tempio, 
e ciata da parapetti la platea, che lo circorda della parte della 
Cascata; con gento autipittorico, e pnerile, 
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possible de les connoître, et de les rappeller toutes . impossibile il conoscerle tutte, ed il ricordarle. 


Son antiquité remonte Incontestablement au siè- 
cle d'or pour les arts. Le travail réticulaire incer- 
tin Gu mur de la Cella , appellé autique incertain par 
Vitruve , le feroit raisonnablement croire antérieur 
à l'époque d'Auguste lui-même. Mais comme nous 
avons des preuves sensibles de ce réticulaire incertain 
dans les ruines de la }3//4 de Lucullus, sur la colline 
de ses jardins (1), il est à présumer que cette sorte 
de trav.il, anciennement employé par les Romains 
avant l'Empire; ( dont il ne nous reste cependant au- 
cuné trice à cette époque antérieure }) ait égale- 
ment été en usage du tems de Lucullus , et d'Auguste. 
Car il ne seroit pas raisonnable de séparer la Ce/l4, du 
reste du temple, et de supposer à ces deux parties 
d'édifice, divers tems, et une origine différente . 

L'intérieur de la Ce/la est ruiné en partie ; on y 
voit un arc qui, dans l’un de ses murs, renferme une 
niche de très-mince profondeur, et n’est pas directe- 
ment vis-à-vis de la porte. Ce travail est évidemment 
postérieur à celui de la Cell , et appartient aux bas 
siècles ; peut-être lorsqu'on a voulu changer cet édi- 
fice payenen un Temple chrétien.On y observe en effet 
encore quelques enduits qui représentent des sujets 
sacrés, et sur le côté du même arc , une enchassure 
dans le mur, pour y placer des choses nécessaires au 
culte , dans cette nouvelle éclise . 


EE) me 


























(1) Voyez le 3me Volume des matériaux « 


La sua antichità à incontrastabilmente dell aures 
secolo . L'Opera rctticolata incerta del muro della Cel- 
la detta antiquum incertum da Witrurio lo farebbe 
ragionevolmente credere anteriore all'epocz d'esso Aug 
sto ; ma siccoime di questo reficolato incerto ne abbia- 
mo detcstimonj visibili nelle ruine della Villa di La. 
cullo sul Colle degli Ortuli (1) , cos? e presumibile, 
che tale opera usata anticamente da Romari avanti 
l'Ispcro ( della qual opera , per altro, non ci resta 
alcuna traccia à quest cpoca auteriore ) sia epualmen- 
te stata pratticata ai tempi di Lucullo ; e di Augu- 
sto. Giacchè qui sarebbe cosa irragionevole 5l scparar 
la Cells dal Tempio , e dare à queste due costruziont 
diversi tempi e diverse origini. 


L'interno della Cella à in parte ruivato , si vede 
um arco che a spese del imuro di esse comprende una nic- 
chia di pochissima profundira ; e non incontro diretta- 
mente alla porta. Tal lavoro à evidentemente posterto- 
re all opera dclla Cella e fatto me bassi tempi, forse 
allorchè si e voluto di quel pagano edificio farne una 
Chiesa Cristiana ; difatti si vedono ancora alcuni into- 
machi dipinti con immagiri sacre ; e lateralmente al 
detto arco un 1ncasso nel muro ad uso di collocarus 


cose appartenenti ai bisogni della nuova Chiesa . 














(a) Vedusi il Folume 111 de’ Nlateriuli » 
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Ce qui mérite une observation particulière dans 
cette Cella, ce sont les trâces ; les trous que l’on 
découvre sur Île seuil de la porte, et ceux encore 
sur les côtés intérieurs de ses chambranles. I] y avoit 
sans doute un chassis stable ; peut-être de métal, at- 
taché aux chambranles inême de la porte, pour en 
diminuer le vuide . A ce chassis tenoient les deux cô- 
tés des portes fermant le temple , qui ne rece- 
voit vraisemblablement d'autre lumière que celle des 
deux fenêtres fermées par des grilles de méral, se- 
lon l'usage, et peut-être encore d’une autre au dessus 
de la porte même, semblable à celle du Panthéon. 
1] faut remarquer , au sujet de cette porte hors 
d'à-plomb , les deux petits battans creusés dans le bord 
extérieur du chambranle horizontal supérieur , inhé- 
rents à l'angle, et indiqués par Piranesi dans ses des- 
sins. Ces petits battans de la longueur d’un pied en- 
viron , pouvoient, ce me semble, servir d'enchas- 
sure à quelque partie du chassis de la porte , pour 
l'assurer mieux , et prévenir ses secousses continuel- 
les, parceque , sa base étant sensiblement en arrière, 
cile devoit naturellement , comme hors d’ à-plomb , 
se fermer d'elle même, et battre le chassis , principa- 
lement dans la partie supérieure. 

On voit au dessus de l'architrave de l’entablement 
de cetordre, l'inscription de Lucius Cellius fils de Lu- 
cius ; qui sembleroit nous faire croire que ce Lucius 
füt le nom du Curateur . L'on observe même à ce sujet 
qu'avant les lettres de Lucius Cellius , on lit visible- 


Cid che merita osservazione in questa Cella sono 
le traccie, ed 1 cavi che si vedono nella soglia della 
porta, e quelli altresi ne lati interni degli stipiti del- 
la medesima ; indubitatamente vi era un  telajo stabi- 
le, forse di metallo, atraccato apli s'ipiti della porta 
per diminuire 1l vano di essa, al guale erano  racco- 
mandate le due valve, che chiudevano il Tempio , non 
lasciando forse catrar altra luce, che giella delle due 
finestre chinse con grate di metallo , secondo 1l costu- 
me e forse un altra al di sopra della porta stessa, 
sinile à quella del Panteon . Sono da rimarcarsi in 
ordire 4 questa porta rastrernata 1 due piccoli batrenti 
incavatt al marçine esterno dello stipite orizonrale di 
sopra aderentt all anvolo indicati dal Piranesi ne suoi 
disegai s Questi piccoli battenti della lunghezsa di un 
piede 1 circa, potevano à mio parere scrvir d'incasso 
a qualche parie del telajo della porta stessa per «ssi- 
curarlo meglio, e prevenire le scosse continue della por- 
ta la quale essendo rastremata sensibilmeute doveua na- 
turalmente ; come fuor di piombo ; chiudersi da se stessa, 
e battere 1l telajo massime nella parte superiore di essa . 


L'inscrizione che vedesi Sopra l'architrave dell 
araine ÿ di Lucio Cellio figlio di Lucio potrebbe far- 
ci credere, che questo Lucio fosse il nome del Cura- 
tore, an 4 questo proposito si OsseTva , Che avañti 
le lettere di Lucio Cellio ve à visibilmente un E il 
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ment un £, qui pouvoit être la dernière lettre du | guale poteva cssere L'ultima lettera della parolx Cu- 
mot Curante Où Csratore. Mais pour que l'inscription !'rante , o Curatore ; 444 queste lertere perchè l'in- 
réponde au milieu du temple, ces lettres ont du être Peu riesca mel mezzo del Tempio devono essere pre- 
précédées de beaucoup d'autres. Piranesi, calculant | cedute da ssolte altre. Piraresi calcolando la lunchez- 
la longueur de l'espace , dans l'architrave destiné à ! 44 dello spasio nell architrave desiinato a tale iascri- 
cette Inscription, pretend que les lettres ne doivent | siexe, dice che le letrere non der'ono oltrepassare il nur. 
pas excéder le nombre de ss , qui, d'après ses con- | micro di cirquantacinque , delle quali congettura che ne 
jectures, la composoient en entier, de la manière | fosse composta L'inscrisione nel modo sreuente : 
suivante : 


+ eu + 


APDEM. VESTAE. SP QT, PECVNIA PVBRMICA/ RESMTUIT, CVRATORE. L.CEÉLTIO, L.F. 


pour prouver que Lucius Cellius étoit le nom duper prova poi ; che questo Lucio Cellio fosse il 
Curateur (1). ou custode de ce temple , Volpi cite un ! vowe del Curatore (1) di questo Tempo ; riporta il Vol- 
marbre de ce même L. Cellius, chargé du soin des | pi un marmo appurto di L. Cellio deputato alla cura 
ouvrages publics . Voici cette inscription . ete opere pubbliche ; ed è la seguente. 





CELTIC , L. PA YICTORI 
IL VIR . IVR. DIC.. CVR 
PECVN . PVBL . ET . OPER 
PVBLICOR 
OB . MERITA . EIVS 
SENATVS . POPVLVSQ 
TIBVRS 
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(1) Les Cratenrs des ouvrages publics furent établis par ! (1) 1 Curatori delle opere pabliche furoro stabiliti da Au. 
Auguste, Si L. Cellius étoit le même que celui qui est cité dans | g#sto , e ciù favorirebhe sempre fiè la cungettura , che questo 
la précedente inscription, ce seroit une autorité de plus, pour | Zewpio si dell epocz di Æwousto, se Le Cellio fosse lo stesso ci- 
ceux qui conjecturent que Ce temple est du tems de cette Empereur. | fofo xella sudetta iuscriciore . 
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Quant au caractère et au genre de l'architecture, 
ce monument est très-conforme à ce que nous à laissé 
Vitruve sur les temples périprères ronds ; et plusieurs 
des règles et proportions qu'il a établies , se vérifient 
dans cet édifice. Après l'avoir examiné sous tous ses 
rapports historiques , il mérite encore d’être connu en 
détail dans ses parties architectoniques . 

Serlius, Pallade, Desgodetz , Piranesi , Bren- 
na et Ferrari en ont donné des dessins circonstanciés , 
et tous l'ont restauré. Les dimensions de ces divers 
auteurs varient entr'elles, pour ce qui regarde le plan 
et les proportions en général . Ces architectes différent 
encore davantage pour les ornemens et les sculptures; 
on peut consulter à ce sujet Piranesi, dont les Plan- 
ches sont sans exception les plus fidèles et les plus exa- 
ctes qui ayent paru avantetaprèslui. Son ouvrage en 
main, nous avons tout confronté, avec soin, et nous 
pouvons confirmer la bonne opinion que l’on a deses 
travaux , et des études qu'il a faites sur ce monument. 
La dissertation pleine d’érudition, et l’histoire qui 
précède ses Planches Tiburtines , parfaitement gravées, 
et qu aucun burin n'a jamais pu imiter depuis , ne sont 
pas moins dignes de remarque (1). 

Sur un sous-bassement , ou Stéréobate circulaire ; 
de la hauteur de deux sixièmes dela colonne , s'élève 


RQ ES 


(1). Cette confrontation, et les à-plômb , sur la diminution 
et l’inclinaison des colonnes , ontété faits de concert avec notre col- 
ligue et ami, M. Basile Mazoli Romaia, habile Architecte . 





























In riguardo poi al caratrere | ed al gerere dell 
Architettura egli è molto conforme 4 quanto ci ba la- 
sctato scritto Vitruvio intorno ai Tempj peripteri ro- 
tondi ; e molte sue repole , e Proporzioni si verificano 
in questo cdificio . Frattanto dopo averlo esaminato in 
tutti 1 Suoi rapporti istorici, merita che si conosca in 
dettaglio nelle sue parti architettoriche. | 

Il Serlio , il Palladio , il Descoudetz ; il Pira- 
nesi , tl Brenna , e Ferrari ne hanno dari disegni cir- 
constanziatt ; e tutti lo hanno ristaurato. Sono varie le 
dimension di questi autori fra loro, perciô che riquar- 
da il piano ,e le proporzioni in £cnerale ; Ma lo sono 
molto di pin in conto degli ornamenti, e degli intacli. 
J’edasi Piranesi le cui Tavole sono senza eccezione le 
piè fedeli, e le piñ esatte di qguante ne comparuero pri- 
ma ; € dopo di lui. Noi abbiamo col volume in mano 
confrontato il tutto, e possiam coufermare La buona Opi- 
nione, che si ba delle sue grandi fatiche, e diligene 
praïticate a questo Monumento ; come à altresi prege- 
vole l'erudita dissertazione , e storia che precede le sue 
Tavole Tiburtine magistralinente incise , e non mai piu 


14 
da altro bullino immitate . 


Sopra un Basamento, o Srerreobata circolare alta 
due sesti della colonna $ alza questo elegante sferico edi- 


en | 





a 





rt 




















(1) Questo confronto, uuitamente aoli apiombi sulla dimi- 
#ucioïc ed inclinazione delle colonre , e staro fatto in Copa 
gaia del nostro collega ed amico Sicgnor Basilio Mazoli Romano 
\ Yalente Architetio € 
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cet élégant spaérique édifice (r) d'architecture corin- | fcio (1) d'Architettura Corintia composto di una cella 


chienne , composé d’una Cella entourée d'un por- 
tique de dix-huit colonnes , hautes de neuf diamè- 
tres et un cinquième , avec une base attique sans 
plinthe , comme à celui de Rome (2). Cette base est 
haute deux septièmes du diamètre de la colonne. 
Vinet canclures creuses du sommet au pied, ornent 
le füt de la colonne, prenant naissance immédiate- 
ment au dessus du plus bas congé, et terminent non 
circulairement au plus haut , mais en ligne droite 
avec une espace sensible entr'eux et le congé supérieur. 

Deux ordres de feuilles plus semblables à celles 
de lacanthe que de l'olivier, décorent au nombre 
de seize, le panier du chapiteau . Quatre volutes ma- 
jeures et doubles, avec un seul filet d'une part , nais- 
sent sans caulicoles , du second ordre des feuilles , et 
vont soutenir les angles de l'Abaco , ou tailloir , se 
repliant en trois tours , au dessous de Jui, à la ma- 


(1) !l est en tout semblable à celui de Rome, dédié à Ve- 
sta; ce qui ne laisse aucun doute que ce temple n'ait été con- 
sacré à la même divinité, Ja plus antique tradition historique ve- 
nant encore à |” appui de tant d’autres autorités. La tradition 
vulgaire le prétend dédié à la Sybille, Il paroît que, comme ce 
temple est plus important et plus estimé que le temple quarré 
qui est dans le voisinage ,; justement attribué à Ja Sybille, les 
Tiburtins, flattés de compter celle de Tivoli parmi les autres Sy- 
billes cèlèbres, voulurent Jui attribuer cet édifice. Telle fur, je 
pense, Ja raison pour laquelle le vulgaire l’appella Temple de la 
Sybille ; ea le confondant avec l’autre temple voisin, d’un méri- 
te inférieur . 

(2) Serlius met le plinthe sous cette base , et omet les or- 
nemens dans la frise . j 
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circondata da un portico di diciotto colonne alte nove 
diametri ; ed un quinto, con base Attica senza plin- 
to (2) come il Romano. Questa base à alta due setti- 
mi del diametro della colonna . Wenti scannelli conca- 
vi da cins a fondo ornano il fusto della colonna na- 
sceudo ‘immediatamente sopra limo scapo, e terminando 
al sommo scapo non circolarmente | ma bensd rettamente 
con uno spazio seusibile fra essi, cd il sommo scapo. 


Due ordiui di foglie, che rassomigliano più all 
acanto che all ulivo, ornano in numero di sedici la cam- 


pañna del capitello, quattro volute maggiort doppie, con 


un sol listello da una parte | nascono senza caulicoli 
dal second ordine delle foglie, e vanno à sostener gli 
angoli dell abaco avvolgendosi con tre giri sotto di esso 
nella snaniera ordinaria delle Corintie. Due gambi o steli 








(1) Séxile in tutto à quel di Roima dedicato a Vesta, per 
cui non vi à dubbio alcano che alla stessa Divinità sia esso con- 
sacrato, cosferma#dolo ; fra le tante cose, anche l” astichissima 
tradizione storica . La volgare poi lo volle dedicato alla Sibil. 
la . Lo credo, che siccone questo T'empio à pik pregievole, ed 
smportaute del vicino quadrato, attribuito gixstamente alla Sibil. 
la. Î Tiburtini gelesi di aver avuto fra le celebrate Sibille una 
loro Tiburtina, vollero attribuire ad essa questo edificio ; per cui 
Tempio della Sibilla viese dul voloo chiamaïo , e confuso colPal. 
tro viciso di minor merito. 




















(2) H Serlio mette, il Pligto sotte questa base, ed omeite 
gli orramenti nel fregio. 
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nière ordinaire des Corinthiennes . Deux jambes ou 
tiges ( que Piranesi croit être des courges torses ) 
au lieu des petites volutes , s’élèvènt à côté des 
plus grandes, se repliant une seule fois avec beau- 
coup de vraisemblance et de naturel. A leurs côtés 
nait une feuille déployée, seule et isolée qui , cour- 
bée vers son cxtrémité, se termine sous la fleur, 
comme pour remplir convenablement le vuide en- 
tre les jambes , et les volutes ; tandisque d’autres 
petites feuilles couvrent les filets des grandes vo- 
Jutes , et se réunissent pour se courber sous les 
angles du tailloir, selon la règle ordinaire de lAbaco 
corinthien et composite . Il naît au dessus une fleur 
à six feuilles, avec la graine dans le milieu , tournée 
en spirale ,; semblable au lys; ce qui fait un orne- 
ment très-agréable au centre de l'Abaco , et saillant 
autant que la courbure du tailloir lui-même. 

La hauteur du chapiteau est un peu moindre du 
diamètre de la colonne , et il est des plus courts 
parmi tous ceux que [on connoît de cet ordre. 
Le Chapiteau, bien que différent des autres d’or- 
dre pareil , dans ses ornemens et ses proportions , 
contient néanmoins en soi tant de naturel, qu'on 
le croiroit être le premier de ce genre que le grec 
Callimaque prit sur son modèle, et qui dans la suite 
fut porté par les Romains à un si haut dégré de per- 
fection . I] faut remarquet un listel ou ceinture , qui 
comprend et embrasse les feuilles à sa naissance ; 


mais que l'on ne peut appercevoir qu'à une grande 


( creduti dal Piranesi Zucche ritorte ) al luogo delle 
miuorr volute sorgouo al lato delle Mmaggiori avvolgen- 
dosi una sol volta cos molta verosimiglianza , e vatu- 
ralezza ; sorge accanto ad essi una Joglia spiegata sola 
ed isolata che inclinando nella sua estremità va a ter- 
minare sotto 1l fiore come per riempiere conveniente- 
mente il voto fra i gambi , e le volute maggiori; men- 
tre altre foglierelle coprono j listellÿ delle volute MAL- 
£giori y € si wniscon0 per arricciarsi sotio gli augoli dell 
Abaco nellä regola ordinaria dell Abaco Corintio , e Com- 
posito . Nasce e spicca al di sotto dell Abaco un frore 
di ses foglie con un seme nel mezzo rayvolto spiralmen- 
te simile al £giglio , che orna con grazia il inezzo dell 
Abaco, saliente quauto la curvita dell abaco stesso . 


L'altezza del Capitello ê poco meno del diametro 
della colonna ,ed à de pit rozxt fra quanti rrovausi di 
quest ordine. Questo capitello ; quarturque dissimile da- 
gli altri di tal ordine ne suoi ornamenti, e nelle sue 
Proporztont , pure contiene in se stesso tanta naturalez- 
za, che si crederebbe fosse il primo di tale specie , che 
il Greco Calimaco trasse dal suo modello, il quale por 
da Romani à stato portato a fanta eccelleuza , e perfe- 
gione ; è rimarcabile un listello, o cingolo che comprer- 
de ed abbraccia le foglie al suo nascimento, cosa mon 
visibile, che in molta distanza, afteso lo sporto del 
collarino (1). 


f2 


)c( 44 jo( 


distance, à cause de la saillie de l'astragale (1). 
Cet ordre est couronné d’un léger entable- 
ment, de la hauteur des deux onzièmes de la co- 
lonne qui est divisée , à l'ordinaire, en trois par- 
ties ; la Corniche et la Frise ont la même hauteur , 
mais l'Architrave est moindre. Deux bandes , dont 
Ja plus grande est au dessous , et la plus petite au 
dessus terminée par une cimaise de deux moulures 
circulaires , et d'un fort filet placé au dessus d'elles , 
décorent cette première partie si essentielle de l'enta- 
blement . La frise (2) est ornée de rêres de boeufs, de 
festons, de fruits , de patères, qui sont tout autant 
de symboles de sacrifices (3) , offerts indiffcremment 
aux divinités payennes et aux morts. 
La corniche est , avec les plus élégantes moulu- 
res, bien profilée ; et il est rare de voir la moulure 
droite du dentel, ou équivalent, non taillé, placée 
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(1) Piranesi veut que les ornemens de la frise se rappor- 
tent à la divinité du temple. On y voit les productions abondan- 
tes, et fertiles des fruits, et des plantes qui naissent sur Ja ter- 
re, tels que les épis de froment, les pavots, Îcs grenades, les 
grappes de raisin, les raves, les pommes de pin &c. 

(2) Piranesi, outre l’application qu’il en fait aux sacrifices , 
pense que ces têtes de bœuf faisoient allusion à l’ avantage que 
retire l’agriculture de cet animal, qui partage avec l'homme les 
travaux de la campagne; et qu’il est ici comme symbole de l’a- 
griculture , et de la fécondité de la terre. 

(3) On admire un autre chapiteau semblable , parmi les rui- 
nes de Cora, rapporté par Piranesi: à côté est une base attique 
sans plinthe, 


Quest ordine à coronato da una leogera trabeazio- 


ne, o intavolaimento, alta due undecimi della colonne ; 
ella è divisa come al solito in tre parti, due consimili 
in altexza ; cioè cornice, e fregio, la terza minore che 
è l'architrave . Due fascie una maggiore sotto, ed una 
minore sopra terrinata da un cimazio di due membra- 
ture circolart e d'un forte listello ad esse sopraposto , 
fanno l'ornaimento di questa prima parte tanto essenzia- 
le dell intavolamento . Il fregio (2) à oruato di teste 
di bove ; di festoni di frutti di patere ,simboli rutri 
di sacrificii (3), che si facevano promiscuamente alle 
Divinità pagane, ed a defunti. 


La Cornice è di eleganti modani bere profilati , ed 
é raro escmpio 1l veder la modinatura retta del den- 


tello, o equivalente non intagliato , softoporsi immedia- 
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(1) Ù Firasesi (dice) che gli crnamenti del fregio deb- 
bowsi siferire al ÂVume del Tempio. Si csservano is essi le pro- 
duzions abertose, e feraci di frutti e piante, che mascono sulla 
terra, quali sono le spiche di frumento , à papaveri, i meli-gra- 
ati. Ï grappoli d’ave, le rape, le pigne &e. 1 

(2) I! Firenesi oltre la cosa eiprimente sacréficio, futende 
dt applicare queste teste di boue allutilirà, che »e trae l'agri- 
coltura da simile animale; compagso dell uowo melle fatiche rH- 
rali, € percid qu? à come simbolo delPasricoltura, o fecondit 
deila terra . 

(3) ÆAliro cabitello consimile vedesi fra le ruine d3 Cora, 
riportuto da Pirauesi con ana base nicino Attica seuza plinte. 
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immédiatement sous la droite du Jarmier, sans l'inter- | ramente alla retta del gocciolarejo senta L'interposi- 
position si harmonieuse et convenable de la moulure | ziore tauro armonica ; e rapiomcuole della circolare . 


circulaire . 

La Base du stéréobate est composée de peu de 
membres, ou moulures, et analogue au local, savoir 
un socle un peu bas, et une forte gueule renversée. 
La Cimaise est assez riche de moulures , et ne répond 
pas à la simplicité de la base . 

On monte à ce petit temple, à l’aide d'un petit 
escalier, vis-à-vis de la porte; et l’on y voit encore 
les trâces du mur qui le soutenoient . 

Le Portique a la largeur de deux diamètres de 
la colonne; et le plan devoit être insensiblement incliné 
en dehors, pour le facile écoulement des eaux pluviales. 

Le Sofite est très-simple , et composé de deux 
ordres de grands caissons au tour , avec des roses de 
quatre grandes feuilles , pareilles à celles des chapi- 
teaux , et de quatre moindres, unies, placées en des- 
sous, eten bas-relief, qui en font tout l’ornement. 

Le pavé du temple n'est point au niveau de celui 
du portique ; la convenance le vouloit ainsi, et peut- 
être aussi le rite l'exigeoit de même. De ce plan éxté- 
rieur, on monte à l'autre par le moyen de deux mar- 
ches appuyées aux chambranles de la porte. Sur le 
seuil on observe un creux qui devoit servir aux deux 
battans , et celui-ci en détermine la capacité . 

Tout l'ouvrage extérieur de ce monument est de 
travertin poreux , couvert de stuctrès-fin, et exécuté 
avec beaucoup de précision ct d'intelligence ; les co- 


La Base dello stercobata à di pochi membri, e qual si 
conviene in tal luogo. Un listello ; o zoccolo un poco 
basso, ed una forte gola rovesciata. La Cimasa à as- 
sai ricca di teodami ce discordante dalla semplicita del- 
la base. 

Si sale à questo Tempio per mezto di una sca- 
lersa posta incontro alla porta, della quale s5 vedono 
ancora le traccie di muro che la reggenano . 

Il Pottico à largo quanto due diametri della colon- 
na, il piano doveva essere insensibilinente Enclinato al di 
Juori per il facile scolo delle acque piovane. 

1! Soffitto à molto semplice ; due ordini di cas- 
settoni im giro con rose di quartro foglie maggiort sil 
l5 a quelle de capitelli, e quattro minori liscie  sotto- 
poste; ed a basso rilieuo ne fanro turto L'ornamento 


I! Pavimento del Tempio non À 4 livello cor 
quello del Portico, la convenisnza lo vuole, ed sl rito 
Jorse lo esisgea . Da questo piano esterno si sale a quel- 
lo per mezzo di due gradi appogiati agli stipiti della 
porta. Nella soglia della porta si osserua un ribass0 
che dovea servir di barterte alle value, e questo né 
detcrmina la loro capacità . | 

Tutta l'Opera esterna di guesto  MonumMCntO ê di 
Travertino poroso ricoperto di finissimo stucco ; ed à 


leseguita con rmolta precisione cd intelligeisa + Le co- 
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jonnes sont construites de plusieurs pièces. Le mur 
de la Cella est en poligones de tuf , tout-à-fait ir- 
réguliers , mis à côté l'un de l’autre, avec quantité de 
martier au milieu . Les plus grands ont quatre pouces 
de superficie ; et les plus petits en ont deux environ. 
Leur profondeur est de six. Voyez la figure 1. Plan- 
che XI. L'épaisseur du mur est le diamètre même de la 
colonne, et la capacité de la Cella répond exactement 
à Ja hauteur de cette colonne même. 

Comme mon but, dans cet ouvrage, n'étoit pas 
de donner les détails relatifs à son élévation, j'y ai 
suppléé par une description, qui réunie à la partie 
ichnogcraphique de ce monument, pourra contenter 
sufhisamiñent la curiosité de mes lecteurs. 

Je rapporte ci-dessous la description que Palla- 
dius a donnée de ce temple ; et j'ai cru devoir pro- 
fiter de ses observations , pour en présenter quelques 
nouvelles, au sujet de l” ä-p/owb des colonnes . Voici 
ce qu'il en dit au livre IV chap. 23. 

» Je pense, d'après [es raisons que j'ai don- 
nées ci-dessus, que ce füt un temple dédié à la Déesse 
Vesta. If est d'ordre corinthien. Les entre-colonne- 
mens sont de deux diamètres. Son pavé s'élève de 
terre, un tiers de la longueur des colonnes. Les 
bases n'ont point de Socle, afin que le passage fût 
plus facile, er l'espace plus ample pour se promener 
sous le portique. Les colonnes sont aussi longues que 
la Cella est large, de manière que le vif du dessus de 
la colonne vient battre à-plomb sur le vif de la co- 


lonne sono di var pezxi. Il muro della cella à di poligon: 
di tufo irregolari posto l'uno accanto l'altro con molro 
cemento fra mezzo, à pit grandi hanno la superficie di 
guattro polici , e di dueïin circa à minori , la loro profon- 
dirà e di ses ,vedasi la Figura x. uella Tavola XI. La 
grossezza del muro à il diametro della colonna, à La 
capacitä della cella & appuuro l alrezza della colon- 
na SÉEssA . 


Siccorne non er Mm10 scopo 17 quest opera il dare 
3 dettaols della sua elevazione, cosi bo supplito colle 
descrizione che unita alla parte icnografica di tal mo- 
uumento potra sodisfare abbastanza la curiosità de miei 
lettort . 

Riporto qui la descrizione del Palladio in or- 
dine a questo tempio , dalle cui parole mi è piacciuto 
di fare delle nuove osservazion massime sull'a piombo 
delle Colonne. Ecco cid che dice al lib.1r. Éapa rs 3 


» Credo per le ragioni dette di sopra , che egli fosse 
un tcmpio dedicato alla Dea Vesta . Questo è di or- 
dine Coriatio . Gi Intercolunj sono di due diamerri ; 
Il suo Pavimento s alza da tcrra la terza parte della 
lurghezza delle colonne. Le basi non banno zoccolo, ac- 
ciocche fosse piè espediro e piè ampio il luogo da pas- 
scepiare sotto 5l portico . Le colonne sono ranto lunghe 
quauto à larga la cella ; di modo che l'uivo di s0- 


pra della colonna batte à piombo sul vivo della co- 
À . - *. 
| doana da basso nella parte di dentro, I capitell; sons 
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lonne en bas, dans la partie de l’intérieur. 
piteaux sont très-bien faits , et travaillés à feuilles d’oli- 
ve : ce qui me porte à croire qu'il a été construit dans 
les beaux tems des arts. ., 

Au sujet des observations de Palladius sur la 
position des colonnes; savoir que le vif du des- 
sus de la colonne vient battre à-plomb sur le vif de 
la colonne em bas ; dans la partie intérieure , 
Jai cherché avec mon ami Basile cet 2-plomb, 
persuadé que si je le trouvois en tout conforme à la 
description de Palladius , il pourroit l'être encore au 
précepte de Vitruve, livre III chap.Ill, oùildit:,, on 
doit placer les colonnes, de manière que le côté in- 
térieur (1) qui regarde le mur de la Cela soit tiré toute 
à-plomb, et que l'extérieur soit seulement restreint 
d'après les régles données plus haut. ,, Galiani pag.119. 

Sept colonnes du temple sont encore susceptibles 
de cet examen, Les trois autres sont encombrées de 
mursi surtout au dehors . Il résulte de nos operations 
sur ce point, que nos remarques sont entièrement 
opposées aux regles du premier , et aux observarions du 
second , de ces grands maîtres, Vitruve et Palladius. 

En voici les mesures, quelque peu diverses entr”- 
cles, prises des à-plombs des sept colonnes (2). 
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(1) I veut dire le côté intérieur de la Colonne. 
._ (2) Voyez la quatrième planche , et Ja figure placée au fron- 
tispice « 
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Les cha-} benissimo fatti, e sono lavorari à foglie di olivo, 0n- 


de credo che egli fosse edificato ai buoni tempi. ., 


In ordine alle osservazioni del Palladio fatte sulla 
posigione delle Colonne, in cui dice, che l’vivo di 
sopra della colonna batte a piombo sul vivo del- 
la colonna da basso nella parte di dentro . 
M: sono data La premura di vucrificar col mio 
aimico Basilio questo à piombo , pensando altres), che 
trovandolo in tutto quale Palladio lo acceuna , poteva 
cssere conforme anche al precctto di Vitruvio lib.III .cap.lll. 
1m cui dice,, st bauno à situare in modo le colonne, 
che la centina iutcriore (1) che riguarda il muro della 
cella sis tirata tutta à piombo , l'esteriore solamente 
st ristringa colle regole dette di sopra ,, Galiani pag. 117. 

Sette colonne dcl tempio esistono capaci di subire 
tale esame. Le altre trè sono ingombrate da muri mas- 
sime nell esterno . Per tanto dalle operazioni da noi 
fatte su tal proposito ne viene un risultato del tutto 
opposto alle Regole del primo ; ed alle Osservazioni 
del secondo di questi sommi maestri Vicruvio, e Palladio. 

Eccone le misure , alquanto fra loro dissimili, 
tratte dagli à piombi delle sette colonne (2). 





(1) utende dire il lato interno della Colonna. 


(2)  Wedasi le Tavola IVe, e la Figura posa nel Fron- 
tespixio « 
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On peut dire que le dehors des colonnes est parfaite- 
ment à-plomb , de facon que le cathète pris dans le 
flanc à une colonne , au milieu de la cannelure, sort 
d'ä-plomb en dehors, preuve évidente que le fùt de 
la colonne n’est point perpendiculaire . mais incliné 
selon le plan, d'une 14me partie du diamètre de Îa 
colonne ; ce qui fait totalement disparoitre au dehors 
Ja diminution (1). 

On doit observer que Îles colonnes ont dans le 
corps du fut,cette Enflure appellée Eztase,par le moyen 
de laquelle, dans quelques colonnes, le diamètre pris 
sur le bas du congé,est un peu plus petit que celui pris 
au tiers de la culot . Toute cette Entase sort de | à- 
plomb extérieur , comme Île prouve la figure placée 
au rontispice . Mais cette singularité, commune à 
presque à toutes les colonnes, à cause de l'inexactitude 
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(1) Cela porteroit à croire que les colonnes construites 
selon Ja règle ordinaire de la diminution , ont été placées sur 
un plan un peu incliné en de “hors, pour donner aux eaux un 
écoulement facile ; sans que l'œil s’en epperçoive, la colonne est 
tant soit peu hprs d'à-plomb au dehors » Et ressort par CGi 
Séquent en sens contraire à ce qu'en dit Palladius. 
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1} for: delle colonne si pud dire perfettamente 4 
p'ombo in guisa , che 1] Cateto preso nel franco d'una 
colonna ir mezzo allo scanello strapiomba in fuort ; 
prova evidente che il fusto della colonna non à perpen- 
dicolare; #4 inclins ; à seconds del piano, una deci- 
ma quarta parte del diametro della colonna per cui la 
rastremazione scomparisce interamente al di fuori (1). 


SE rifletta che queste colonne hanno ncl corpo del 
fusto quella vonfiessa che Entasi si chiama ; per cui in 
alcunc colonne 1 diametro preso all imo scapo e un mo- 
mento minore di quello preso al terzo della colonna, tutta 
questa Entasi esce fuort del piombo esterno , corne lo ma- 
mifesta la figura posta ucl frentis iyo. Ma anche que- 
sta singolarità commune à quasi tutte le colonne per ine- 
sattezza di csecuzione no à scmpre la stessa , ed è quast 


(1) resta cos fa credere , che perfezionate le colon 
ze colla hic recolz ordisaria della rastremazione ; siero state 
collocate sopra ux piano olauauto isclinato cl di fuori, ad 0g- 
getio di dare alle acyse #n facile scolo, e senza che locchio se 
A'avveda , da cclourz strap} umba ux# poco in fucri , € riesce 
perterto 14 seuso contrario di quanto ue dice Palladio. 
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ne de l'exécution , n'est pas toujours la même , et est 
presque imperceptible à l'oeil de l'observateur , ainsi 
que plusieurs autres irrégularités ct inexactitudes de 
presque tous les monumens antiques , surtout d’une 
masse considérable ; ce qui ne diminue en rien le mé- 
rite et l'importance de l'édifice . 

Parmi tant d'auteurs qui ont publié des ouvrages 
et des gravures sur ce temple, Architecte Vicentin est 
le seul qui ait fait mention dé cette circonstance in- 
connue (autant que j'ai pu le vérifier ) aux autres édi- 
fices grecs et romains , et quoique cet examen n'en- 
tre pas dans le travail de celui qui se borne à la seule 
ichnographie des édifices antiques , je me félicite 
néanmoins de cette découverte, qui par sa nouveauté, 
excitéra peut-être l'émulation si louable de Ceux qui 
s'occupent à donner sur les anciens édifices Romains : 
des planches de la dernière exactitude et perfection , 
comme il convient aux personnes qui publient ces sor- 
tes d'ouvrages, avec tant de moyens, tant de lurmiè- 
res y et sur les lieux même. 

En attendant , je mets ici le texte de Piranesi vi 
cause des variantes que l’on trouve parmi les auteurs . 

€ Par tout ce que nous avons exposé ci-dessus , on 
reconnoît la raison pour laquelle, jusqu’ à ce jour, 
ont été dans l'erreur, au sujet de ce temple, non 
seulement les artistes, mais encore les antiquaires , 
parcequ ils ont omis de faire bien de petites obser- 
vations néeessaires dans ees sortes d’études , où il ne 
sufhit pas de se contenter des mesures, mais où l'on 


émpercettibile all occhio dell osservatore | come lo sono 
molte altre irregolarità | ed inesattezze , che si trova- 
20 1m quasi tutti i Alonumenti antichi, massime di m0- 
le considerabile | le gualr cose non dirninuiscono ne pur- 
to me poco 1l merito, e L'importanza dell edificio . 


Fra tanti Autori che banno pubblicato ; ed illustrato 
con tavole incise questo Tempio , Il Vicentino Architerto à 
1l solo che ablia fatto menzione di questa CITCOSÉANTA 
ign0t4 per quanto io sappia in alrri edificj Grecs 
e Roman; e quantunque tale esame sia per turfaltro, 
che per chi si limita alla sola icnografia degli cdificj 
antichi ; null ostante ci, mi compraccio di tale scoper- 
ta y e chi sa che questa novità non ecciti lodevole pru- 
rito a Taluni, quali meditano di dare sopra gli aufichi 
Roman edificj Tavole dell'ultima esattezza > € perfezio- 
ne ; quali si convengono a cb: publica tali opere con tanti 
MEZZI, com tanti lumi, e sulla faccia del luogo . 


Fra tanto pongo il testo di Piranesi per conto del- 
le varianti, che trouansi fra gli Autorr. 

» Da quanto abbiamo qui  sopra esposto r1CO- 
poscest 1l fondamento per cui fino ad ora sono restats 
nell errore intorno 4 questo Termpio non solo gli Arti- 
sti 3 ma ancora gli Antiquarf per mancanza delle pin 
niNSite OSSETVAZIONI HecessArie 4 farsi ir questa sorta 
di applicazioni ; nelle quali non è bastante il conten- 
tarsi delle misure , ma altresi devesi ritrarre diligen- 
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doit encore copier avec beaucoup de soin le caractère 
des formes, particulièrement des symboles, toujours 
relatifs à l'objet de l'ouvrage. Il semblera impossi- 
ble à plusieurs , que les professeurs les plus habiles, 
et les plus renommés, qui ont traité ce sujet > NC NOUS 
ayent point encore assuré de la vérité, puisque Serlius 
et Palladius non seulement diffèrent de mesures, mais 
ne s'accordent pas inême entr'eux, et sont totalement 
éloignés du caractère principal. ;, | 

Desgodetz montre dans son ouvrage, les varia- 
tions de ces architectes; mais il a varié lui-même dans 
les mesures , les formes et les ornemens, particulière- 
ment dans la frise, et le chapiteau auquel il n assigne 
point ce caractère beau et grandiose, sans faire men- 
tion des symboles qui décorent l'ouvrage. 

Dans le chapiteau il ne rapporte pas les justes 
formes des feuilles, de la fleur, des volutes majcu- 
res, et des caulicoles. Il Les a donnés comixe étant du 
styl2 ordinaire d'ordre Corinthien, tandisqu ils sont 
d'une manière tout-à-fait neuve , qu'on ne trouve 
pas communément dans les autres chapiteaux. Dans 
la frise, au lieu des têtes de bœuf, il a substitué 
celles de cerf avec des festons et des perèress les roses 
même des caissons sont encore différentes. Enfin, 
quelque soin que j'aye pris pour découvrir l'ornement 

u’il dit être dans la gueule du dessous du larmier ; je 
n'ai pu le trouver, parcequ'il n'y est réellement pas. 
De cettc négligence naissent la confusion et] obscu- 
rité, relativement à la Divinité à laquelle ce Temple 
fut consacré. 


tissimamente 1l carattere delle forme particolarmente de’ 
Simboli , che relativi mai sempre sono all oggerto dell 
Opera . Sembrerà a taluni fmpossibile che Professor: di 
tanta abilirè, e fama ? quals hamno trattato di que- 
sto oggetto non ci abbiano fin ad ora assicurato della 
verita ; poichè tauto il Serlio, che il Palladio non so- 
lamente si allontanano dalle misure, ma nc pure con- 
v'engon tra loro, e sono i# tutto lontani dal cararte- 
re principale. 

1/ Desgoudetz mostra nella sua opera Le varia- 
gvnt , che à medesimi bauno fatto 3 ma con tutio cid 
ancor esso ba variato nelle smisurc, nelle forme , e ne- 
gli ornamenti; particolarmente nel Fregio e Capitello, 
al quale non assegna quel bel carattere grandioso , e 
non esprime que simboli che in opera si trovano. 

Nel capitello non riporta le giuste forme delle 
frondi del fiore , delle volute maggiori , e de caulicoli ; 
li ba fatti del consueto stile di ordine Corintio ; quan- 
do qui sono di una maniera del tufto nuove non comu- 
ne in altri capitells . Noel Fregio in vece di teste di 
Bue ha sostituite quelle di Cervo con festoni, e pate- 
re come anche le rose de cassetton sono diverse ; e f- 
ñalmente per quanta diligenza si à fatta per rinvenire 
l'intaglio, che egli porta nella gola del soffitro del goc- 
ctolatojo 3 da noi mom si è potuta rinvenire perchè im 
rcaltà non v è. Da questa trascuratezza à provcauta 
la confusione di non £iunecre alla vera cognizione del 
Nume a cut questo Tcmpio Appartenesse à y) 





P. VI. 
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Malgré toutes ces réflexions, en recherchant les 
mesures du plan, et des diverses hauteurs du tem- 
ple , nous avons encore découvert des différences en- 
tre nos mesures et celles de Piranesi. Ce qui confir- 
me que les opérations qui se font sur un édifice, 
souvent par leur variété, leur complication et leur 
nombre , sont sujettes à des erreurs et des inadver- 
tances. L'artiste même, quelqu’ attentif qu'il puisse 
être, quelsque parfaits que soient ses instrumens, se 
trompe aisément ou dans les mesures , ou dans le rap- 
port des nombres ; et le plus heureux d'entr'eux est 
celui qui se trompe le moins. 


TEMPLE DE LA SYBILLE 
Eglise et paroisse de S. George. 


S rôle méesrocher » et le même plan du tem- 
ple rond de Vesta, s'élève dans le voisinage , un 
autre temple quarré pseudo-périprère et prostile , avec 
quatre colonnes de front, d'ordre lonique-Latin. Il a 
{a façade et l'entrée du côté du couchant, c’est-à-dire 
de la ville . À l'aide d'un petit escalier de sept mar- 
ches, appuyé au soubassement , on monte au tribunal 
ou portique,;pour entrer dans Ja ce/la.Le mur de celle-ci 
est de la grosseur du diamètre de la colonne . Au tour 
d'elle sont les colonnes engagées de deux tiers dans le 
mur. Ce déraisonnement est tout-à-fait neuf en pareil 
cas ; chacun sait que la colonne, pour se montrer dans 


Null ostante tutte quesie riflessions mel cavare le 
misure tauto del piano come delle elevaziont del Tem- 
to abbiamo trovato delle variaziont dalle nostre mi- 
sure a quelle del Pirasesi ; Il che confcrma che le operazion: 
che si fauno sopra un edificto sovente per la loro va- 
rietà » complicazionc ; e numero sono soggetic ad crrori 
ed isavvertenze, e l'Artista per attento che sis, © per 
ottimoi che siano À suoi stromenti prende derli abbasli 
o el misurare , o nel riportare à mumert , e chi ne 
prende meno è il più fortunato nella condizione deg Vormint. 


DEMI PIO DELLA SE IL LA 
Chiesa, e Parocchia di S. Giorgio. 


S #l medesimo scoglio, o sullo stesso piano del Roton-T-VT. 
do di Vesta ad esso vicino è innalzato questo Tempio 
guadrato Pseudoperiptero e Prostilo con quattro colonne 
di fronte d'ordine Jonico-latino . Egli ba la fronte e 
l'ingresso dalla parte occidentale cioë della Città ; Per 
mCzzo di una scaletta di sette gradi appoggiata al ba- 
samento si sale al tribunale ; o portico per entrare 
el Tempio . Il muro della Cella e grosso quanto :l 
diametro della colonna ; girano intorno ad essa le 
coloune isolate per un terzo dal muro ; tanta ir- 
ragiomevolezza è del turtto nuova in questo caso ; Ogrun 
sa che la colonna per far pompa della sna bellezza de- 
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toute sa beauté,doit laisser voir de front tout le diamèé- 
tre de son füt, et non en partie, parcequ autrement 
le perdroit la proportion qui convient à son ordre, 
er on appliqueroit mal les ornemens du chapiteau et 
de la base à une section de son diamètre, L'auteur du 
temple de Vesta doit être le même que celui du tem- 
ple de la Sybille, puisque le caractère des moulures 
de Ja base , est entièrement conforme à celui de ce 
dernier temple. : 

Ces colonnes ont à peu près les mêmes bases que 

elles du temple de Vesta, c'est-à-dire attiques sans 
plinthe. On ne sait pas pourquoi on a ôté ce membre 
essentiel à la base, surtout dans les édifices quarrés. 
C'est encore un exemple unique parmi les monumens 
Romains. Mais les exemples ne sont pas des raisons, 
diroit avec fondement Milizia ; et la raison est le gui- 
de de l’art des constructions et des décorations. 

Cet édifice est composé de travertin poreux et 
cellulaire , appellé vuloairement cappellaccio. La base 
pourtant est de travertin compact. Il devoit, comme 
le précedent , er avec plus de fondement encore , être 
revêt de stuc, et l'on n'y en voit aucun vestioc. À la 
reserve d'un chapiteau à demi ruiné, qu'on remarque 
dans la partie postérieure , ila perdu tout ce qui cou- 
ronnoit Îles füts des colonnes , les chapiteaux et 
l’'entablement , ainsi que trois colonnes du porti- 
que set Jéérnut du dévanr denl1 Célia . Sur 
les ruines de ce monument a été érigée la Paroisse 
de S. George; on a élevé un clocher sur l'angle gauche 


ve mauifestare di fronte tutto il diametro del sv0 fie 
s10 , € no 7memo di esso, perchè in caso contrario ess 
perdercbbe la Proporcione convenieute al suo ordine , € 
mal si applicherbbero gli ornamenti del capitello , e 
della base ad un segimento del suo diametro. L'Autore 
del Tempio di Vesta deve essere Lo stesso di guesto del- 
la Sibilla , giacchè il carattere delle membrature del 
basamento à interamente a guello uniforme . 


Oueste coloyne banno la stessa base à un di presso 
del Teispio di Vesta, cioè Aïtica senza plinto : non si 
sa il perchè vi abbiano tolto guesto mmembro essenziale 
alla base, massime uegli edificii quadrati ; anche quest 
CSC pI0 à L'uuico fra i moñnmenti Romaui 5 na gli esesr- 
Pi #0n son ragiont , direbbe giustamente 1l Milisia, 
la racione è là £uida del l'arte cdificatoria e decoratiua . 


Questo cdificio è composto di travertino poroso , 
e cellulare che si chiama volgarmente cappellacio. 1/ 
basamento pero e di aquello Compatto , esso doveva, co- 
me l'anteccdente essere , cor piw ragione , rivestiro di 
stucco , del quale non se ne vede alcun Vestigio . À ri- 
sera d'un capitello inezzo ruinato, che si vede nella 
Païte posteriore ; esso ba perduto turto cid che si so- 
Praponeva ai fusti delle colonne, come pire ba perduto 
te colonne del portico ,; ed il sauro davanti delle 
cella . Ie questo ruinato Aonumento si à eretto la 
Parocchia di S, Giorgio fabricandoui un caimpanile sul 
angolo sinistro del Portico , ed cecupando il laïe destre 
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du portique ; et le côté droit attenant au remple de 
Vesta, cst occupé par de petites habitations pour les 
custodes de l'Eglise. Ces deux édifices anriques , ob- 
servés du chemin qui mène à la villa dé Quintilius, 
font un beleffet; ce qui m a déterminé à en dessiner 
la Vue 12. 


ÉLEUVE ANIENO, ET CASCADE. 
Domus Albuneae resonantis ; et praeceps Anio 


L). Horace au sujct de l'ancienne Cascade de l'A- 
niènc . On prétend qu anciennement ce fleuve paisible 
couloit jusques sous le temple de Vesta, et qu'il se 
précipitoit ensuite dans Îe lieu qu'on appelle aujourd’ 
hui Pont-Loup, c. à. d, peu après le temple de la Sy- 
bille. Outre certe cascadc ou ce détour, il en éprou- 
voit un autre à gauche, avant celui-ci, à l'endroit par 
où passe actuellement une branche à} usage des 
moulins , et d'autres fabriques de fer et de cuivre , 
dont on découvre aisément le fonds , quand on cest sur 
le petit pont, un peu avant d'arriver à l'auberce , 
de maniere que le rocher qui porte les temples de 
Vesta et de la Sybille , et une partie de la Cité qui 
leur est inhérente, formoit une sorte d’ile. Cette 
prolongation du fleuve cotoyoit la célèbre villa de Man- 
lius Vopisco, et peut-être même étoit-il resserré par 
des arcs dans sa délicieuse habitation d’où, placés sur 


CS 
le bord opposé à la grotte de Neptune, nous voyons | 


}o( 

J « . . » 
aderente al Tempio di Vesta cor HbIlATLIOH! per uso de 
custodi della chiesa , turti due quest edificii antichi ve- 
duti dalla parte della strads che mena al Quintiliolo 
fanno un ottimo efferto, ed a quest oggetto ne ho dels- 
neata la Veduta 12, 


FIUME ANIENE , E CASCATA 
Domus Albuneae resonantis , et praeccps Anio, 


C7 Orazio in proposito dell antica cascata dell Anse- 
ne. St pretende che anticamente queste placido fiume sCOT- 
resse sino sotto il tempio dé Vesta, e che- por precipr- 
tasse nel luogo che oget chiamasi Ponte lupo , cioë po- 
co dopo il Tempio della Siëilla . Olire questa Cascata 
o diversivo , ne aveva wn altro a simistra s prima 
di questa la dove attualmente corve ua ramo di esso 
ad uso di molini e di alcune fabbriche di ferro € 
di rame , tale ulveo evidentemente si vede ; stando 
sul ponticello poco prima di arrivare ail albergo ; 17 
guise che formava quasi un isola {o scoglio che por- 
ta à Tempii di Vesta e della Sibilla e parte della Cit- 
tà ad essi aderente . Questa protrazicne del fiusue fiau- 
chepgiava la celebre Villa di Manlio Popisco, e forse 
veniva Compreso con archi nella sua deliziosa abitazio- 


ve, della quale sxlla sponda opposta alla grotta ds. 


Nettunno si vedono ancora molti avanxi di reticolato 
. SA À 2 
creduti comunermente appariene"e & Quest illustre Ra 
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encore plusieurs restes de réticulaire, que l'on croit 
communément avoir appartenus à cet illustre Ro- 
main. Cet endroit est devenu aujourd'hui un abime 
de cavernes et de précipices, de manière que l’eau 
parcourant à son gréçà ct là, toute cette épouvanta- 
ble masse de rochers, s’insinue dans ces premières 
cavites , et produit un spectaele aussi horrible er ef 
fravant, qu agréable et pittoresque. On y descend 
toutefois, pour contempler les grandes voûtes , et ces 
grottes profondes , fermées par les dépôts tartreux, à 
travers lesquels coulent les eaux , tombent, se divi- 
sent, S élèvent en gerbes,er retombent ensuite en pluye 
continuclle , dans des formes si belles et si curieuses, 
qu'on a donné à ce lieu, le nom de Grotte de Nep- 
tune (1). 

L'empressement de voir cet endroit si vanté , est 
tel que malgré le plus étroit sentier , esearpé er très- 
pénible, pratiqué sur ic roc même qui est sous le 
temple , les femmes les plus timides y descendent par 
plaisir , en compagnie , pour pouvoir dire au retour 
à leurs amis: j'ai vu jusqu'à da grotte de Neptune. 
En vous conduisant dans cet endroit,le Cicerone Donat 
fait placer les étrangers dans un point d’où l’on apper- 
çoit la grande cascade à travers une arche du pont qui 
unit les deux bords du fleuve ; et e’est préeisément de 
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nano « Ora tal luoro à divenuto un abisso di cu- 
Verne € di precipizj , cos che scorrendo l acqua 
4 suo falento e qui, e Là insinuandosi pel masso ra- 
tio lascia un orido quanto spaventevole altrettanto pit- 
foresco; € 1400. Si scende per tanto 4 contemplare le 
grandi volte e grotte formate dalle deposiziont tartaro- 
se frà le quali le acque scorrono ; cadono , si sciolgo- 
20, 5 alzano in :ninuti SPTHLU s € poi ricadono come 
In Pioggia continua in maniere cosd belle , e cos 
curiose per cui si e dato a gwesto sito il nome di Grorta 
di Netturno (1). | 


Tale à il disio di vcder gmesto fanfo ce- 
lebrato luogo | che , malgrado un dirapato + dif. 
ctle viotolo praticato sul dorso dello scoglio softoposto 
al Tempio, anche Le piu timide Doune vi discerdono 
per piacere, per compagnia ; 6 per ridire poi al ritor- 
20 & Suoi arici, bo veduto per sin la Grotta di 
Nettunno. Nell andare a guesto sito suole il Cicers- 
ne Dozato condurre 1 forestier: per contemplare à tra- 
verso un arcata dcl Ponte che unisce le due sponde 
del fume, la gran Cascata, ed à appurto da queste luo- 
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(1) Weduts num. 1 
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ce même lieu que j'ai dessiné la r4e vue. 

En revenant, on cotoye de grands et globuleux 
amas de dépôts tartreux ; Donat a coutume de faire ob- 
server le creux, d’une roue,vraisemblablement de char- 
rette, qui, couverte et enveloppée par les sédimens 
calcaires du fleuve , a laissé dans la masse les trâces 
de sa configuration, la matière de bois qui la formoit, 
ayant totalement été détruite. Quelques pas après, 
toujours dans la descente , on parvient à un site uni, 
que j appellerois Belveder , fait tout EXprès, €t en- 
touré d'arbustes qui préservent du soleil ceux qui s’y 
arrétent pour se reposer, ou admirer ce gouffre vrai- 
ment pittoresque (1), et une cascade en face, tan- 
tôt abondante , jaune et trouble, tantôt petite et peu 
visible (2) , selon les divers dégrés d’élévation du 
fleuve, et les tems plus ou moins pluvieux, qui font 
croître ou diminuer ses eaux. 

La nature, bien plus que l'art, a préparé ce lieu 
de repos, en faveur de ceux qui viennent des climats 
les plus éloignés pour visiter cette grotte humide, 
sujet inépuisable pour les peintres , et les amateurs 
de l'histoire naturelle. On descend aussi du côté op- 


me, a éme pommes Senaenn) 29 gun En Care 0 RÉ QE es | 


(1) Vue 12. 


(2) Dans les grandes pluyes , les eaux qui descendent des | 


montagnes voisines pour grossir le fleuve , entraînent avec elles 
des matières calcaires et argileuses, qui étant cimentées par cel- 


les du fleuve, y restent en dépôt, et forment ensuite cette sub- 


Stance appellée albätre de l’Anienne. 


L_: 


go che ne bo tratto la Veduta decima anarta . 


Al ritoruo , costecgiando grandi e globosi ammassi di 
deposiioni rartarose , fa osscruare il Donato una ruota for- 
se di un caïro , che rivestita e compresa dai scdi- 
menti calcari del fiume ba lasciato nel masso le trac- 
cie della sua confeurazione essendo  interamente pert- 
ta la sostanza lignea ; che la formara ; Dopo al- 
Cuni passi sempre scendendo s1 pervieuc ad un sito 
piano che Belvedere 0 chiamo pratticato 4 posta © 
circomdato da arbusti che difendono dal sole quells che 
Per riposo vi si fermano o per amirare la  pittoresca 
Voragine (1) ed una cascata che sta di frente or4 
abbondante , gialla e torbida ora scarsa ed apera visi- 


| bile (2) secondo le varie condiziont del fume ;, ed 


l Var) £radi ; 


La natura pin che l'arte si à adoperata per so- 
lievo di quelli che da lontano clina venzono à List 
tare quest wmido Speco, sosctto fecondo per ? pittorz e 
per gli amanti della storia naturale. Si discerde pu- 
re dalla parte oppostæ per vedere le acque del fume 
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(1) Peduta 13. | ‘ 
(2) elle grandi piogoie l' acque, che dai mot ti vicins 
discerdono ad isgrossare il fume portano seco materie calcari ed 
argillacee, le quali cimentate dal! acqua del finine si deporcouo 
e ne nasce quella sostanze, che Alabastro dell Axiene si chioma . 
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posé pour voir les eaux du fleuve se précipiter dans 
un abime profond; M. Ducros (1), habile peintre, 
lui a donné le nom de la grotte de la Sirène, De là 
les eaux réduites dans leur ancien lit, vont se rendre 
paisiblement au pont de l’acquoria, et à celui de Lu- 
gano vers Rome, sur un plan presqu'horizontal. 
C'est de ce point , et de ce site profond que l'on 
contemple les bords très-élevés de cetre vallée escar- 
pée et pittoresque (2), couverts de mousse, d'«/ça, et 
de divers arbustes sauvages , arrosés continuellement 
par les eaux qui tombent; et parmi ces rochers et ces 
ecucils naissent de toute part le thim, le serpoler, le 
romarin , et tant d'autres herbes aromatiques d’agréa- 
ble odeur , qui se reproduisent dars toutes les saisons 
sans interruption , de manière que leur végétation 
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(1) C’est le premier peintre de paysage qui ait merveilleu- 
sement réussi à peindre avec l’aguarelle, les diverses chüte: des 
eaux de l’Antenne , et les ruines de Rome ; 1] à communiqué ce gen- 
re agréable et séduisant d2 peinture ( quoique de peu de durée ) 
à ses élèves, parmi lesquels ; mérite le premier rang ; M: Phi. 
lippe Giuntotardi Romain + Dans le journal Encyclopédique de M. 
Guattani, on fera mention de cet habile Maitre, et d'une nou- 
velle découverte qu’il a faite, pour imprimer à cette sorte de pein- 
ture, une existence moins fragile , et une plus longue durée. 

(2) L’habile graveur Guillaume Gmelin a dessiné et gravé 
parfaitement cette vue pittoresque , et plusieurs autres des petites 
Cascades de l’Anienac. H vient de terminer la gravure du Temple 
de Vénus dans la Wï!/a Colonna, pour pendant du moulin du 
Priace Doria, dont les suiets sont tirés de Claude Lorrain. On 
trouve toutes ces gravures chez l’auteur. 


precepitarsi 3» uma profenda voragine che il Valente 
Pittore Ducros (1) , ha dato il nome di Grorta 
della Serena, d'indi l'acqne ridotte nell anrico Lerro 
se ne vanno rumoregiaudo al Ponte dell'Acquoris dal 
Monte Lugano verso Rosa tn un prano quast orizontale. 


E da questo punto, e da questo profondo sito che 
si conternplano le alrissime sponde di questa dirupati, 
e pittoresca Valle (2) coperte di musco di alça e di 
varf arbusti selvatici, nutriti dal coutinuo umore dell 
acque cadenti, e fra questi, e fra à scogli olezzano il 
timo , il serpillo il rosmariro e tant'altre erbe aroma- 
siche che spontanee si riproducono ‘senza interruzione di 
stagione ; Che tronchi o ne arrests la vegotazione ; co- 
me NA perpetua primavera « 


D 











RD en en nt Dee test tentent Qui | EU ———— , 


(1) Questo à il primo pittor di Paesaggio, che abbix cos 
successo rirabile dipinto allPacquarella le varie cadute dell’acque 
dell” Aniene, ele Ruine di Roma, comunicardlo auesto vago, e se- 
ducente generce di pittura ( quautunque di efimera durata ) ai suoi 
Allievi, fra 3 quali ha il primo luogo il Sis. Filippo Ginuto- 
tardi Romano. ANVel Giornale enciclopedico dell Abate Gratta- 
nè sè far mencione d’un ritrovato di questo valeste Maestro, 
per mezzo del quale imprime a tal sorta di pittura uxo stato mewa 
labile ed una vita pin lunga ; e pi durevole. 

(2) [ valente Incisore Guglielmo Gmelin ha diserrato ed 
inciso al evidenza questo Quadro, e molti aliré dalle Cascate 
dell Auiene, ed 33 questi gicrmi ha compito P ixcisione del Tex. 
io di Venere dell Ecca casa Colonwa, per compagio del Alo- 
liso dell” Eccira casa Doria, desli Oristaali di Clasdio Lore. 
nese , tuile queste incisioni si trovano presso d Astore. 
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successive , fait de cet endroit un éternel printems. 

Après la grotte de Neptune . lune des plus 
agréables promenades; est le chemin du Quintiliolo 
pour voir Les Cascatéiles ; les restes de la 777 
la de Quintilius Varus , et d’autres objets 
non moins- intéressans pour qui aime le paysage 
et la peinture. 

En passant sur le petit pont qui unit les deux 


parties du terrein séparées par la easeade , on s'ar- |partt del paese 


rête pour observer la eataracte, par où lefleuve de FA- 
niène tranquille, venant du bord des Apennins , se 
précipite , se divise , er se perd dans les éeueils, 
pour se montrer écumant et impétueux dans la grot- 
te de Neptune, et pour se perdre de nouveau dans 
les abimes de la grotte de la Syrène ; ensuite dans 
le Tibre, et de là, paisiblement jusqu’ à Rome. 

On sort par la porte S.Ange, et à peine a-t-on pris 
la gauche sur le même chemin , que la vue est frappée 
et fixée par laforme agréable ersphérique du temple de 
Vesta qui paroît entier , observé de ee côté, tel que 
le représente la 12me vue , uni au temple de la S y- 
bylle et aux maisons voisines. À chaque pas , et con- 
tour sur le ehemin , la seène se renouvelle , présen- 
tant toujours divers points de vue, qui sont autant 
de tableaux délicieux , surtout lorsque ees perspeeti- 
ves si variées sont produites par les effets du soleil 
naissant ou couchant , ranimées ét embellies dans les 
jours de printems et d'automne ; souvent même au 
coeur de Fhyver, dans ce chemin si agréable, ga- 


Una delle gite di piacere ; dopo la grorta di Ne- 
tuto , à 1l camino che s'intraprende nella strada del 
Quintiliolo per vedere le Cascatelle, gli avanxi della 
Villa di Quintilio Varo ed altri ogetit tutti interes- 
santi pey chi ama il paesaggio e la pittura . 

Nel passare sul ponticello che congiunge le due 
divise dalla cascata si ferma appunto 


| Per osservare la cataratta, dove l'Aiene pacifico dalle 


falde degli Appenini viene , si prectpita ; si rompe e si per- 


| ; + | | 
de. negli scogli per compari spuimoso, e violento nella 


Grotta di Netunno, perdersi di muovo negli abissi del- 
la grotta della Sirens, d'indi al Tevere, e con esso 
placidamente à Roma. 


Si esce dalla porta S. Angelo ed appena volrati 
4 sinistra sulla detta via, vi colpisce L'occhio, e ui 
aïresta la vaga forma sferica del Tempio di Vesta, che 
seinbra intero, visto da questo lato, quale la veduta 
duodecima ve lo Presenta uuito a quello della Sibilla, 
ed alle case adjacenti . Ad'ogni passo, e ad ogni vol- 
tata che si fa sw questa strada la scena si rinova pre- 
sentando Ssempre varj punti, che sono altrertanri qua- 
dri seducenti e vaghi, sopratturto allorchè queste va- 
riafissiime prospettive vercono, dagli effetti del sol che 
nasce, 0 che tramonta, ravvivate ed abelire ne giorni 
di primavcra , o di‘autunno ; e ben sovente nel cuor 
dell inverno si respira s4 questo delizioso camino , di- 
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ranti du froid borée par les montagnes qui l'environ-| féso dal crudo borea per gli alti monti che lo circon- 


nent, on respire un air pur €t tempéré comme dans le 
mois de Mai. 

À travers les tristes et toujours verdoyans oli- 
viers, on découvre dès le premier contour , la vapeur 
qui s'élève de la Cascatelle ; Ia cité de Tivoli qui do- 
mine Ja colline ; et dans le lointain les campagnes 
désertes de Rome , Rome même, et la coupole de 
5. Pierre . 

De là , quelques pas après, la colline Tiburtine 
ofre un agréable et nouveau spectacle, par les eaux 
de l’Aniène qui tombent et retombent en nappes écu- 
mantes et blanchâtres , murmurant , se brisant sur 
les écueils ; se divisant à travers les arbres, se répan- 
dant sur les gazons toujours émaillés , et les plantes 
toujours vertes, pour se confondre avec les eaux du 
fleuve qui accourt avec bruit parmi les rochers , du 
fond de la vallée, pour les recevoir et les porter dans 
son cours, jusqu à la mer Thyrienne. 

On descend jusqu'au bord du fleuve par un 
petit sentier tortueux, afin de contempler de près 
un si riche tableau , formé par la nature , pour l'ad- 
miration et l'étonnement des amateurs, et pour la jo- 
uissance des paysagistes, qui par leurs tableaux font 
ainsi connoitre dans les pays les plus éloignés, les 
merveilles @e l'Anienne. 

Avant de descendre au fond de la vallée, on 
rencontre l'Eglise de S. Antoine , construite sur les 
décombres que lon croit communément avoir appar- 


daro , un clima ed un aria pura € temperata siile 
a quella del ridente Maggio. 

À traverso ai sempre Verdi e tristi olfui si tra- 
vede alla prima volrata il fumo ed il vapor che sale 
della Cascatella , la città di Tivoli che sovrasta al 
colle , cd in lontano le deserte camparne di Roma , ed 
in fine l'Alma Cirrà , € la torrcgiarte cupola di 
Se Piérra 

D 'inei dopo alquanti passi muovo diletto, e nua- 
vo spettacolo offre il clivo Tiburtino , dal quale cado- 
no, e ricadono le acque dell'Aniene in bianche mappe 
e rumoregianti 1n tante guise; 0ra Tompono sugli sco- 
gli, ora strisciano v'agamcente fra gli alberi, e fra le 
sempre smaltare verdure delle quali il dorso è pcrpe- 
tuamente vestito per confonderst ; coll'acque del fume, 
che fragoroso fra sassi viene dal fondo della Valle à 
riceverle per portarle collx sux corrente al mar Tire- 
70 » 

Si scende sino al marcire del fiumie per tortuoso 
senticie à contemplar da vicino si ricco, ce sfarzoso 
guadro composto dalla matura per l'snimirazione e stu- 
pore degli Amatort, € per diletto de Paesisii, per imez- 
co de quali trarmanda à lontane region le sue meravi- 
glie Aniensr. | 

Pria di scendere al fordo della valle 5 incontra 
la chiesa di S, Antonio fabricats sopra à ruderi cornn- 
gemente creduti appartener alla Villa Tiburtina di Ora- 
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tenus à la J1//4 d'Horace à Tivoli, située au dessous 
du bosquet consacré à Tiburnus, comme on peut le 
conclurte du passage de Suèrone : Fixis ( Horatius ) 
plurimum in secessn ruris sut Sabini aut Tiburtini, do- 
usque cjus osienditur circa Tiburni luculum . 

Ïl est probable qu Horace demeura longtems à 
Tivoli, pour jouir de la société de son Mécène ; etil 
paroit que le poète désigne le lieu où il composoit 


D 
ses vers, sur les bords de l'Anienne , près le petit 


bois de Tibur. 

Il ne reste presque plus rien de cette Yilla, pour 
exciter l'admiration des amateurs de Dani quite mais 
comme les moindres souvenirs des grands hommes, in- 
téressent les personnes cultivées ; et les gens de let- 
tres , Jinvite mes associés à descendre l clicr du 
couvent, et à visiter quelques chambres ou grottes 
de la Villa d'Horace , au dessus desquelles , dans une 
cellule de religieux , on admire les restes d’un pavé 
en mosaique, composé de ressères noires , entremé- 
lées de petits morceaux de blanc et de pavonazerto ; 
et l'on peut dire avec fondement que si ces restes 
appartiennent à la 73lla de ce savant Romain, une 
partie du couvent a pu être construite avec les maté- 
riaux de cette même maison, comme il arrive d’or- 
dinaire que les édifices modernes sont fondés sur des 
déeombres ou des fondemens antiques . 


zio Flacco sottoposta al beschetro sacro & Tiburno come 
si deduce dal passo di Svetozio: Vixit ( Horatius ) plu- 
rimum in recessu ruris sui Sabini aut Tiburtini do- 
musque ejus ostenditur circa Tiburni luculum. 


E probabile che Oraxio facesse lunga dimora in 
Tivoli per goder della compagnia del suo Accevate , e 
par che il Poeta ne indichi il luûgo, dove comporeva 
i suoi vers, esistente sulle ripe dell Anicne presso il 
boschetto di Tiburno . 

Pochi sono gli avauxt di tal Villa per detersninar 
l'amatore ad ammirarli ; ma siccome anche le piu pic- 
cole memorie d nomini cosà grandi interessano Le perso- 
ue colte, e letterate cosè invito t miei Associati a scex- 
dere le scale del convento e visitare alcune stanze , 0 
grotte della Villa di Oratio, sopra delle quali i in HA 
cclla de Frati ammiransi avanzi d'un pavimento 4 mo- 
SA1CO COYAPOSTO di tessere di nero > € fratmischiato cor 
lastricelle di bianco , e di pavonazeeto; 6 si potra di- 
re con fomtamento che se queste sono le reliquie della 
Villa di questo dotto Romano , parte del Convento pud 
essere stato edificato con tmateriali ad essa appartenen- 
ti, cotmc d ordirario sono le case moderne fabricate s0- 
pra ruders o fondamenti antichi, 
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RESMMENS D ERA CyaIErIs À 
DÉQUINTILIUS VARUS. 


V. 18. À rès l'Eglise et le Convent de S. Antoine. et che- D 
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min faisant par la même voye, on parvient à la 4{a- 
donna dite de Quiutiliolo , à cause du voisinage de la 
Villa de Quirulius Varus ; qui donne son nom à 
tous ces environs. 

C'est un des plus beaux sites du territoire de Ti- 
voli, Cette 7lla est située sur une pente assez elevée, 
sous laqnelle ; à gauche, coule l’Anienne. Vis-à-vis , 
au delà du fleuve, est bâtie sur la Colline, la cité de 
Tivoli. En face dominent la plaineet la Ville de Rome: 
à droite, la vallée qui sépare cette colline, des voi- 
sines de Monticelli et desS. Angelo ; par derrière s’elè- 
‘s une très-haute montaone qui defend des rigueurs 
de borée, le plus délicieux des sites. A travers un 
bois dolivicrs qui couvrent tout le terrein, et la 
colline, on voit sortir au bas de la cité, et tom- 
ber quelques branches de | Anienne , lesquelles , 
après avoir servi -à divers usages pour des moulins 
à huile , à farine , à cuivre , à fer, à cartes, à 
poudre, qui comme autant d’ édifices épars sur les 
differens plans de la colline , forment eux-mêmes de 
si nombreuses et si agreables chütes dans l Anienne 
au dessous, qu'on les appelle Cascatclles , ou peti- 
tes cascades, représentées dans la PTE MUÉ Prise 


d'une grotte presqu'au bord du fleuve, sur lequel | 


PAIN À I DE L 14 FIL A 
BI OUINTILIO FARO 


cendo per la rcdisima strada si perviene alla Madon- 
na detta del Quinuliolo dalla vicina Villa di Ouis- 
tilio Varo dalla quale tutto guesio circondario  prei- 
de il nome. 

Questo sito à uro de pin wauhi del Territorio Ti- 
burtino. E collocafa questa Villa Sopra un Clivo assai 
sollevato, sotto il quale à sinistra scorre l'Aniene: di- 
rinpctto di la dal finnc à piantata sopra 1l colle la citrà 
di Tivoli . Di fonte domixa la pianura ; e la città di Ro- 
wa, aNdestra la Valle che lo separa dai vicini colli 
di Monticelli ; e S. Augelo, Ncllx parte posteriore si- 
guoresgia l'alrissimo mente che difende dal crudo Bo- 
lea questo aimemissimo sito. À traverso al bosco di ols- 
vi, che tutio nc inçombra il terreso cd il colle si ve- 
dono sboccaïe ai picdi della città, e cadere alcumi ra- 
#5 dell Aniene, 1 quali, dopo aver scruito a Vari us? 
di molini d'olio, di grano, à ramiere, feriere, car. 
ticre ; € polueriere, edificit sparsi ne diversi piani del 
colle, fortano cssi molte e delisiose cadute nel sortopo- 
sto Anienc che Cascatelle st chiamano , r'apresentats 
nclla Veduta decima settima presa da una grotta gas 
al margine del fiume in cui si vedono torregianti gb 
avanzi della celebre Villa di Mecennte. 


opo la Chicsa, e Convento di S. Antonio camin fs- V.18. 
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s'élèvent Îles ruinés de la fameuse 7#//x de Mécène. 
Au pied de la haute montagne, le long du che- 
min qui conduit à la /7//4, on voit encore les re- 
stes de l’aqueduc qui ( de la fontaine appellée au- 
jourd hui S. Ange in piavola | et peut-être , selon Kir- 
cher, la fontaine autique consacrée à Tiburnus, ainsi 
que le bois ) portoit les eaux à l'usage de cette 7/la 
magnifique ; réunies dans une conserve ou piscine 
que l'on apperçoit encore , et qui, se distribuoient 
ensuite en divers usages de fontaines, de natations , 
de vivicrs , et dont on découvre encore les trâces, 
du côté qui regarde la cité. 
. Zappi, Del Rè, Kircker qui examinèrent cette 
Villa dans des tems où elle étoit moins endom- 
magce , assurent quon y trouva presque partout des 
pavés de mosaïque de diverses couleurs , de colon- 
nes, des chapiteaux, des statues, des thermes re- 
présentant d'anciens philosophes, et quantité de mé- 
dailles d’illustres Romains , ouvrages du beau siècle 
d'Octavien , et qui prouvent incontestablement la 
magnificence et les richesses de cette 7/lx qui, 
d'après ces auteurs , rivalisoit avec celle de Mécène. 
Si ce nest pas Varus de Crémone, mon compatrio- 
te , ce doit être certainement celui qui perdit les 
Légions Romaines, que lui avoit confiées Aucuste 
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(1) Onadmire dans la galerie impériale de Vienne , un grand 
tableau représentant cette victoire signalée d’Arminius , ét peint par 
la célèbre Angelique Kauffmann , dont nous avons déjà si souvent 
parlé; et dont les ouvrages font tant d'honneur à l'Italie. 


Alle falde dell alto monte lungo la strada, che 
guida alla Villa, si vedoro ancora gli avant del con- 
dotto, che dal fonte orgi detto di S. Anselo in Piavola 
e secondo 1l Kaircher forse 1l fonte antico consecrato à 
Tiburno vnitamente al bosco, derivavano le acque ad 
uso di questa splendida Villa, le quali ridotte 19 una 
conserva 0 piscina che tutt or vedesi, venivano distri- 
buite ai varj usi di fontane ; matazioni , vivarj del. 
le quali cose esistono ancor le traccie nella parte che 
guarda la Citta. 


Il Zappi, il del Rè, ed il Kircher che esamina- 
rono questa Villa in tempi in cut era ïneno guasta, 
raccontano ; che vi furoso scoperti quasi per tutto pa- 
c'émenti di mosaico di diverst colori Colonre, Capitel- 
li, Statue, Termini rappresestanti antichi Filosof, € 
guantità di smedaglie d'illustri roman, opere tutte del? 
aureo secolo d Ortaviano , prova incontrastabile della 
magnificenza , e ricchezza di questa Villa, che al dir de’ 
sudetti autori emulava quella di Mlccenate . Se questo 
nom à il Varo Cremonese mio concittadino è sicuratmen- 
te quello che perdette le legioni Romarc, da Angusto, a 
lui affdate nella battaglia contro Arminio , per la qua 
le disfatta (1) l'Augusto Imperatore estremamente afflit- 





























(1) Une gran tele rappresentante qwesla sesnalata vittoriæ 
di Armisio irovasi mella Gallerda Imperial di Vienna , operu 
già celcbrata dall Angelica Kauffisaus , osor della #ostra lialia, 
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à la bataille contre Arminius, er dont la defaite 
affigea si profondément l Empereur, qu'il rêvoit 
en dormant, et demandoit en songe à Varus,ses lé- 
oions perdues . 

Il existe diverses substructions de cette Fille, 
et les plus sensibles sont celles aue lon rencontre 
sur le chemin par lequel on descend au pont de 
l'lquoria . Le réticulaire ; et la brique étoient la 
matière de construction des murs de ces tems là, 
et cette J3/l4 ; comme presque toutes celles qui 
sont situées sur les collines Tiburtines , sont des 
losanges, ou de grands tessères de caleaire blanche 
des montagnes voisines, qu'on nomme aujourd’hui 
palombiso, et dont nous parlerons en détail , quand 
il s'agira de la }3lla de Mécène. 

Cette Villa immense, maintenant détruite et 
rüinée, est toute couverte d’antiques oliviers, nés 
et entremélés dans les voûtes et les débris que l'on 
rencontre, à chaque pas, sur le penchant de la colline, 
d'où vraisemblablement on n’a pu trâcer et conduire un 
plan propre à donner une idée , même en ébauche , 
d'une si splendide et grande habitation. En descen- 
dant par cette pente, à la faveur d’un chemin qui 
ne peut servir quaux ânes et bêtes de somme, au 
milleu de gros cailloux qui cncombrent un sentier 
fait par le hazard, autant que par les efforts de 
l'art, on arrive sur un endroit plus ouvert, où le 
murmure des ondes rappelle le cours de l’Anienre, 
le pont Cellius, celui de l'Aquoria ; et particuliè- 
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to, dormendo soçnava e sogmando richiedeva 4 Varo:le 


/ egiont perdutc. 


Vaste sostruzions esistono di questa Villa, e le piè 
ovvie sono quelle che incentransi sulla strada che 5j 
fa per scendere al porte dell Aguoria. Il reticolato cos 
qualche laterizio era La costruzione de’ murs, di que tens- 
P', € di questa Villa, come di quasi turte le Ville 
p'antate sui colli Tiburtini . Sono rombi o £randi tes- 
sere di calcare bianco de vicini monti che palombino, 
viene chiamato ai nostri giorni , e di cui parlerems 


ne dettagli dclla Villa di Mecenate. 


Ora quest immensa Villa, ruinata , e distrutta 
C tutta ricoperta di autichissimi nliri nati ed abbar- 
bicati sulle rolte, ce ne ruderi che ad O£HS pass si 
vedono sparsi sul clivo , dai quali non si ê potuto veri- 
smilimcate dedurre e delineare un piano Capace 4 s0#- 
ninistrare un idea ne #eso in abozzo di si splendida 
e grande abitazione. Scendcndo il clivo per dirupata via 
capace per 1 soli asirelli, o bestie da soma, e framec- 
co a grandi sassi che angustiano 1l camino, che il caso 
auziche l'arte ba aperto fra essi, si pervieue ad un lar- 
go, dove il rumorio dell onde vi richiama il corso delf 
Aniene , Il ponte Cellio ; ed 1 porte dell Aguoria s € 
sopra tuito una limpida sorcente che scaturisce à po- 


ca distanza , 6 che porta le sue cristalline acque nelle 
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rement une source limpide qui sort à peu de di- 
stance, et porte ses ondes crystallines dans les eaux 
troubles du fleuve. L'eau de cette fontaine s'appelle 
cau d'or, et ce nom très-ancien lui vient peutêtre 
de sa bonté et de sa légéreté (1). 

Ici, pour l'ordinaire, on s'arrête pour se dé- 
saltérer , pour laisser reposer un peu ces pauvres 
ânes accablés de fatigue , et se disposer à la mon- 
tée rapide de l’ancienne voye de Tivoli, en repre- 
nant des forces. Une eau aussi pure que claire, 
après un chemin long et fatiguant, invite les pas- 
sagers à en boire, et à se rafraichir à l'ombre de 
voütes bien ménagées dans cet endroit , et qui la 
garantissent du soleil, dans un reservoir qui la re- 
çoit et l'élève, pour qu'elle ne soit ni troublée, 
ni Salic par les immondices ou par les animaux . 
Cette fontaine forme une sorte de miroir , 
où les Tivoloises allant aux travaux de la cam- 
pagne , s arrêtent pour baigner et boucler leurs 
cheveux . C'est de ce point que j'en ai trâcé la 19e 
vue, nommée post de l'Aquoria , d’un nom corrom- 
pu, dérivant originairement d'aqua auren . 

Ce pont moderne fut construit , depuis que 
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(1) Le Gouvernement Pontifical conçut autrefois le projet de 
faire conduire ces eaux si salubres , à Rome . Muis le niveau de sa 
source, trop bas eu égard à la longueur du chemin, et les dépenses 
trop considérables qu'auroit exigées leur élévation à l’aide d’une 
machine hydraulique, en firent abandonner l idée. 


torhide del fume. L'Acqua di questo fonte viene chia- 
mata Acqua aurea , 42 fatti questo nome, forse an- 
richissimo pud denotare la bontà € la sua leggerezza (1). 


Qui si fa pausa per dissettarsi, e dissetare à po- 
veri asipells ; per riposare alquanto , e per disporre, 
e richiarmar le forze alla rapida salita dell'autica Via 
Tiburtina . Acqua cos pura e cristallina dopo  lungo, 
€ faticoso camino invita À passageri a gustarne ed 4 
renfrescarst all'ombra di ben immaginati foraici, che la 
difendono dal sole, di un alveo che la rinserra , e la 
soleva onde non sia turbata , e guasta da immordizie, 
o da antali , forma questo fonte come un lucido orizontal 
cristallo al guale le belle Tivolesi si fermano, andardo a 
rurale travaglio, per spechiarsi bagnarsi , ed inanellarsi il 
crine. E da questo punto che ne ho delineata la veds- 
ta decira nona denominata Ponte dell Aquoria corrot- 
tanente derivato dall'äcque Aurea. 


Questo ponte moderno fu costrutto, dopo che il letto 
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(1) Fu progetto del Gouerso Poutificio di condottar ques!” 
acque tanto salubri a Roma; ma essendo il livello della sua sor- 
geute Eroppo basso, calcolazdo il lnugn viaggio, e non comportas- 
do forse la spesg di eleverle colP.cquto dell Idraulica se #e ab- 


bandonè 3l Pensiere . 


V.20. 
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Je lit du fleuve qui couloit anciennement sous le 
Pont Cellius voisin , se détourna vers ce lieu . Il ne 
reste qu'une seule arche composée de gros travertins, 
de l’ancien pont attribué à Cellius dont il porte 
encore le nom, comme on croit aussi que les re- 
stes du monument voisin, soient ceux du sépulchre 
du même Cellius, qui ft construire le pont , et 
Curateur du temple de Vesta. 


INTERIEUR D'UNE GROTTE 
nomméc Temple du monde. 


1 que d'entreprendre le chemin cscarpé qui 
conduit: à la cité, il faut s'arrêter un moment pour 
entrer , à quelques pas sur la droite, dans unc grot- 
te, ( Anirc, ou Caverne } regardée par les Tibur- 
tins, et appellée Temple du Zlonde. 

Ce licu, à mon avis, cst plus à rcinarquer 
pour sa singulière construction, que pour sa dé- 
nomination bisarre . Cet antre quarré est creusé 
dans unc grande couche de tuf volcanique , jau- 
nâtre, qui en forme les murs, tandisque la voñrc 
presque plate , est faite des dépôts du fleuve, 
comme le reste de la collinc au dessus, de manière 
que l’on peut assurer avec fondement qu'il doit son 
élèvation et sa construction au feu , comme sa conver- 
ture et son complément aux caux. 

L'intérieur a la capacité de vingt-cinq pieds, 


del fiuime , che anticaente correva sotto 11 Ponte Ccllio 
vicino , si traslocè in questo logo . Dell antico Ponte 
rimane una sola aïcata composta di grossi travertini 
attribuito a Cellio di cui porta tutror il nome ; come 
pure st crede che 1l vicine rudere fosse 11 sepolcro dello 
stesso Cellio , autor del ponte ; e Curaïore del Tew- 
pio di Vesta. 


INTERNO DO YUNArPOROTTA 
chiasiata Termpio del ZAlorndo. 


FP ria di salire l'erto caimino che conduce alla Citta, 
bisogna per un sol momento fermarsi, ed a pochi pass 
entrave a thano destra in una Grotta, Antro, Speco, 
o Caverna creduta da Tiburtini , e denoriuata Tom- 
pio del Mondo. 

A mio seuso cgli è pin meritevole questo sito di 
osservazione per conto della sua singolar costruzione, 
che per la sua bixzarra denoininasione . Quest antro di 
forma quadrilatera è scavato in un alto strato di tufo 
volcanico giallosnolo ; che ne forma le sue pareti 3 rseu- 
tre La volta quasi piana, à formata dai sedimenti del 
fume come il resto del colle sopraposto, per cui st pui 
giwstamente dire, che le produciont del fuoco L hamuo 
elevato , e costrurto, e auelle dell acqua l'hamno co- 
peric, € cempito . 

L'Ivterno di esso ha la capauita di ventt a ven- 
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ct sa hauteuriéest de trente environ. On entre par 
un trou pratiqué dans Île mur extérieur ; tom- 
bé en partie, et c'est par cette ouverture que pénètre 
une foible lumisres à travers des arbustes épineux et 
des plantes sauvages. Du côté opposé, on voittrois 
creux dans le mur, en forme de niches, Fun plus 
grand dans Je milieu , et deux autres plus petits à cô- 
té; l'autel, les sièges et les pilastres (si toutefois il 
y en avoit) ont entièrement disparu . Les Tiburtins 
avoient-ils anciennement la eoûtume de consacrer les 
antres au monde, et lui ont-ils, pour cela même, dé- 
dié celui-ci? c'est un point très-obscur dans l'histoi- 
toc, et hors dennotre sujet. 

I] sufit d'en avoir fait mention à cause de sa 
curieuse construction, et d'un tableau qui, par sa 
sinoularité et son effet, méritoit une place dans cette 
suite de vues pittoresques de Tivoli. En faisant cette 
rapide montée , appuyée sur le penchant de la colline, 
on rencontre de beaux restes de l'ancienne voye qui,de 
ce lieu, alloit presqu'en droite ligne traverser obli- 
quement la villa de Mécène , et A ititoir à la cité. 

Il faut remarquer la forme, la grandeur, l'union 
des policones de cette pierre noire LL. ; qui 
la compose. Il paroît quen cet endroit la voye étroit 
un peu plus large qu? ‘ailleurs; et cela est d'autant plus 
vraisemblable, qu'elle ne pouvoit être secondée par 
aucune autre contigue, comme peut-être dans la plai- 
ne de Ja campagne de Rome. 

On voit à droite quelques murs antiques, qui 


ticinque piedi, e l'altexza à in circa ditrenta ; si cn 
tra per un foro rotondo aperto nella parete csteriore, 
caduta in parte, e dalla cui apcrtura à traverso 4 
spinosi e spontanei arbusti, cd crbe selvatiche, vienc 
scarsainente 1lluminata . Dalla parte opposta si vedoro 
tre tmcavi nella parete a guisa di nicchie ; un maggiore 
sel mezzo, e duc minori lateralmentc, l'ara i sedili, 
ed pilastri ( se pur vi eramo ) sono interaimente per- 
duti . Se ? Tiburtini avessero il rito di consecrare gli 
antri al Mondo , e che gli avessero appunto dedicato 
guesto stesso à cosa assai oscura ÿ e fuori del nostro 
soggetto . 


Mi basta d'aver fatto un cemno per conto della 
SA Curiosa costrutione, cd un quadro, che per la 
sua siugolarità cd .cffetto meritava lucro in questa se- 
rie di vedute pitroriche Tiburtine . Salcndo la ripida 
strada appo Egiata al poudio del colle, s'incontrano gran- 
diost avanzi dell antica Via che da questo luogo per 
linca quasi retta andava à traversar obliquamente la 
villa di Mccenate |, e metteva alla cirrà. 

Erimarcabile la forma, la ETANAERLS l unione 
de polisori di questa nera volcanica pretra , che la com- 


pone ; ; pare che 172 quesro siL0 fosse la L'14 477 peco piè 


larga > che altrove , ed à ben ragienevole » £iacchè non 


potè avere il sussidio d'un altra contieus, come for- 


se, nel piano della caimpagna di Korn . 


Si vedoro à destra alcuni rmuri antichi che cegere 
i 


F. VI, 


V. 
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devoient naturellement soutenir la pente de la colli- 
ne,en étayant des deux côté le chemin, et pour 
apouver aussi la V:ll4 de Paternus , comme le 
croyent vulgairement les Tiburtins . Il est possi- 
ble, d'après Cabral et del Ré, que dans le voisinage 
il y eût un fragment de colonne milliaire . Il n° existe 
plus , et les restes de cette v5//4 méritent à peine un 


rapide coup-d'œil. 


TEMPLE DE L& FOUX, 





dovevano la pendenza del colle, franchegciando la vie, 
e per soreggere la villa di Paterno, come volgarmente 
si crede da Tiburtini ; mon à inverisimile (come accex- 
za Cabral , e del Re) che in queste vicinanze vi fosse 
ur frammento di colonna miliaria : qguesto è perito , ë 
quelli avan di villa merirano appent COMIMENOTAZIO- 
ne ed ua fugcnte occhiata. 


TEMPIO DELLA TOSSE 


| n peu au dessous des magasins à poudre, en tour- 1 oco sotto le polveriere voltando a destra nell antica 


nant vers la droite , sur l'ancienne voye Romaine, 
dans une vigne, où jardin appartenant aux chanoines 
de la Cathedrale de Tivoli, on voit dominer un anti- 
que édifice, de forme circulaire intérieurement, et 
presque de la même à l'extérieur , vulgairement ap- 
pellé : Temple de la Toux . Il n'est pas invraisemblable 
que les Payens, qui élevèrent des autels et des temples 
à la fièvre et à la mauvaise fortune, en ayent consacré 
un à la toux, et hors de l'enceinte de la cité , comme 
àune de ces maladies auxquelles, selon leur usage, 
ils portassent leurs voeux , afin quelle s'éloignat des 
lieux habités : Diis malis ne noceant. 

Cet édifice conservant sa forme et son nom,dans 
les siècles suivans,fut par la religieuse piété des Tibur- 


via Romana cutro una VI£HA ; O0 orto spertante ai 
canonict della catedrale di Tivoli | vedesi torregiante 
antico edificio di forma circolare internamente , e poco 
nero che tale nel suo esterno; volgarmente viene esso 
denominato Tempio della Tosse. Noz à inverisimile 
che à gentili ; 1 quali innalzarono edicole | e fani 
alla Febre ; ed alla imala-fortuns | ne avessero pure 
consacrato uno alla Tosse ; e fuori del recinto della 
città y come ad uua delle infermità alla quale , se- 
condo il loro costume portar de voti, perchè stesse 
loztaua dall abitaro : Diis malis ne noceant. 


Conservando guest edificio e forma e denominazio- 
ue, veune ne secoli SHSSCCUERTI dalla pieta ) € Religto- 
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tins , changé en Eglise Chrétienne (1), et dédié au 
Divin Rédempteur, et à la Vierge Marie, vraisembla- 
blement sous le nom de Madone de la toux . Ces deux 
saintes linages sont peintes dans les deux niches 
inhérentes à l'entrée actuelle ; et prouvent évidem- 
ment ce culte nouveau et postérieur . Par les iné- 
vitables vicissitudes de tems, ce temple dépérissant 
fut abandonné, et il ne sert plus aujourd'hui qu’à 
conserver ce qui a rapport à la vigne ; et à s’y refu- 
gier pendant la pluye. Il n'en est pas moins un objet 
de curiosité et d'étude pour les Antiquaires etles Ar- 
chitectes. 

Sa construction est du tems de la décadence 
des arts, puisque les couches de tuf mélées aux bri- 
ques, avec une grande quantité de ciment (comme 
nous l'avons observé ailleurs ) sont après les premières 
guerres des Goths. Voycz la planche, et tous scs 
détails . 


VRIFESE An, D LENS EP. 


C est par le Cardinal Hypolite d'Este , gouverneur 
deTivoli,que fut bâtie pour son habitation cette villa, 
sur le penchant de la colline, avec une profusion et 
une magnificence royales. La orandeur de l'édifice, la 


(1) C’est à cette époque qu’il faut assigner le petit vesti- 
bule ; du côté dn chemin, et désigné dans le plan. 


ne de Tiburtini-convertito in chiesa Cristiana (1), e 
dedicata alla Vergine Maria, ed al Redentore , Jorse 
col titolo di Madonna della Tosse . Qweste due sacre 
lamagiut sono dipinte nelle due ubsidi aderenti all in- 
gresso attuale ; e manifestano evidentemente il nuovo, 
e posterior cultos declinato il quale per le vicende de’ 
temps fu posto in abbandono guesto Tempio ; ed ora non 
serve che a riporre le cose spertunti alla Liga ; ed à 
rifugiarvisi in tempo delle prosgie . Egli & perd ogetto 
di curiosità ; e di studio per gli Antignarÿ, e per 
gl Artists. 


La sua costruzione à ‘lavoro della decadenza ; £iac- 
chè 1 corsi di tufo misti alle mattonelle con ablondan- 
ca di cemento ( come abbiamo alrreve osservato ) sono 
dope le primo guerre Gotiche . Vedasi la pianta , ed 
1 SHOI dettagli : 


ROLL LALD Ej TE 


D al Cardinal lppolito d Este Governatore di Tivoli 
fa edificata sul perdio del colle con sommo dispendio, 
e con regal Magnificenza questa villa per sua abitazio- 
ne, La grandezza dell edificio ; le molrrplics scale, 


(1) 4 quesPepoca si deve attribuire 5l piccola uestissls sal. 
la parte della strada contrasegnuto nella piauta. 
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multiplicité des escaliers, les loges, les fontaines, : le loggie, le fontane 3 gli allori ; 3 platani, à Bi 


les lauriers ; les platanes, les pins, et les hauts!'e gli alt cipresst al primo entrare vi colpiscono, 1: 


cyprès, frappent au premier abord , fixent , et enchan- 
tent le voyageur . Quoiqu'on n'aye pas mis la der- 
nière main à l'extérieur de cet immense bâtiment, 
l'intérieur est entièrement achevé. Les salles, les 
chambres, les galeries, les portiques furent tous enri- 
chis avec profusion , des peintures de Fréderic Zucca- 
ri,du Mutien,et des meilleurs peintres de ce tems. Le 
nombre des statues et des sculptures antiques qui le 
décoroient, étoit infini ;et on en comptoit plusieurs 
du premier mérite. 

Cette vaste z1//: est maintenant inhabitée, dé- 
pouillée , néglicée de manière à faire pitié . Les 
chauves-souris,lcs araiunces, et les hibous habitent pai- 
siblement ce beau palais. On ne peur s empécher de 
s écrier à la vue des restes de tant de richesses prodi- 
cuées dans ce superbe édifice : sic trasit £loria tint, 
ainsi passe la gloire du monde. 

Les fontaines sont obstruées plus encore par la 
néglioence , que par le tartre des eaux de l'Anienne. 
Les ornemens qui-les embellissoient, ont péri, et se 
sont corrompus, ou ont été dévorés par l'humidité et 
par le tems. Tout annonce les plus srands eforts de 
l'art, de l'industrie, et de l'opulence, pour égaler cet- 
te zilla, et la rendre même supérieure aux magnifi- 
ques {la voisines des anciens Romains, dont la de- 
struction et le depouillement ont sans doute beaucoup 
contribué à sa construction et à sa décoration. 


fermaso ; v'incantano; Quantunque questa fabbrica ao» 
ebbe É'ulrima mano nel suo esterno, l abitaciose 


| fu perfettamente COmpiIA ; sale > CAere » gallerie, 


portici , furono tutti coperti à profusione dalle pitture 
di Federico Zucesri, del Ainziano, cd altri Pirtori di 
que tempi. Zlufrito era il œurero delle statue, 6 del- 
le sculture antiche che La decoravaro , e fra queste 
molte del primo merito. 


Questa immensa villa ora à disabitata | spoclia- 
ta e megletta ; che fa pierà . Le nottole, i ragn , e 
qgualche ncellu nottirno sono gli abitatori tranquilli di 
questo bel Palasso . Dai vestigit di tante ricchezse pro- 
Juse in questa villa non s3 puô a mero di dire ; sic 
transit gloria mundi. 

Le fontare sono ostrutte pin dall ineuria che del 
tartaro dell acque Anienst, gli ornamenti che L abelli- 
vano souo periti , guasti, e corrosi dall uinido , e dal 
tempo, tutto anruncis 1 piu grandi sforu dell'arte, dell 
industria, ce dell cpulensa per eouacliar questa villa, 
e superar le maguifiche vicine ville de Romani, la cui 
distruzione, € sposlio avr8 tanto contribuite ulla ere- 
zione cd ornamento di essa à 
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MUR ANTIQUE ETRUSQUE 


E, allant à la w:/l4 de Mécène, et descendant par 


la colline, un peu après la porte antique à la Sarrasine, 
on voit les restes enfumés d'un mur très-élevé, fait à 
l'usage des étrusques à grands cubes de pierre d’Al- 
bano. Par sa haute antiquité , sa construetion ct sa 
conservation , il excite l'admiration des amateurs, et 
la curiosité des antiquairés et architectes . On remar- 
que dans la partie inférieure un arche fermée à dou- 
ble rang de pierres, semblable en tout à l'Emissaire de 
la D oca Maxima. Dans l'intérieur on découvre des 
trâces de chambres ; mais les conjectures sur leur usa- 
ge et destination sont fort douteuses. 

Sur la même ligne, on voit en descendant, un 
autre mur de réticulaire incertain, inhérent à celui-ci, 
et fait de caleaire blanche . Un arc d'un diamètre très- 
grand, dans la partie supérieure ; en comprend toute 
l'étendue ; cette construction est évidemment d’un 
tems postérieur, c. à. d. sous l'Empire, et fut peut- 
être une réparation à cet Edifice qui remonte vrai- 
semblablement aux tems des Rois. Voyez la Vignet- 


[€ ; pag. 9, 


AAURO ANTICO ETRUSCO 


IV ell andare alla villa di Mecenate scemdcndo per la 
via del colle, poco dopo la ports antica alla saraci- 
nesca y si vedono affumicats avan d'un altissimo mu- 
ro, composto all usanza degli ctruschi, di grandi cu- 
bi di pretra Albanese . Per La sua grande antichi- 
rà costruzione e conservatezga , trae l'ammirasione derli 
amator: , e stimola altresà la curiosirà degli antiquarj 
e degli architetti . E rimarcabile nella parte infcriore 
ue arcata chiusa a doppio ordine di pictre simile 17 
tutto all emissario della Cloaca mmassima . Nell inter- 
20 si vedono traccie di concaimeraziont ; ma molto 1x- 
certe per congetturarne l'uso , e la destinasione 3 ade- 
rente a questo muro uella stessa linea si vede, sceu- 
dendo, altro muro di reticolato incerto fatto di calcare 
bianco ; un arco di siisurato diametro posto nella parte 
sHperiore ne comprende tutta l'estentione ; tale costruzione 
è evidentemente opera de temp: posteriori > cioè Imperta- 
li, e forse una riparazione ; o ristauro 4 detto edifr- 
cio probabilmente lavore de tempt de Re. Vedasi la 


Vignetta pag. De 
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VILLA DE MECENE. (1) 


S ur le déclin de la colline de Tivoli, précisément du 
cote appelle del Colle, selèvent des restes grandio- 
ses de la zilla de Mecène (2) qui, par ses substructions 











(1) A cause de la quantité d'eaux du Teverone , portées dans 
cette t///a par le moven des antiques conduits , [a Rev. Chambre 
Apost. se détermina , il y a longtems, d'élever, parmi ses ruines, 
des Cdifices pour servir à l’usige des fabriques de fer, de cuivre, 
des moulins ete, ; et acturllement sous [a direction de l'architecte 
Stern, ce travail tend vers sa perfection. 

Ce vuste local devien:lra peut-être la propriété d'un grand 
Personnage, pour achever cëtte grande entreprise, et la conduire 
à ce dégré d'utilité dant ce lieu est suscepuble , et À cette im- 
portanc: qu'est capable de lui donnee le génic cultivé de cer illu- 
stre ACQUOrCUr « 

(a) €. Cilnins Mécène, chevalier Roinain , d’Arezzo , descen- 
dant des Rois Etrusaues , intime ami et conseiller d’ Auguste , 
savant, et grand politique , eultivoit les sciences , aïmoït les arts, 
et favorisoit fes homines de lettres et de génie. Horatius Flacens 
fut uo de ses amis privilégiés, auquel il donna des villa, des ter- 
reins, afin qu'il put se livrer plus commodément à son imagina- 
tion p étique, dans le loisir et le silence de la vie champétre« 
Souvent 11 réanissoit les littérateurs dans sa maison de campagne, 
et il est vraisemblable qu’il les y iavitoit de préférence , parcequ° 
il s'y rendoit pour se délasser des soins, et des grandes occupa: 
tions qu'il avoit en qualité de ministre d’ Auguste Monarque, et 
maitre du moude:. Horace, Virgile, et dautres savans du mé. 
me tems, philosonhes, orateurs, historiens, fréquentoient ses repas, 
sa société, et comme au Lycée, ou sur le Parnasse, récitoivnt al. 
ternativement leurs productions, et publioient par Ieurs écrits , Ia 
grandeur d'ume et la magnificence d’un si grand ministre. C’est 
de Ja protection et de Pappui qu'il accordoit aux savans, que le 
nom de Mécène est encore , de nos jours, attribué aux proiecteurs 
“nagtarimes ds arts et des sciences.,., Mais hélas ! qu'il en est 
peu qui en méritent \éritablement et les honneurs et Je nom! 

















FiLLA DIMMECENADE (0) 


Sy declive del colle Tiburtino appunto dalls parte mvnt 


detta del colle sorçozo grandiosi avan della villa V-25.4 


di ecenate (2) la quale colle sue ample SostTHziOmt 








ie et 











(1) Per la quantirà delPacque del Tevervze portate in que- 
sta villa per mezvo degli autichi condotti, determird sis da lanro 
tempo la À, C. A. di eriogerri, fra le rnine della villa, degli 
edifici ad uso di Ferriere, Rawmivere, Alolini, ec. ed attnalmente 
sotto la direzione del Sie, Srery Architetto, va continuandc ül 
lavoro verso la sua perfezione. 

Questo vasto locale passerà forse jy proprietà di alto Ferso- 
Haggio per compiere questa grade impresa , coll'estenderla à onel 
g'ado di utilità di cui à suscettibile 3! lyoro, ed à quel impur- 
lanèa attendibile dal colo geuio dellillustre Acqnirente. 














(2) C. Ciluio Alecenate Cavalier Rormaro, di patria fre- 
tiuo, discenderte dagli Erraschi reoi, intimo amico, e cowsicliére 
d'Augasto. Egli era vomu di dortrina, e £Tax politico, colrivava 
le scienge, ed anmava le urti, fevoriva à lerterati » éd À acmiri 
di gesio. Oracio Flacco fx uno desuoi prediletti, à cui derte e 
ville, e terreni , perchè potesse darsi piè comodemente in preda 
alla sua poetica immanisazione nellozio , e el silenzio della wita 
rurale. Berne spesso congregava à Letterati xella sua casa, ed à 
c'erisimile, che ciè Jacesse a preferenza i# Campagua , dove vi 
adava per sollievo delle sue grasdi cure ed OCCHpazioni , come 
Mliuisro di Argasto Ajionarca , e Fadroze del moxdo. Oasis 
pertanto ; Wérgilio ed aliri di que tempi, files, cratcri, sto- 
rici, frequentavano le sue cese, e la sua sucietà . € quasi, Come 
in un Lîceo , o Parsaso recitavaso le luro éfere a ticenda, 
disphtavano , e pubblicavaro coi loro scritti la £grañdezza d’animo, 
e le magrificense di 5 gran Miaistro. Ecli à appurto della 1u- 
tela ; € parrocinio, che accvrdava agii womini dotii, che il none 


di Alecenate ciene à giorni nostri uttfribuito ai Protettori magna 
|nimi delle Arii, e delle Scisrze. ,., Ma pochà in eritè sun 


quelli che xeritamente se re pussuse asssmavre L'onsres ed 31 tielo , 
1 ; 
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étendues , couvroit une partie de la voye consulaire, copriva parte della via consolare, che ivi obliquamen- 


qui passoit obliquement dans cet endroit , et en occu- 
poit une partie à droite et à gauche. 

Ce que nous a laissé par écrit Pirrus Ligorius, 
célèbre Architecte du Cardinal Hypolite d'Este, sur 
cette villa, peut nous fournir quelques lumières pour 
connoître son plan et son éléyation . 

» Elle consistoit( dit-1l) au moins en deux gran- 
des terrasses , rectangulaires, l'une supérieure à l’au- 
tre, en forme d'escaliers. Ces plates-formes du côté 
de Rome étoient ouvertes ; mais dans les trois autres 
côtés , elles étoient et sont encore aujourd'hui envi- 
ronnées d'édifices sur lesquels, tout à l'entour, por- 
toient des appartemens et des chambres à habiter , au 
milieu d'un double portique d'ordre lonique, l’un in- 
térieur vers les terrasses , et l’autre extérieur du côté 
de la cité, et des campagnes voisines . Le portique 
intérieur vers les terrasses, et correspondant au plan 
des habitations, étoit soutenu par un autre portique 
d'ordre Dorique. Dans la terrasse la plus haute, on 
voit les restes du portique inférieur, avec plusieurs 
colonnes à moitié engagées dans les pilastres , 
ou piédroits des ares ; formées de pierres quar- 
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(1) Deux habiles architectes Espagnols, Pera ct Castillia , ont 
fait, à ma connoissance, plusicurs recherches sur cette vi//a, peut- 
être pour Îles publier avec des dissertations de notre ami, le sa- 
vaut Abbé Marquez. Ce travail étoit entre les mains du feu che- 
valler Azara; où le conserve pirmi les effets qui lui appartenoient, 
mais il n'y a, jusqu'ici, aucun espoir de le voir imprimé. 


te passava occupardone la destra , e la sinistra parte 
di cssa. 

Quanto ci lascô scritto Pirro Ligorio celebre 2.- 
chitetto del Cardinal Ippolito d' Este sopra questa vil- 
la, puô somministrar qualche lune per conéscere il 
piantato, e l’elevazione. 

» Consisteua questa villa ( dice egli y (1) al- 
meno in due £randi spianate rettansolari luna superio- 
re all altra à forma di gradinata + Queste platee dalla 
parte di Roma erano aperte ; ma megli altri trè lari 
erano ; € Sono amcor oggi cinte da edificii sk cui per 
OgnE IntoYnO erano appartamenti e stauze da abitare in 
MEZZO 4 doppro portico uno rnteriore verso le spiarate 
e l’altro esteriore riscuardante la città e le circostan- 
tt campagne . Il portico interno verso le spiauate ; © 
corrispondente al piano delle abitazioni era sostenuto da 
altro portico d'ordine Dorico. Nella sp'anata la pi 
alta restano le vestigia del portico inferiore in molte 
mezze colonne appoggiate ai pilastri o picdritii degli 
archi formate di pietre riquadrate ad opera reticolara . 
Tutte queste fabbriche si Crgevano sopra sostruziont che 
contintavano per tutti i trè lait rettangolari . La lar- 
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Qi) AMolti studj a mix notizia furouo fatti di questa villa 
da due valorosi architerti Spaguuoli Perez, e Custiliu, Jorse ad 
oggetto di pudblicarli cou disertasioni del wostro amico il Ch.Aba- 
te Marquez. Tal lavoro verne posseduto dal fu Cav. Aiaïu, e 
fra gli oggetti di sua pertirenze aucora Cowservasi Sexe Sjeérafr 


l'&a per oïa © e verga allu luce. 
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£oezza di guests edificis attoraiantt le spianate era di 


rées en rériculaire. Tous ces édifices s’élevoient au des- 
sus des substructions qui continuolent par tous les 
trois cotes rectangulaires . La largeur de ces édifices, 
au tour des terrasses,ctoit de »$ palmes,et de 32 pieds, 
et un quart. Le coté du milieu de la place,ou esplana- 
de superieure étoit, vers la moitié, interrompu par une 
sorte de tour quarrce, en avancement, et à ses deux 
côtes sur la terrasse écoient deux grands viviers . On 
montoit à ces grandes esplanades par des dégrés ma- 
onifques, très-agréablement distribués. ;, 

Les planches que nous en avons trâcées sur le 
lieu même, avec les mémoires cites de Pirrus Li- 
gorius, pourront servir de lumière à ceux qui vou- 
droient s'occuper des restaurations de cet édifice ; et 
les découvertes qu’on y fera par les fouilles, et le tran- 
sport des terres que se propose la Rev. Chamb. Apost. 
sous la direction de notre ami, M. Stern habile Archi- 
tecte,ct que nous rapporterons au Supplement (1), con- 
tribucront à favoriser toujours davantage ce projet 
si propre à faire connoître de plus en plus le grand 
et le magnifique d'une vi/la si célèbre. 

La voye conculaire Tiburtine qui, comme nous 
l'avons dit, passoit à travers cette v'/l1, porte et con- 
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(1) Comme À lu suite des monumens qui forment le plan d2 
mes jourmées pirioresques , j'jouteras peut-être un Supplément, tant 
aux monumens de Âome, qu'a ceux des Æzvirons, je me ferii 
ua devoir de joindre aux deux pluns que ji déjà donnés de cetes 
Wiila , quelques autres planches, qui puissent satisfaire l'attente 
des amateurs, er le génie de m2s Coiligu:s Associés . 
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pabmi 9$. piedi 32. 3. 1/ lato di mezzo della platea 

superiore era nella wetà interrotto da una fabbrica che 

sporzeua innanti a fossia di torre riguadrata ai finn- 
- . (Te, 1 . 

chi della qguale rimanevano meila plates due ampie pe- 

schiere. Ascerdevasi ai detti grands ripian per magni- 

fiche gradincte vagamente disposte ;; . 


Le Tavole da noi delineate sullx faccia del Îuogo 
in un colle sopra descritte memorie di Pirro Ligorio po- 
tranno servir di scorta a chi vorrà occuparsi de ri- 
stauri di questo edificio, e le scoperte che si faranno 
per messo degli scavt 0 szombri di terre della R. C. À. 
che si propore di fare colla direzione del nostro Amico 
I Sionor Stern, e che not riporteremo nel supplemen- 
to (1) portrammo favorire sempre pit uw tanfo progetro 
atto à tmanifestare il grande cd il mesnifico di questa 
celebratissima villa . 

La via consolare Tibwrtina che come st è derto 
PASSava a IFATVCTSO 4 questa villa porta e CONSETTA 


eee tte 



































(1) Siccome nella seiïe de’ Monuments, che fcrizurv 3 fia- 
no di geste mie Giornate Pictorich: potrà aver [4:90 #1 Supple- 
mento fai0o at moznnenti di Roma, core 4 quelli del Circonda- 
rio, cos) rai fard ny dovere di ancirgnere ai due Piuzi qui f#- 
seriei di questa villa alcune altre Tavole, le quali pussaso so dtis- 
fare l'aspettazione démiei Amatori, ed 3 genio déwiel Colleghi 
Associari 
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serve la dénomination moderne de Porte obscure, à cau- | tutf ora la moderna denominazione di Porta Oscura, 
se de l'obscurité du site. Ce chemin , dans tout les- l dall oscurità del sito. Questa via, pel tratto della 
pace de la Villa qu'il traversoit , étoit éclairé par quel- | villa che vccupaua , prendeva lune da alcune cataratte 
ques cataractes ouvertes au milieu de la voûte. Deux | aperte nel mezzo der fornice di essa + Due di queste 
existent encore, et la première du côté de Rome, !#urfora sussistono, e la prima verso Roma portava la 
portoit l'inscription suivante , mise par les curateurs | segwente inscrizione , apposta dai Curatori Lucio Ot- 
L. Octave et Caius Rustius quatrumvirs : lsavio, e Caio Rustio quadrumviri 


L. OCTAVIVS . L.F. VITVLVS 
C . RVSTIVS . C. F. FLAVOS 
(LOVIR . DS 
VIAM , INTEGENDAM 

CVRAVER (1) 


Dans l’autre, d’après Aldus Manuzius , on lisoit oi Nell altra al riferir di Aldo Manuzio legevasi 
la pierre , une inscription transportée, selon An- | inciso in lapida un iscrizione che fu trasportata , secon- 
toine del Re, dans l'Eglise de S. Sylvestre , oùelle | do Antonio del Re nella Chiesa di S, Silvestro | dove 
n existe plus. La voici telle qu'il la rapporte : pin non esiste. Ecco come viene da essi riportata. 


C. LVCTIVS . L.F . AVILIAN . Q . PLAVSVRIVS . C.F. VARVS 
LL. VENRIDIVS . CUP. BASSYS 0. OCTAYIVS 
C . F . GRAECHIN 
HIT. VIR 
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Cette pierre fait mention d’un portique , et d’au- 
tres édifices qui, de l'extrêmité de la vi//4, du côté 
de Tivoli , se prolongeoient jusqu'à Fantique Porte 

ar où l’on communiquoit avec les portiques du tein- 
ple d'Hercule, pendant l’espace de 400 pas. C'est 
sans doute de cette villa ; par ce passage couvert (1), 
que sera passé Auguste , pour aller au portique du 
Temple d'Hercule , où il avoit coûtume de rendre ÎJa 
justice (2). Les restes de cette magnifique v/l4 don- 
nent lisu à beaucoup de conjectures. 

La voye consulaire couverte , avec des habita- 
tions collatérales, en forme le rez-de-chauchée,Planche 
VII. La Planche IX représente l'étage au dessus, qui 
consiste en deux lignes de portiques , dont l'un re- 


T 


garde Rome, et l’autre qui est le double plus g 


est en face de Tivoli. Du côté opposé coule l'Anien- | 


ne qui parcourt , en murmurant , les bords de Îa 


Colline . 


(1) Le long de la voye couverte, à 120 picds du dernier mur 
de la 2///a de Mécine ,; on découvre du côté de Tivoli, une muraille 
élevée, ou substruction , avec deux grandes niches ouvertes. I] est à 
croire que ce mur pouvoit être l’un des cètés du passage conduisant 
au portique d’Hercule . 

(2) Auguste fréquentoit cette vi//a ; il y faisoit un long séjour 
avec Mécène son conseil et son ami, et il y recouvra la santé, Après 
Ja mort de Mécène , Auguste qui hérita de tous ses biens, aura peut- 
être encore plus embelli ce lieu de délices ; et c’est-à lui qu’il faut at- 
tribuer Jes portiques qui menoïent au Temple: d'H:rcule. 


orand, | 


Questa lapida parla di un portico e di altre fb- 
briche le quali dall estremità della Villa verso Tivoli 
si producevano sino all antica Porta; per dove commu- 
picavaro co portici del tempio di Ercole per lo SpAZIN 
| di 400. passi. Dalla villa per questa armbulazione (1) 
Copertæ sarà passato Augusto per andar al portico del 
Tempio d Ercole dove soleva spesso amministrar la çiu- 
stigia (2). Quanto ci rimane di questa splendida villa 
lascia luogo a molte congetture. 


La Via consolare coperta, con abitaziont ad essa 
laterali ne forma il prino piano Tavola VIII La sus- 
segueñte Tavola IX. rappresenta il piano soprapposto 
consistente in due linee di portici l'uxo volto a Roma, 
e L'altro che à doppio guarda la citrà di Tivoli , e 
dalla parte opposta l'Aniene che scorre fragoroso alle 


| falde del Colle . 


1) Lungo la Via coperta a cento piedi dell #lthmo muro 
della Villu di Mecenate si vede dulla parte di Tivoli «4 alto in4- 
ro Oo sostruztone coz due gra uicchie aperte êi 550; polevu essere 
questo sauro ux lato della sudetta ambulaziore 0 passigsio condu- 
ceste al portico d’ Ercole. 

(2) Augusto freguentava questa Villa e vi faceva luzx0 
soggioruo co Mecenate suo arico e consigliere ,; € Vi ricuperd 
inferrmo la salute. Dopo la morte di Mecerate Augusto che fx 
l'erede di tutte le sue sostasze avrà nobilitato fors ave pii que- 
sta villa , e devonsi attribuire a lui à portici che cosducevauo 
al tempio d’Ercole. 
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Au dessus de ce plan Dorique , il devoit y avoir 
en arrière un ordre lonique, dont il ne reste pas la 
moindre trâce . Entre le Dorique et lTonique est évi- 
demment un espace, ou faux-attique très-sensible , qui 
soutenoit une terrasse qui en tient lieu , aujourd'hui 
que le premier érage n existe plus, et qui sert de 
couverture à toutes les chambres en dessous. Cette 
élévation de l'Attique , outre qu'il aura fourni un es- 
pace plus étendu pour les arcades et les voûtes inté- 
rieures , divisoit noblement les deux ordres, et con- 
tribuoit/encore à la solidité d’un édifice de si grande 
élévation et étendue. Mais ce qui fixe surtout l'at- 
tention des curieux dans cette ruine , c’est la sin- 
gularité de sa construction, par la nature et la for- 


me des matériaux, et par la manière avec laquelle: 


ils sont employés . La planche X qui contient un 
détail du Dorique , et un développement de sa con- 
struction, ainsi que la XI et qui nous présente les ma- 
térjaux de la Cella du Temple de Vesta, ceux des 73/la 
de Quintilius Varus et de Cassius, nous feront con- 
noître évidemment les moyens ingénicux et écono- 
miques dont les Romains ont fait usage avec Îles pier- 
res des montagnes voisines , pour donner à leurs 
édifices cette solidité , cette durée merveilleuses qui 
nous remplissent encore d' étonnement, et nous dé- 
montrent en peu de mots que l’art de bâtir tire tout 
son merite de la solidité ,.du choix , de la bonté des ma- 
teriaux , et de la manière de les mettre en oeuvre. 


On à déjà observé ailleurs que les murs de bri- 


Sepra questo piano Dorico vi doveva essere in ri- 
tirata un Jorico del quale 202 ne resta là menoma trac- 
ci4. Fra il Dorico ed il Jonico à evidente uno Spazi0 
0 Falso-Attico isolto sensibile che reggel'a un terraztos 
0 una spiandta la quale oggi ( distrutro il piano so- 
Prapposto ) serve di terrazzo , e di copertuïa 4 tutte 
le sottoposre camere . Questa elevazione dell Atrico, ol- 
tre SOrmmINIStTAre 147 pit ainpio spazio per le arcua- 
tioni 0 sotroposti fornict , avr nobilmente diviso à due 
Ordint ; e consolidato di pin l'edificio in tanta altez- 
za ed estensione ; Ma ciù che artrac l'attenzione, e la 
cHriositA in questa ruina ; à la singolarirà della sua 


|cosrruzione per la natura e forma de matcriali, e del 


modo in cui sono essi impiegati . Tanto la Tavola X: 
che contiene un dettaglio del Dorico ; ed un suiluppo 
della sua costruzione ; come la susseçuente Tavola XI, 
che ci presenta 1 materiali della cella del Tempio ds 
Vesta , quelli delle ville di Quintilio Varo, e di Cassio, 
ci jaranno conoscere all evidenza gli ingegnosi modt » 
cd ecconomici de qualt banno fat uso i Romani colle 
pietre delle vicine montagne, per dare ai loro edificii 
quella solidità ; e durata , che tutf ora riempie Le no- 
stre menti di meraviglia, e di stupore, e per dirci la- 
conicamente che | Ârte edificatoria trae la sua vera 
importanza per la solidità , dalla scelta e bontà 
de materiali, e dal modo di adoperarli. 


Fu gta osservato altrove che à sur lateriej s0n0 
Kk 2 
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que sont avec raison nommés murs de Cortisa, par- 
ceque les briques , dans cette sorte d'ouvrage, servent 
à contenir le eiment, et à revêtir le mur, comme une 
couverture qui défend un objet queleonque. Avee 
plus de raison encore , on pourroit appeller mur de 
Cortina ; le rétieulaire, de quelque espèce qu'il puis- 
se etre. 

Au sujet de ces constructions, il est bon d'observer 
que dans les murs antiques , la substanee du ciment ou 
mortier, par sa bonté intrinsèque , est précisément ce 
qui en constitue la vraie solidité ; et sa quantité abso- 
lue bien examinée, est presque plus grande que celle 
des pierres mélees, liées et confonducs avec le même 
ciment. En eflet, ee qui prouve que le ciment forme 
Ja partie substantielle du mur, c’est qu'il va jusqu'au 
bord, graduellement, pour faire place à la brique 
triangulaire , ou aux tessères du réticulaire. (1), l’un et 
l'autre étant faits pour le contenir avee leurs fronts , 
quels qu'ils soient , quarrés ou romboïdes, poligo- 
nes ou ronds,ecomine le démontrent celles qui sont ex- 
pressément rapportées dans les planches citées ci-dessus. 
Quant à l'utilité qui résulte de leur eonfiouration eo- 
nique , c'est une épreuve que chaeun peut faire, en 
donnant à ces tessères, ou briques, la forme quarrée 
en profondeur , au lieu de la forme conique . 


























(1) Je me sers de Pexpression de Vitruve pour les petits mor- 
ceaux de mosaïque, et Jen fais |’ application à ce qu’on appelle 
mosticciuoli, parcequ'ils sont en cfiet très-ressemblans entr'eux. 





giustamente denominati a Cortina perchè à mattori i» 
quell opera fanno l'ufficio di contener il cemento & ri- 
vestir il muïro come fa appunto una coltre 0 cortina, 
che ricopre un ogetto qualunque, con pit ragione qu 
si potrcbbe chiamarc a Cortina il #muro reticolato di 
gualunque Specie esso siast. 


Sul proposito di tali costruziont piova il riflette. 
re, che ne muri degli antichi la sostansa del cexexto 
per la sua intrinseca bonrà è cuella che ne costituisce La 
su2 vera solidità ,; ed esaminata bene la sua quantità r 
assolnta ; ella è quasi maggiore & quella delle pietre 
che col medesimo cemento vi sono mischiate, collegate, 
e confuse. Difatti per prova che il cemento forma la 
sostantial parte del #uro,esso va sino al nargine gra- 
datamente per lasciar logo al rmattone triangolare ; o 
alla Tessera del rericolato (1) ambedue fatri per cou- 
teuerlo colle loro fronti, comunque sieno esse 0 quadra- 
te, o romboidali, poligone ; o rotonde , come Lo dimo- 
strano quelle espresse nelle sopracitate Tavole . In or- 
die por all utilità che risulta dallz lcro configes- 
gazione conica ; è l'iporesi che taluno pro fare dando 
a queste tessere 0 maftxt la fora Gradra in profou- 
dità in luogo di conica . 


14 © 
f2È 





PT NE. M — 

(1) Faccio uso di guello sfessu terinize , che Vitruvio da 
ai pesseits di Mosaico , per applcurlc G onesti cos) derts Mostas- 
cinchi perche in fatto scm9 aa ess molio corsimili. 


Il est aisé de comprendre que ces tessères devant 
contenir dans les espaces intermédiaires , entre l’une 
et l'autre pierre, une petite quantité de ciment, et 
que cette continuité de briques ne pouvant s'incorpo- 
rer économiquement dans la masse entière de ce ci- 
ment , mais seulement s'en approcher , il arriveroit 
que ces pierres quarrées, formant un corps entr'elles, 
au plus petit accident, par l'effet de l'air ou de l’eau, 
se détacheroient de la masse entière, au détriment du 
mur, comme l'enduit sur les briques. Cependant ces 
tessères Étant comme autant de corps séparés, rare- 
ment il arrive que plusieurs unies ensemble se déta- 
chent de l'intérieur du mur, parceque divisées entr’ 
elles par une grande quantité de ciment, et étant inté- 
rieurement raboteuses et tenaces,elles s’attachent forte- 
ment au corps du ciment qu'elles pénètrent, et il ne 
faut rien moins que l'effort de la main, pour les arra- 
cher une à une de leur niche, et ruiner ainsi des murs 
qui auroient résisté aux ravages du tems destructeur. 

On ne peut réfléchir sans étonnement aux milliers 
d'esclaves qui auront été employés à des édifices de 
cette élévation et de cette étendue , et à tailler ces 
pierres ou Tessères (1). Dans la construction de cette 


ed me comes Le nenene-cé Loos moe) 








(1). Des pierres de même figure servent aujourd'hui à paver 
les chemins , en ville et en campagne, et sont l'ouvrage des pavenrs 
qui, avec leur simple marteau, manié avec adresse, forment de cet- 











ont 26l 
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E cosa ovvia il comprendere che dovendo essi con- 
rencre nè spazj intermedj fra l'una , e l'altra pietra 
poca quantità di cemento e non potendo questa scrie di 
imattoni , Oo tessere intcrmarsi 6d Incorporarsi econ0mica- 
.Mmente nclla imassa interna del cemento | ma accostarsi 
soltanto ad essa, ne verrebbe che tali pietre guadra- 
te urite in corpo fra di loro ; al piè piccolo acciden- 
te, o per effetto dell aria, o dell acqua si stacchereb- 
bero dalla massa interna à dauro del muro, come suol 
fare L'intonaco sopra 1 mattont del laterizio. Quoste 
Tessere pertanto essendo esse core tanti corps separati ; 
rade volte avviene che molte unite insieme si stacchi- 
no dall interno della parete, perchè divise fra loro da 
molte quantità di cemento , cd essendo el loro interno 
scabre € tenaci vengono al corpo dcl cemento fortemente 
unite e compenetratc, e #on vi vuole che la violcnza 
della zmano strappandole dal suo incavo ad üna ad una 
per ruinare tali muri, piw che non farebbero gli effet- 
#1 del tempo distrugitore . 

Fa stupore 1l riflettere quante snigliaja di schiavs 
vi saranno stati Emprepati in edificii di tanta estensione ed 
elevazione , per la configurazione di tali pierre (1) 0 
tessere . Nella costruzione di questa villa, è da ri- 








er Repas ict mé 




















(1) Pietre di egxal figura servono al di d'oggi a pavimen- 
ter le strade di Citià.e di campagna e sono opera de’ cosi dett 
Cavatori che col semplice istiumento di un martello , usato con 





te méme lave des voyes antiques, des fessères, semblables à des pier. | destrezza, formano di quella stessa lava delle antiche vie Île tes- 


res de pavé, quarrées en superficic , et coniqnes en profondeur. 


sere ad uso de pavimenti le quali hauno la superficie quadrilate- 


ra, e sono comiche #ella loro profurdità, 
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villa ; il faut remarquer que Îe réticulaire est un 
lange de pierres quarrées, rondes et poligones, oran- 
des ct petites, dont nous avons fait la description 
dans la X Planche. 

La matière est absolument paiombine , ou calcai- 
re blanche des montagnes voisines , et de travertin des 
carrières Tiburtines . Il faut surtout adinirer la 
manière ingénieuse et nouvelle avec laquelle sont con- 
struites les colonnes Doriques, les arcades , et tout 
le reste de ce grand édifice. Ces marériaux étoient sans 
doute recouverts d'un enduit, et peut-être même en- 
core peints, comme nous le voyons dans quelques 
anciennes fabriques Romaines (1), dont les restes at- 
testent cet usage ,; par lequel on imitoit peut-être 
aussi avec la peinture, les diverses nuances de ja Pierre 
et du marbre . Outre le secours de la peinture , les an- 
Clens imitolent aussi l'union feinte de ces pierres ou 
marbres, surtout dans les lieux qui manquoient de si 
riches matériaux, et lorsque la nature de l'édifice n’exi- 
geoit pas une si grande dépense. 

Il est bien naturel d'exprimer dans l’enduit , et de 
Marquer ou par de simples séparations , ou par des 
bosses, les pierres imitées, qui forment le mur 
En ayant soin de donner toujours à ces pierres 
feintes cette proportion en hauteur et longueur ; qu’ 
elles auroient effectivement si elles etoient réelles . 


CS Re 





RE 














C1) Voyez l'extérieur du portique d’ Hercule, 


mê-,#arcarsi che il reticolato à un misto di pietre qua 


dre rotonde , e poligon: grandi e piccole delle guali si 
e fatta una dinostrazione nella Tavola X. 


La materia à assolutamente palombino o calcare bianco de” 
vicinr mont, etravertino delle Tiburtine cave; merita di 
essere singolarmente ammirato il modo 1NÇELROSO € HHOVO 
con cut sono costrutte le colonne Doriche, le arcate e tut- 
to 1Ù restante di qiesto grand edificio. Doveva qguesto 
matertale, senza vcrum dubbio , essere ricoperto col suo 
étomaco e fors anche dipinto come si osserva in alcw- 
ne fabbriche Romane antiche (+), restate in parte per 
confermarcs quest uso, mitando forse colla pittura le 
varie tinte della pritra o del marmo . Oltre la pirtura 
manifestavano çli antichi Ê'unicne di questi finte pierre 
o marmi massiine La dove mancava questo nobile ma- 
tertale, e qualora la natura dell cdificio non  compor- 
tasse tanto dispendio . 


E ben ragionevole l'esprimere nell'intonaco ; e mar- 
caro o con semplict separazioni , o con risalri le sup- 
poste pietre, che componzono 1 murt , dando perd sempre 
a queste firte pietre quella Propor zsone 17 altezza , € 
lunchezza , che converrebbe dare se fossero effettivamen- 
te reali; l'esempio degli antichi in questi casi ci puè 


(1) Vedasi l'esterno del Fortico d’Ercole. 
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L'exemple des anciens dans ces cas, peut nous servir | servir di norma ed il sortir da queste regole, à cosa 


de règle ; et vouloir se permettre d’en sortir , est une 
prétention tout-à-fait puérile , parce qu'elle est invrai- 
sernblable : telle est, par exemple, celie de croire que 
la frise bombée de la Basilique d’Antonin |, (Douane de 
terre ) soit d'un seul morceau. : 

Les simétries du Dorique de cette cour,et les rap- 
ports des arcades sont dignes beaux tems de l'Ere d’Au- 
guste. L'architrave et la frise, qui forment dans leur 
hauteur un seul plan, se sont conservés ; la corni- 
che , quant à la saillie, à péri entièrement. Dans la 
cout sont néanmoins remarquables, au milieu des 
ruines , les limites de sa hauteur , parmi lesquelles 
je me suis borné à l'idée de donner en entier la partie 
décrite dans la X planche , et tellc qu'on la voir en- 
core aujourd hui conservée du côté du portique vers 
Rome, occupé par un corps quarré de grand édifice, 
peut-être de celui, en forme de Tour, dont fait mention 
Pirrus Ligorius.Un soclc,en suise de sousbassement,de 
Ja hauteur et de la forme d’un dégré,porte cet ordre qui 
environne le Cavedio ou la cour dans les trois côtés. 
Au dessous , on en remarque un autre, moins sensi- 
ble , au bas du côté qui regarde Rome, er haut de 
trois pieds environ à son extrêmité , voisine de la 
troisième cataracte . Par sa confeuration, et sa for- 
me, 1} paroït que ce plan incliné étoit disposé à servir 
pour le jardinage. L'ouvrage sigrinum, et le stuc tena- 
ce qui le couvre, prouvent qu'il étoit destiné à con- 
tenir de la terre pour les végétaux, et que le pavé 


del tutto puerile, perchè inverisimile, come lo à auel- 
lo di credere, che il fregio pulvinato della Basilica 
d'Antonino , dogana di terra, sia d'un sol pezzo. 


Le simetrie del Dorico di questo cortile, ed i ra- 
porti delle arcate sono proprie de bei tempi dell era di 
Augusto. L'Architrave ed il Fregio formando nclle loro 
altezge un sol piano si sono conservati, la corxice per 
11 suo agetto à perita interamente, nel cortile sono ri- 
maïrcabili perd nella ruina i liniti della sua altezza 
fra À quali mi son tenuto nell idea di dar Coimpita que- 
sta parte espressa nella presente Tavola X, e quale si 
osserva tuttora conservata nel lato del portico verso Roxma, 
occupato da un quadrato di gran fabbrica ; forse quella 
stessa à guisa di Torre, di cui fa ceuno Pirro Ligerto. 
Un zoccolo in forma di basamento dell altezsa e 
fgura di un gradiso porta guest ordine che circonda il 
cavedio ne tre lati , sotto di esso ve ne à un altro po- 
co sensibile al margine del laro che guarda Roma , ed 
alto trè piedi in circa alla sua estremità vicina alla 
terza cataratta. Dalla sua configurazione & forma sem- 
bra che questo piano in declivo fosse disposto ad nso 
di giardinaggio . L' Opera Signina , ed il tenacissimo 
stucco che lo ricopre pirovano essere esso destinato a cou- 
tener terra vegetabile cenalimente che il durissimo pavi- 
mento e lastrico che ne forma il piano iuclinato, forse 
per lasciar lo scolo alle acque superfine . 
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très-dur , ou le mastic qui en forme le plan, étoient 
en pente, pour faciliter l'écoulement aux eaux su- 
perflues . 

Un parapet haut de plus de quatre pieds (1), 
bordoit dans cette cour ; les fenêtres, donnant du 
jour au chemin qui passoit en dessous, et par leur 
moyen on pouvoit observer agréablement les voya- 
geurs qui alloient à Rome, ou qui venoient à Tivoli. 


MATTER FA4GX 


De la Cella du Temple de Vesta, des murs de la villa 
de Quinrilius Puarus et de Cassius . 


Î, antiqte-ncertain de Vitruve est exécuté dans Îles 


murs de la Cella du temple de Vesta , construit en tuf. 
Les tessères sont comme des polygones inégaux avec 
les façades de diverses grandeurs et figures, d’une 
profondeur presque double de leur surface ; avec beau- 
coup de ciment entre l’une et l'autre (2). 











(1) Il est conservé au bord intérieur de la troisième catara- 
cte ou fenêtre. 

(2) Ce mur antique étant circulaire , ne présente aucun angle 
saillant , puisque les fenêtres et la porte se terminent avec des bat- 
tans de travertin . C’est pour cela que dans la figure 1+ qui le démor- 
tre, je n’ai tracé que le fai} de la construction , sans aucun angle. 
I! est évident , quoique je n’en connoisse pas d'exemple, que la par- 
tie angulaire devoit être composée de quarrés de tuf, à peu prés 
semblables À ceux de palombino que j'ai tracés dans la 3me fioure, 
pour lawi/la de Cassius, également applicables à la seconde de Ia 
villa de Quintilius Varus. 

















D RE mes 


Un parapetto alto ber pin di quattro predi (1) 
francheçciava in guesto cortile le finestre ; o lucernarj 
che davano lume alla sottoposta via per mezco li qua- 
[3 si poteva osservare piacevolmente il passo de pas- 
saggieri che andavano a Roma, e venivano a Tivoli. 


M À VE RAA EU 


Della Cella del Tempio di Vesta de muri 
delle Ville di Quintilio Varo e di Cassio. 
L antiquum incertum di Witruvio è verificato ne muri 
della cella del Tempio di Vesta costrutto di tufo . Le 
lessere 5070 come poligoni ineguali colle fronti di varie 
grandezge , e ficure profonde il doppio della loro su- 


perficie con molro cemento fra l'unae l'altra di esse (2). 


























(1) Egli è conservato al margine Iuterno della terzu cata- 
ralta , o lucernario. 

(2) Questo smuro aztico essendo circolare no presenta alcus 
argolo saliente ; giacchè le finestre e la porta terminmano cor de? 
stipiti di travertino ; percid nella figura 1. che lo diuostra 707 
vi ho fatto che i! taglio della costruzione senza alcun augolo ; eglè 
à evidente , quañtunque now ne couosca esempio , che la parte au- 
golare doveva essere compostz di quadrati di tufo simili a uw di 
presso a qaelli che ho espressi di palombino wella figura 3. della 
Villa di Cessio applicabili altresi alla seconde della Villa di Quix- 
tilio T/aro. 


T, KE 
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L'ouvrage à sac de l'intérieur est formé en entier 
de recoupes de tuf, restes du travail des ressères ; avec 
quelques morceaux de travertin, que Vitruve appelle 
Emplecton.\Inous apprend que cette manière de construi- 
re est préférable au réticulaire » aiimandor lato,;quoique 
moins beau, parceque ces pierres ou tessères , liées 
confusément,;sont moins sujettes à se fendre,commeil 
arrive ordinairement à l æwmandorlato. Il exige 
beaucoup de ciment dans la construction de ces murs, 
parceque la nature des pierres étant propre à dessecher 
et absorber l'humide du ciment, si l'humide n est pas 
assès abondant pour suffire au ciment , et à ce qu'exige 
sa consistance , le mur se fendra facilement, en per- 
dant la cause qui le rend fort et tenace. De ces 
règles on peut conclure que quelques-uns des murs 
antiques que l'on voit ruinés par la division de leurs 
parties ont été construits avec une trop petite quan- 
tité de ciment, ou qu'il n'étoit pas suffisamment hu- 
mide , pour faire du mur une seule masse impénétra- 
ble à l'air et à l'eau ,ce qui constitue la vraie perfe- 
ction des murs antiques. 

L'ammandorlato ou réticulaire de la vi/l4 de Quin- 
tilius Varus est de Palombino , il reste quelques trâces 
de cortinæ ; qui nous prouvent que dans "quelques par- 
ties on a employé les briques pour la conduite des 
murs extérieurs , et de leurs angles, peut- être avec 
plus d’exactitude et de précision. ue intérieur est un 
mêlange de recoupes de calcaire, et de quelques autres 


morceaux de briques , unis ensemble pêle-mêle c. à d. 


L'Opera « sacco dell interno à di scaglie di tufo 
rimaste dal lavoro delle tessere con alguante di treuertino, 
che Vitruuio chiama Emplecton, riempitura . Esso ci dice 
che tale opera,o costruzione è prefertbile al rericolato, 0 arn- 
#mandorlaio , quantunque meno bello, perchè queste pie- 
tre, o tessere colleçate confusamente 5020 #eN0 sogette 
4 Jenderst , come suol arrivare all'ammandorlato . Pre- 
scrive altresè abbondanza di cemento nella costruzione 
di questi muri, perchè essendo la natura delle pretre 
atta ad essicare ed assorbire L umido del cemento , se 
l'umido adunque non à in abbondanza , onde basti a tale 
assorbimento , e me resti al cemento quanfo à necessario 
er la sua consistenza ; il muro facilmente si scioglie- 
rà , perchè il cemento perderà ; col spropriarsi dell 
uimido , la causa che lo rende forte e tenacc. Da que- 
ste regole si pud dedurre che alcuni muri antichi che 
si vedono ruinati pel scioglimento delle loro part: sieno 
essi stat costrutti con poca quantità di cemento , o che 
questo non cra sufficientemente umo per fare del mu- 
ro mn sol masso ismpenetrabile all aria cd all acqua . 
ci0 che constituisce la vera perfezione de snuri antichi. 

L'Ammandorlato , o reticolato della villa di Qusn- 
tilio Varo è di palombino , qualche traccia di cortina 
rimane per farci vedere che ir alcune parti vi abbiano 
adoperato i mattoni per condurre le pareti esterne e gli 
apoli di esse forse con pi eSAtteZTa > C PICCISIONE y pi in 
terno à un tmisto di scaglie di calcare , € di alcuni 
pezgi di mattont misti corfusainente cor scaglie di selce e di 
| sufo. Lo stesso à de muri della villa di Cassio colle sola 
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en maçonnerie de blocages, ou remplissage en pierres 
brutes . Il en est de même des murs de la vi//4 de Cas- 
sius,avec la seule difference que l’ammandorlato est à l’al- 
ternative avec une couche horisontale de tu£st une de 
Palombino,comme on le voit dans la Planche XI. (1). 

On découvre de loin cette singularité dans ces 
ruines , qui se présentent aux regards de l'observateur 
allant à Tivoli, dans l'endroit où passe le nouveau che- 
min près des ruines de Cassius. 


TEMPLE D HERCULE 


H creule, Divinité tutélaire des peuples Tiburtins, 
et fondateur de leur cité , eut un temple à Tivoli, 
dont la maenificence , selon Juvenal , égaloit celle du 
fameux temple de la Fortune Prénestine. Les histo- 
riens de Tivoli conviennent qu'il étoit situé où est au- 
jourd'hui l'Eglise Cathédrale dédiée à S. Laurent mar- 
tyr . On trouva en effet aux environs, des inscriptions, 
des statues, ct des monumens relatifs à ce Dieu , ho- 
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(1) Parmi les ruines existantes de cette magnifique l%//4, on dé: 
couvre que l'on à fait usage dans la construction des murs, d’un réticu- 
Jaire, comme déjà nous l'avons observé,mélé de tuf et de palombino . 

On voit néanmoins dans les restes de l'édifice , quelqnes con. 
Structions composées de seul tufiet quelques autres de palombino,sans 
égard à cette alternative réaulière que nous avons décrite dans laPlanc. 

Il est aisé d’en conclurre que ces sortes de revétissemens ou 
cortines , faites avec des matériaux divers , Également solides et 
durables, viennent plutôt de la volonté arbitraire des ouvriers, et 
de la facilité de trouver des picrres dans ce local , que d'une règle 
Prescrite pour la construction dis imurs, et leur solidité « 
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differensa , che l'ammandorlato à alternato da un cor- 
so orizzoutale di tufo, ed uno di palombino come Lo 
rappresenta la Tavola XI, (1). 


Tale sinrolarità si mawifesta da lontano uelle sue 
ruine ; che vengono all occhio dell osservatore nell ane 
dar a Tivoli | la dove la nuovs strada passa vicine 
a queste ruine nel fondo Cassiano. 


FEMPIO D'ERCOLE 


É. rcole Divinirà tutelare de popoli Tiburtini , e fonda- 
tore della loro città , ebbe un tempio 1m Tivoli la cui 
magmificenza per quanto nè dice Giovenale parrepiava 
il jarmoso tempio della Fortuna in Preneste . Convengo- 
no gli Storici Tiburtini che la sua posiione fosse ap- 
punto dove oggi à situata la Catredrale di S. Lorenzo 
martire. Furono rinvenuti in farti in aueste vicinanze 
lascriciont, Statue, e AMemorie relative a questo Nu- 











(1) Fra le ruine esisteisti di questa spleudidissima Villa si 
è fat’ uso nella costruzion de muri d'un reticolato, come si è detto 
di sopra, misto di tufo e di palombina « , | 

Vedorsi per altio fra à ruderi alcuse costruzioni comfoste di 
solo tufo ed alcun altre di palombino senza rigunrdo a quella re- 
golare alternativa che noi abbiamo deliueato nella Tavola: 

Si comprerde da cid che ali rivestiture o cortine faite cor 
materials diversi, egualmente solide e dureroli, derivaro piattosto 
dalP arbitrio degli Operaj e dell opportzuità delle pietre che à 
locale presentava, che da una rescls prescritta aitu Costr4750ÿ de 
maris ed alla loro solidire. 
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noré avec les attributs de Vainqueur (1), de Sassa- 
no (2), et de Tiburtin. Il ne reste de ce temple si re- 
nommé que quelques petites ruines, insufñsantes pour 
nous donner une juste idée de son étendue, et de sa 
richèsse . 

Derrière le choeur de cette Collégiale, on voit les 
restes d'un mur circulaire, peut-être de Îa cela du 
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(1) Fascription découverte dans les débris de ce temple, et 
rapportée par Grutter. 





)o( 
Mme veserato cogls attributs di Vincitore (1) Sassano (2) 
e Tiburtino. Di questo celebratissimo Tempio poche rui- 
pe Timangono, € pouere per darci una giusta idea del. 
la sua estensione e ricchezza . 
Dictro il coro della sudetta collegiata si vede un’ 
avanzo di muro circolare, forse della cella del Tempio 





(1) Luscrizione rinvenuta nelle ruine del Tempio ; e riferi. 


ta dal Grutero. 


IOVI . PRAFSTITI 
HERCVLES , VICTOR , DICAVIT 
BLANDVS . ER . RESTITVIT 


(2) Dans un piédestal, devant l'Eglise de Ste.Symphorose, 
trouvé dans les ruines du temple : 





(2) In un piedistallo avants le chiesa di 5 Sinforosa 560 
vaio selle ruine del tempio. 


. HERCVLI + SAXANO 
SACRVM 
SER . SVLPITIVS . TROPHIMVS : 
AEDEM ZOTHECAM . CVLINAM 
PECVNIA . SVA . À . SOLO . RESTITVIT 
IDEMQVE . DEDICAVIT 
K. DECEMBRIS 
L . TVRPILIO . DEXTRO 
M . MECIO . RVFO . COSS 
BVTICHIVS . SER . PERAGENDVM 


CVRAVIT, 


LA 
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temple; et par sa courbe on conjeciure que la eella 
pouvoit être environ de 56 pieds de diamètre . 

On voit encore la porte étroite (1) qui introdui- 
soit dans cette ce/la,large de quatre pieds,et deux pou- 
ces , fanquée de deux chambranles de pierre palombi- 
ne, larges un peu moins de [a 4. partie de la porte 
meme. La construction du mur est une sorte de ré- 
ticulaire incertain, également de palombino, recouvert 
de stuc, en tout uniforme aux constructions de la 
villa de Mécène , et du portique appellé vulgairement 
d Hereule. 

Les Tiburtins, dès feur plus ancienne origine, 
honorèrent ce Dieu, et y élevèrent un temple en son 
honneur : c'est un fait historique incontestable . 

Cette ruine cependant paroit être des tems d'Oc- 
tavien Auguste . Il est très-probable que ce prince 
avait , dans le même lieu, rebâti ce temple, et d’au- 
tres édifices voisins , avec cette magnificence, et cette 
somptuosité qui convenoient à ce Dieu , à !’ ame 
pieuse de ce grand Empereur , et selon les règles et 
le goût de ces tems heureux pour l'architecture et 
les beaux arts. 

Il n'est pas non plus invraisemblable que le por- 
tique , dont les ruines imposantes et crandioses ne 
sont pas éloignées de celles de ce temple, formät 
avec le temple même un seul édifice, dont les écrivains 
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(1) Ne pourroit-elle pas être plutôt une des Fenêtres pour 
eciairer le Temple ? 


dalla cui curva si deduee che la cells poteva aver 
all incirea il diametro di cnquantasei pied . 

E visibile l'angusta porta (x) ehbe introdueeva in 
questa cella larga quattro piedi, e due poliei fian- 
chesctata da due stipiti di pietra palombina larghi po- 
co sneno della guarta parte di essa. La costruzione del 
ziuro & una sorte dt rerieolato ineerto pure di palom- 
bino ricoperto di stuceo del tutto uniforme alle eostru- 
vom della villa di Moeensre , e del portico detto vol- 
£armente di Ercole. 


Che à Tiburtin: sino dalla loro anrichissima orIpi- 
pe onorassero questo Nue, e vi avessero erefto un term- 
pio egli à fatto di storia ineontrastabile . 

Questa ruina perd sembra lavoro de temps di Or- 
taviano Augusto. Egli à ben probabile ebe questo Prin- 
elpe avesse aello stesso l0g0 riedifreato questo tempio 
con altri edifiej annessi con quella Magnificenta  e s0- 
tuosit » che conveniva a tanto Nume, all'animo divoro 
di tanto lmperatore , e secondo le regole ed il pusto di 
que tempi felici per l'Arehitertura , & per le belle Ari 
sorelle . 

Non 6 inverosimile altresè ebe il porrieo ; le 
di eui grandiose ed irporents ruine, non soro molto di- 
stanti da quelle del texpio ; non formassero col tem- 
pio stesso un solo edificio celebraro dalli serirtori di que 
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(1) Vox potrebbe forse essere essa nua delle fuestre che 
dava lxme al tempio? 
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de ces tems ont fait l'éloge, soit à cause de Ïa cèlebri- 
té de cette Divinité à laquelle il fut élevé , soit pour 
sa magnificence et sa richesse , ou pour mieux dire, 
comme l'Ouvrage d'Auguste, Empereur du monde. 

On ne peut nicr que lon n'ait érigé à Auguste des 
autels dans ce temple,avec des prêtres destinés au culte 
en son honneur (1), et que tous Îcs municipaux étoient 
en usage de créer chaque année, sous le nom de Se- 
virs-dugustales , où d'Angustales d'Hercule , cités dans 
plusieurs pierres d'inscription à Tivoli . 

Livia fut aussi honorée dans Îe temple d'Her- 
cule , obtint un culte comme déesse, ct il y eut dés 
femmes Augustales ; élues comme Îles premiers de la 
Décurie des Augustales ; pour assister aux cérémonies 
sacrées - 

Adrien qui aimoit tant le climat de Tivoli, eut 
dans le temple d'Hercule, des ministres sacrificateurs 
en son honneur , et ces sacriñces s'appelloient Soda- 
les Adrianales. 


(1) Quelle ne dut pas Ëtre la reconnoissance de ces peuples 
pour un si grand prince, qui après avoir ttiomphé des factions, et 
de ses ennemis ; donna au peuple Romain, et au monde entier , déchi. 
ré par les maux de la guerre , la paix si désirée , et cette paix dura- 
ble, avec toutes les prospérités .qui en dérivent comme de leur sour- 
ce, ce qui fit donner à ce siècle pacifique; le nom de Séèc/e d’or! : 


tempi si per la grandezza del Nine à cui fn inalza- 
to, si per la sun magnificenza e ricchezza , come per 
essere opera &i Augusto Imperator del mondo . 


E ionegabile che ad Avgusto fossero eretti altari 
nel tempio con sacerdori destinati al culto in suo ono- 
re (1) soditi crenrsi ogn anmo da tutti à Municpj chra- 
mati Seviri Augustales , ed Erculanei Augustales. 
citati im pin lapidi di Tivoli. 


Livia pure fu onorata nel tempio d'Ercole, vd 
ebbe culto come una Dea, e vi furono donne Aususta- 


| di clette, come : primi dalla decuria depli Angustali 


per assistere alle sacre cerimonie. 


Adriano che tanto amava il clima Tiburtiro eb- 
be nel tempio d Ercole Miuistri de sacrificii , che 5 
facevaro in suo onore chiamati Sodali Adrianal. 


mme qu bem mener ent, one SU on pou mayo À mme da 8e unt commen farmttef JP etmannet-mènt Pnéantme ee iront Dontmtemannnteet 


(1) Quale, e auania dovette mai essere la gratitudise de” 
popoli per si gran principe, che, dopo aver triomfato delle fazio. 
#i,e de suc? wemici, diede al popolo Romano ed al mondo, la. 
cerato dai mali della buerre, la sospirata pace, e pacs durevole 
co# tutte quelle prosperità che da essa come sorgeñte 1e deriuan0; 
e per la quale quel secola pacifico fx chiamato Secol d’oro . 


P. XII. 


Jc( 86 jo( 


KR U Îi NE S$ 

D'un Portique , vulgairement dit 

Portique d'Hercole. 

M 
L) n reste d'édifice aussi grand que singulier, méri- 
toit certainement d'être compté parmi les antiquités 
Tiburtines,qui sont l'objet de cette Journec pittoresque , 
quoique personne n en ait encore fait mention. 

il existe dix grandes arcades, presqu'entières, de 
180 pieds de longueur, appuyées sut le penchant de 
la colline Tiburtine , du côté du couchant. 

La construction des pilastres est de grandes mas- 
ses de Travertin avec du réticulaire dans Îles espaces in- 
termédiaires . La partie arquée , dans quelques arcades, 
est formée de masses de tuf parfaitement unies entr’el- 
les. Ces arcs ou vuides sont dans la partie interne, 
fermés par un mur de réticulaire. A chaque arcade ré- 
pondent trois petites fenêtres ouvertes au niveau de 
l'énposte des arcs , ce qui prouve que ces ouvertures 
ont été faites seulement pour donner par le haut au 
double portique , une foible lumière,peut-être sufisan- 
te aux besoins, pour l'usage de ce vaste lieu. Dans son 
extérieur , l'édifice est couronné d’une corniche très- 
haute , et saillante, pour garantir des eaux pluviales, 
une si grande élévation. Au lieu de moulures, elle à un 
plan uni, tout-à-fair comme celui de la corniche du 
Portique de Mécène, qui supporte une saillie en forme 
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D'un Portico detto Volgarmente 
Portico di Ercole. 


bre avanxo di fabrica cos? grande | e cosi singolare T5Ni. 


meritava certamente luogo fra le antichità Tiburrine , 
che sono il soggetto di guesta nostra Giornata Pittorica 
guantuuque miun altro ne ablix fatta menzione . 

Diecr grandi arcate quasi intere di ccnto ottanta 


piedi in lunghexza sussistono appoggiate al declive (del 


colle Tiburtino , e volte 4 ponente . 

La costrutione de pilastri è di grandi massi di 
travertino con Treticolato ne spazj tatermedf ; la parte 
arcuata 1e alcunt archi è formata di massi di tufo 
ottimarmente fra loro connessi . Questi archi, 0 vani 
sono nella parte interna chiusi da un muro di retico- 
lato, per ogn uno di essi vi sono tre finestrelle aperte 
al livello dell imposta degli archi, ciù che manifesta 
essere fatte queste aperture a solo scopo di dare dall 
alto al doppto portico uno scarso lume, forse sufficien- 
te ai bisogii per l'uso di questo VAStiSsI7n0 [nogo . LE: 
dificio ncl suo esterno à corouato da una coruice malto al- 
ta ,esaliente, per difendere dall acque pluviali tanta 
clevazione ; in luogo di modinature ella ba un piano 
liscio consimile alla cornice del portico nella villa di Me- 
cenate ; che verge uno sporto a guisa di gocciolatojo al- 
tima parte di questa coruice, il tutto à ricoperto di for- 
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de larmier , dernière partie de cette corniche. Le tout } rissimo stucco, come tutto il resto della fabbriua , ed 


est couvert dun stuc très-fort comme tout le reste 
de l'édifice , etest peint de couleur de vin-rouge. 

Un mastic très-dur de brêches calcaires et de ci- 
ment , bien battues, couvre ce double portique, im- 
médiatement sur les voûtes à berceau, et il est cvident 
par sa pente, que c'étoit pour l'usage d’une terrasse 
à découvert, qui n a aucun étage au dessus . On voit , 
pour cet objet, quelques trous ronds, pratiqués au 
dessous de la corniche, pour l'écoulement des eaux 
pluviales . 

L'intérieur du portique est composé de deux 
ailes, divisées par quelques petits pilastres d'ordre Do- 
rique d'une construction singulière. Cette particularité 
m invite à faire quelques réflexions sur la manière dont 
les anciens se servoient pour-construire de semblables 
petits pilastres , tous de morceaux de palombino 
et de ciment , couverts ensuite de stuc ou de mastic, 
comme on le verra dans les détails de la planche XII. 

Pour la construction de Corps aussi minces et aus- 
si élevés, 1l falloir, à mon avis, faire usage de quelques 
caissons de bois s ouvrant à l’aide d’une char- 
nière pour la capacité et la diminution des petits 
pilastres d'un seul pied de hauteur, c. à. d., au- 
tant qu'il étoit nécessaire afin de pouvoir ÿ travailler 
avec la main, et y placer les pierres qui devoient servir 
à leur formation . On mettoit ces caissons, réaulière- 
ment l'un sur l'autre , selon le besoin , en commençant 
le travail avec le premier , posé immédiatement sur la 
base du petit pilastre. 


è dipruto di un Toss0 vinato. 


Un lastrico durissimo di breccie calcari e di ce- 
mento ben batruto copre questo doppio portico immedia- 
tamente sulle volte à botte, ed à evidente per la sua 


pendenza l'uso di un terrazzo allo scoperto che esclude 
 gualunque altro piano sopra di esso ; sono visibili à 


questo  scapo alcuni fori rotondi aperti al disotto della 
cornice per scaTicare le acque pluvial: - 


L' interno del portico à composto di due ali divi- 
se da alquanti pilastrini d'ordine Dorico di singolar co- 


 struzione. Tale singolarità appurto mi stiola à fare 
| delle riflessioni sul modo che gli antichi avranno usato 


per costruirli tutrs di pezxi di palombino , e cemente 
ricoperti poi in sesuito dallo stucco o intonaco , come 
viene dimostrato ne dettagli della Tavola XI. 


Per la costruzione di corpi cosd esili, e cosi al- 
fi, era mecessario a mio credere far uso di alcune 
casse di logno apribili per mezzo di cerniera fat- 
te per la capacità e diminuzione de pilastrini al- 
te non pit di un piede,cioè quanto bastasse per poter- 
vi lavorare colla mano, e collocarvi le pietre che do- 
vevano costruirli. Ponevansi tali casse regolarimente una 
sopra l'altra secondo il bisogno, cominciando il lavoro 
colla prima di esse posta immediatamente sulla base del 
pilastrio . | : 
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Dans le côté parallèle au portique extérieur, on 
plaçoit la première couche de tessères, comme pour 
presenter une figade plus régulière, et donner une 
plus grande solidité er force à ce genre de construction. 
Ensuite on combloit comine à bain, le reste des trois 
côtes , avec du remplissage, en disposant les morceaux 
de calcaire sur les bords des côtes, pour mieux conte- 
nir le ciment fluide, qui devoir avec ces éclars , former 
une seule masse indissoluble et capable par sa ténacité, 
de soutenir le poids de l'architrave et des voütes , ain- 
si que de tout ce qu'on mettoit au dessus de ces fürs 
fragiles en apparence. Comime le nombre des cuvriers 
employés aux édifices publics par les Romains étroit tou- 
jours considérable ( raison pour laquelle les Romains 
les élevoient avec tant de célérité ) , je crois qu'un ou 
deux ouvriers étoient employés à la construction de 
chaque petit pilastre . L'ouvrage dans toute son 
étendue , s’avangant avec le même ordre et la même 
régularité, le même choix et la même bonté de 
matériaux, contribuoit beaucoup par ce moyen, à 
la perfection , et au succès du travail. Ce qui 
nous en reste , prouve l'extrême capacité de 
cette nation,et son grand génie dans les manières 
aussi diverses que multipliées, de construire et d'é- 
lever leurs merveilleux édifices. 

Les murs internes étoient couverts d'un fort ma- 
stic, de l'épaisseur d'un pouce, composé, pour Îles 
deux tiers, d'une couche de sigriso très-fin, er d'une 
autre couche de poussière de marbre, et de ciment 


Ne lato parallello al portico esterzo mettevasi il 
primo strato di tessere come per fare una fronte pin 
regolare e dare magsior solidit} © fermezra a tale co- 
strutiones În seguito riempivast come a bagno il resto 
detre lati con opera a sacco, disponendo à pezxi di cal- 
care al marçine de lati, oxde contener meglio il fluide 
cemento , che doveva con questi frantumi fare un soi 
masso fmdissolubile ; e capace per la sua teracità di rezgere 
al pese dell intavolamento ed alla spinta delle volte ; c di 
quario sOpraporevast A quest 14 appartntd gracili fu- 
si. Siccome era sempre grande il numero degli operaj 
che si tmpiccavano ne pubblici cdificir ( per cui costrui- 
vansi guesti da Roma com molta celerità ) cosè cred 
jo, che per la costruziene d'ogui pilastrino vi potesse 
essere destinato ux manuale o due, c che prosredendo 
il lavoro in tutta l'estensione colla stessa resolarita 
e ordine y e colla stessa bontà c scelta de materiali 
coatribuèsse on poco tale metodo alla perfezione e riuscita 
dell'opera . Quanto rimane da'suoi avanci ci manifesta la 
soma capacità di quella Nazione, ed il pit gran genta 
pe var, e multiplici modi di costruire, ed inraliare 


1 loro maravigliost cdifici . 


Le pareti interne eramo ricoperte con forte m10- 
paco di un pollice in altezza composto per due terz 
go strato di signino fissimo ,e di un altro straïo ds 
poluere di marre e cemento terso, e prlito quaxto lo 
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ñét et poli, autâñt que peut l'étre ün marbre bien uni, 
Ce mastic, dans le premier portique, étoit peint en 
noir avec des bandes et ornemens de couleur de vin 
rouge . Une teinte aussi sombre devcit encore 
plus augmenter l'obscuriré de ce lieu , ét le rendre 
ténèbreux, selon le goût des Romains qui se plaisoient 
dans les ténèbres. 

__ Lautte côté du mir opposé, étoit aussi couvert 
d un semblable mastic, et peint avec des ornemens de 
différentes couleurs , mais dont le fond étoit presque 
blanc. Une singularité que j'ai remarquée ailleurs ; en 
parlant des peintures des anciens ; st celle de voir ces 
Ornemens marqués avee une pointe de fer; pour en 
trâcer ie contour, précisément comme le pratiquent,de 
nos Jours,les peintres à fresque. Ces murs très-longs , 
dans les deux aîles, se terminent par un léger entable- 
ment de stuc , comme on le voit dans la Planche ; qui 
soutient une voûte à berceau , peinte aussi elle-mé- 
me en Compartimens , à la manière des murailles. 

Il est dificile de .conjecturer avee fondement 
quelle communieation pouvoit avoir ce grand porti- 
que avec la villa de Mécène , et le temple d'Hereule . 
Nos Lecteurs daigneront se contenter de ce que j'ai put 
observer sur la ruine existante ericore ÿ et l'amateur ; 
ainsi que l'artiste , se plairont à examiner plus en dé- 
tail ee monument de construction Romaine > qui Méri- 


A 
te peut-être plus de remarques, que ne comportoit 
non SUJET « 


primo portico erà dipinti di nn. con fascie ed orn4a= 
menti rosso-vinati ; tale tinta cupa doveva ; pit che mai, 
accresccre L'oscurità di questo luogo e renderlo texebras 
50. 1 Komani amaveno molto le renebre à 


\ : $ Î a ; 3 ; ne À 
pud essere tr imarmo ben levigaio. Quest intonäco nel 


L'altro lato del mur opposio erû esso pure ri- 
coperto cor eguale intonaco , e dipinto con ornamenti à 
vario colore; ma in fondo quasi bianco; na singola: 
rità , che bo rimarcato ältrove ; parlando delle pitture 
degli antichi, è quella di veder q'esti lôrmamenti graf- 
fati colla punta 3 come per segnare il contorno ; 11 
quellx stessa guisa che si prattica in ocgi dai rostri 
frescanti « Queste lurghissime pareti in turte due le al: 
fiuiscono con un lceger intavolamento di stucco ; comé 
si vede espresso nella Tavola ; che regge una volta à 
botte essa pure dipinta à scompartiments aella mante- 
ra delle paret:. 

Quale comunicazione avesse qhesto gran portico 
colla Villa di Mecenate ; e qualé côl fempio d'Ercole 
ë difficile 5l consetturarlo . 1 mio lettore s1 contenter à 
di guanto bo ricavato dalla ruina esistente ; e | Aima- 
tore wow the L'Artista si cémpiacerà Adi conostere 1 
dettaglio questo avanzo di Romana COStTIHZIONE » mert= 
tevole forse d'un maggior esame di quello che conveni= 


va al mio proposito : 
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V. 29. S ur Îles fondemens des murs antiques , et peut-être 


7 
V::20. 


sur ceux de l'ancien chateau des bas siècles, et avec 
les matériaux d'un’AmphitéitreRomain qui étoit dans 
le voisinage , le Pape Pie II éleva une forteresse pour 
défendre la cité de Tivoli, qui passoit alors pour un 
des boulevards de Rome. A l’une des quatre tours 
commence une aqueduc moderne, qui a la figure d’un 
pont, et porte dans la ville une veine d’eau salubre, 
ct claire qui vient des montagnes voisines . 

La tour, le conduit , et la position élevéc du 
couvent des capucins forment un ensemble assès pit- 
toresque ; et cette Vue, quoiïqu'entièrement moderne, 
relativement aux édifices, ne déplaira point à nos asso- 
ciésyprincipalement à ceux qui cn connoissent le local. 


VILLA DE CASSIVS 


L, peu avant d'arriver à la porte S. Croix, par Île 
nouveau chemin ouvert sur le déclin de la colline, et 
à travers un bois d’oliviers , on voit à droite des restes 
£randioses de substructions qui appartiennent à la zi//4 
de C. Cassius, surnommé Longin , l’un des conjurés 


contre Jules-César. Cette villa embrasse dans son 


ANNO © E Dep TT 


S opra le fondamenta di antiche mura, e forse di 4- 
tico castello de tempi bassi, © co matceriali di Roma- 
no anfiteatro ad esse Vicino, cresse il Pontefice Pro II. 
una Rocca o Fortezza per difesa della citrà di Tivoli 
creduta 4 que tempi ur antemurale o baluardo di Ro: 
ma. Ad uva delle quattro torri mette capo l'aquedot. 
to moderzo, che ba la fisura di un ponte, #l quale 
porta nella città una vena di acqua salubre | deri- 
vata da vVicini monti. 

La torre , 1! condotto ; e la posiione elevata 
del convento de cappuccini forma un assieme assai pit- 
toresco, e tal Vrduta, quanturque del tutto moderna, 
per conto degli cdificii, non riescirà discara à nostri 
Assoctatt ; tassiime per chi ne conosce il locale. 


VPiLLA DA CA SENO 


P oc prima di arrivare alla porta S. Croce per la 
#uova strada aperta sul declive del colle, e rrà il 
bosco di uliur ; vedonsi à destra grandiosi avanzi di 
sostruiont appartenenti alla villa di C. Cassio deno- 
minato Logino, uno de conciurati contro Giulio Cesa- 
re, L' estensione di questa villa abbraccia GUasi tat- 


V. 29, 


V. 20. 
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étenaue , presque tout le penchant de la colline, de. 
puis le chemin moderne appellé Carciano (du fond Cas- 
siano dans les environs) jusqu'aux pieds de la colline 
même. Il y à une infinité de décombres, de substru- 
ctions, et de grottes, épars cà et là sur cette descen- 
te, à peu près pendant l’espace d'un mille. 

On voit au bout de ce chemin une piscine ou 
conserve d'eau, appartcnant à cette immense vi//4 ; 
ainsi qu'un coout ouvert dans les entrailles de la 
montagne, pour conGuire les eaux qui lui etoicnt né- 
cessaires. Selon ce que rapporte Zappi, qui a fait 
beaucoup de recherches sur les antiquités de Tivoli 
Sa patrie, se conservoisnt de son tems, comme princi- 
pale partie de l'édifice de la will, dix-huic grandes 
chambres pour y habiter, environnées de toute part 
de plusieurs colonnes d'ordre Toscan , c.à.d. Dorique. 

Parmi les fouilles dont on garde le souvenir , le 
plus ancien fut celui fait par les agens du Car- 
dinal Ferdinand de Medicis , qui devint cnsuite 
Grand Duc de Toscane ; et l’on y découvrit des choses 
du plus grand prix . 

Du tems.de Cabral et de del Rè, on trouva des 
Colonnes, des Architraves , des fragmens de statues, 
ct dés pavés de mosaïque , qui peuvent servir à don- 
ner une idée de la magnificence et des richesses de 
cette villa. 

La fouille la plus heureuse de nos jours, est due à 
l'adresse deM.De Angelis deTivoli,qui trouva en 1374 
les célèbres Muses qui embellirent Ja salle du Musée 


to 1l pendio del colle dalla sirada moderna detta di 
Carciano ( dal foudo Cassiano 4 lei vicino ) sino ai pie- 
di di esso. Sono infiniti 1 ruderi, le sostruzioni , e Le 
grotte, che si trovano quà e là sparsi su questo pen- 
dio quasi per lo spatio di un miglio. 


E visibile alla fine di detta strada una piscine ; 
0 conserva appartenente a questa tmmensa villa, e ve- 
desi altresi lo speco aperto nelle viscere del monte che 
vi recava le acque ai bisocni della sotroposta villa . 
Al riferire del Zappi grande indagatore delle anticb- 
tà di Tivoli sua patria, conservavansi a suoi temps 
come a principale cdificio di questa villa, diciotto grandi 
catmere da abitarvi, circondate da ogni banda da mol- 


£ 
te colonne d'ordine Toscano, cioè Dorico . 


Fra gli scavi, dé quali conservast la meroria , 
sl pit antico à guello fatto fare dai ininistri del Car- 
dinal  Ferdisando de Moedici, che fu poi Gran Duca 
di Toscana , e fiirono dissoterrate cose di sommo 
pregio . 

A1 tempi di Cabral e del Rè furono scopert e 
colonne | architravi , frammenti di statue € paviment 1 
di mosaico , dalle guali cose arguir si potè la magnt- 
ficenza ,e la ricchezza di codesta villa. 


Lo scavo pin fortunato a nostri giorni fu serbate 
al Signor De Angelis di Tivoli , il quale nell anno 
1774 trou le celebri Muse che diedere , e nome ed 

m 2 
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Pie-Clémentin , appellée la salle des Muses fr). 


Le vaste site occupé par cette villa, ne présente 
olus aujourd'hui que des restes , ét des masses insigni- 
flantes. Quelques grandes chambres ouvertes dans ses 
diverses substructions, n'offrent à l'observateur et aux 
eurieux,qu une idée confuse d'un plan si étendu. 

Sa construction singulière de réticulaire, mêlée 
de tuf et de palombino , mérite cependant la mention 
expresse que j'en ai faite dans les Planches de ce volu- 
me, comme suite des Adarériaux des aztiques édifices 
Romains, 

Le penchant de la colline est entièrement couvert 
de très-anciens oliviers d'une masse démésurée, et 
qui plantés et enracinés dans les murs ec les voûtes de 
ces ruines désertes, y végètent de la manière la plus 
variée et la plus pittoresque. Cette réunion bisarre 
m'à déterminé à décrire un lieu si intéressant par les 
découvertes récentes, et je l'ai indique dans la Vue 
que jai tracée pour terminer cette Journee Pittoresque 
de Tivoli. 


2e. 
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(13 Dans un petit espace de terrela , et en très-peu de tems fu- 
rent eu eflet découvertes plusieurs statues du plus grand mérite, et 
très-conservées . Huit des neuf muses, Apollon cytharède, un 
Faune , uu Pevit-enfant dormant debout, symbole du sommeil ; 
une Pallus avec trois bustes des Siges de la Grèce , six colonnes de 
granite , et une masafque de trois palmes: de largeur, représentant la 
vue du Nil, Tous ces objets furent transportés au Musée Pis-Cit. 
mentin; ia rjosa que seuie est restée chez M, de Angelis ; 


ornarnento alla stanza deïta delle Âfluse nel Musee 
Pio-Clementino (x). 

Ora.il vasto sito occupato da questa villa non 
presenta che ruderi | © massi insignificanti . Alcune 
grandi camere aperte nelle varie sostrusiont di essa nor 
offrono all osservarore ed al curioso , che un idea con- 
fusa del suo cstesissimo piano. 

Zorita perd la sua sincolar costruzione di opera 
reticolata raista di tufo e di palombino ch io ne fac- 
cia mencione nelle Tavole di questo volume, come 
per seguito de Materiali delle fibbriche Romane an- 
tiche . 

Questo clivo à tutto occpato da un amtichissimo 
oliveto, : cui albert di smisirats imole vezetano , ptan- 
tati e vadicati ne muri, e nelle volte di queste deser- 
te ruine con piacevoli e pitrorescht moi, della quale 
biszarra unione presi motivo di parlar di questa luo- 
go tanto irteressante per le ultime scoperte, ixdicando- 
lo colla Veduta che bo delineata à compimerto di que- 
sta Giornata Pittorica Tiburtina . 





ne nd a 














Le 








(1) La breve spazio di terreuo, ed x brevissimo tempo fu. 
rono ia fatti rivvezute molte statue del maggior merito, e della 
magoior cowservazione. Otto delle ove Aus, co Apollo Gitare- 
do, un Fasro, un Giovanetto dormiente in pieli, sinblolo del 
souuo , «sa Pallade con trè bnsti di Suvii della Grecia, sei colonne dt 
grarito, ed un mosaico di tre palai di lurghez22, rappresentaate 
uua vedets del JVilo. Tutti questi oogetté furouo trasportati af 
Museo Pio Clementiso, il solo Âlusaico à rémasto presso il sxdwviig 
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À van de quitter les antiquités Tiburtines , la 
plus agréable des Collines, et tant de merveilles de la 
nature et de l'art , que l’on y admire réunis de la ma- 
nière la plus pittoresque ,; l'amateur de l'architecture 
pourra remarquer encore avec plaisir quelques restes 
de riche dècoration , appellés vulgairement gothiques 
(1), épars dans la cité, er plusieurs edifices qui por- 
tent l'empreinte originale des premières constructions 
Romaines, au renouvellement des arts dans le 14me 
Siècle . 

Parmi les restes du premier genre , il faut ob- 
server le mur d'une maison , vis-à-vis la fontaine de 
la porte S. Croix, dont les fenêtres sont à la aothi- 
que , avec quelques tronçons de colonnes loniques, 
bisarrement enchassées dans le mur. Quant au second 
genre, c. à. d. à celui que lon appelle du Siècle de 


es Dee ouest esse 





(1) Ce fut ce genre d'architecture et d’embellissement, invraisem- 
blable et caprieieux;porté à l'excès dans le 1 3me siècle,qui força leGé- 
nie des ltaliens à rappeller les bonnes règles de batir, et à venger par 
des exemples encore vivans des beaux siècles, les formes parfaites 
des ornemens Grecs et Romains , l'usage des colonnes ec des péri- 
stiles , la simplicité et la convenance de leurs rapports, que les Al- 
berti , les Brunelescht ct les Bramante exécutèrent avec tant de gloi- 
re et d'avantage, en préparant les voyes aux Pallades , aux Vi- 
gnoles , qui soumettant au bon goût les préceptes de l’art , sçu- 
rent appliquer avec tant de succès aux besoins modernes , les Ju- 
stes symétries des anciens, ainsi que leurs savantes et inaliènables 
proportions « 


OuÛ' NOCTE CO SL ON E 


2 ria di lasciar le Antichità Tiburtine, questo ame- 
aissimo colle; e tante meravielie dalla natura e dall 
arte IUI pittorescamente congrepate l’'Amante d'archiret- 
tura potrà con pracere osservare alcuni ricchi avanzi 
di decorationt chiamate volgarmente Gotiche (x) ; sparsi 
ell interno della cirtà | e molte fabbriche altres? , che 
portano original carattere delle prime Romane costru- 
Your al risorcimento dell art: nel secolo x1v. 


PJ 


Del primo genere è rimarcabile un muro di una 
casa posto i#contro alla fontana della porta S. Croce, 
che ba fenestre alla maniera derta Gotica con alcuni 
tronchi di colonne Joniche in qguesto #uro bizzaramen- 
te imnestate. Del secondo , cioè di quello cosè detto del 
secolo di Bramante o de tempi ad esso vicini, la città 


(1) Fu quel gerere di architettare e di ornare inverisimile 
e capriccioso portato all eccesso mel secolo XIII, che stimolà il 
Geuio Italiauo à richiamar le buoue regole dellarte, e vendicar dagli 
esemp] ancor vivi de’ secoli felïci, le belle forme degli ornamenti 
de” Greci, e de’Komani, Puso delle colonne & de’peristilj, la sem- 
plicità e la convenïeuza de’loro rapporti , che gli Alberti, 3 Brunel- 
leschi ; ed 3 Bramanti prarticarono cos tata gloria ed utilità ed 
eprirono la vie ai Pallad; aï Visxolu, à quali sostomettendo al buow 
gusto à precetté dell urte , seppero cow tanto saccesso applicare 
ai bisogni moderni le giuste simetrie degli Astichi, e le lore dot 
te ed inalterabilä proporzioni « 
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Bramanté, ou des tems voisins, Îa cité en est rem- 
plie, etelle cffre un vaste champ aux observations de 
ceux qui aiment à orner leurs porte-feuilles de cette 
sorte d'architecture , remarquable par la simplicite de 
leurs ornemens , par l’economioue distribution des 
plans , et surtout par des ouvertures étroites, er en 
petit uombre , relativement à l'erendue des murailles. 

De tant de copies parfaites des edifices Romains 
du siècle d'or, et de tant de ruines imposantes , épar- 
ses dans la Ville et sur la coiline , il est aisé de con- 
clurre que Tivoli, non seulement se glorifie de Îa plus 
haute antiquité, mais que cette ville, fut dans tou: 
les tems , riche et puissante , et donna, dans ses édi- 
fices , des preuves de bon goût , à la renaissance des 
arts. Plusieurs de ceux qui ont été élevés , dans le 
dernier siècle, en sont un évident témoignage . 

Tous ces objets d'instruction reunis à ant d’au- 
tres que l’aménité du site presente à ceux qui recher- 
chent les plaisirs de la campagne , rendent ce sejour 
intéressant ct agreable aux personnes qui aiment et 
cultivent les arts. Les avantages et les commodités 
que l'on trouve à l'Auberge de la Sybille, les atten- 
tions et les prévenances du sieur Coccanari invitent 
J'Amateur , et déterminent l’Artiste à y prolonger leur 
séjour , a y faire de [onoues études; et l'on ne s'éloigne 
jamais de Tivoli, de la Sybille, ni de ses environs ; 
sans le desir d'y retourner . 


PIN, 


\ ". » . û , 
ne € ripiena ed offre un vasto Campo di osservationt 
a quelli che amano ornare à loro portaforli di tal sor- 


(ta d'architerture stimabili per la semplieità de lo- 


| 


( 
t 
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ro Crnamenti , per l'economica distribuzione de prani , 
€ sopra tutto per la pieciolezza delle aperture, e per 
la parsimonia di esse in rapporto all estensione delle 
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Da tantt luminosi esempj di cdificii Romani dell 
awreo sceolo ; e da tante cloquenti ruine sparse per la 
città e per il colle ben si comprende ebe la eittà di 
Tivoli, oltre vartarsi della pin remota antiebirà , fa 
mai Sempre In oçni età ricea , € potente e diede ne 
suos edifrers ( al ritorno delle buone arti) prove del suo 
buon gusto. Molte fabbriche erette nel deeorso secolo le 
“anifestano ad evidenza . 


Tant ogetti d'instrusione uniri a tanti altri che 
lamenità del sito prescta per  piaceri della campa- 
£a y TCHA0#O questo soggiorno interessante e grato a ehi 
aa, e coltiva le Arti, L'opportunità ed à eomodi dell 
Albcrgo della Sibilla : le eortesie e biose maniere del 
nostro Signor Cocearari , inritano l'Amatore, ed allet- 
taro l'Artista 4 lungo sopgiorno e lunghi srudi, e non 
st lascia mai Tivoli , le sue adjacenze , e la Sibilla. 
sensa desiderio di ritornarui . 
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TAPLENPEES PR NCRES 


ET DENOMINATION 
DES FIGURES QU'ELLES CONTIENNENT: 


HO N T ISPM OC Ë 


Le Frontispice de cette Journee Tiburtine représente 


| l'arc antique qui porte les trois eaux, Marcia , 
 Ticepula, et Julia, comme on le voit dans les 
inscriptions qui y sont gravées . Il est enterré 
jusqu à l'imposte, et sert aujourd'hui de pas- 
sage (passo) à la porte deS. Laurent. On ap- 
percoit à coté , la communication d’un des arcs 
qui conduisoient l'eau Marcia, Il est pris sur 
la ligne pointillée 4: 4. 4. dans le plan, Planchc I. 
Entre l'un et l’autre de ces arcs , dans l espacc 
occupé par Ja chambre voisine b., on a placé 
la colonne en profil du Temple de Vesta, pour 
faire connoître sa véritable position &c. dont 
on parle à Ja page 48. 


PL 4 N CH EX, 
Icnographie de la porte S. Laxrent, Tiburtine 


o4 inteft agocres . 


et Julia, construit par M. Agrippa, 
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MD DOENDELLE TAVOLE 


E DENOMINAZIONE 


DERREPIGURE LNVESSE CONTEMOTE: 


DR O NAME I Z 100 


1} Frontisprzio di Questa Giornata Tiburtina rappres 


senta l'Arco antico che porta le tre acque Mar- 
ca , Tiepula , e Giulia come si legge nelle te 
scrigiont 104 scolpite . Esso à interrato sino all 
imposta ÿ € serve tutf or di passo alla Porta 
di S. Lorenzo . Accanto ad esso vedesi la comu- 
nicazione d'uno degli archi che condottavano L'ac- 
qua Marcia . Egli è preso sulla linea punteggia- 
ta aa. a. in piagta Tau. I. frà l'uno , e l'al: 
tro di questi archi nello spazio che occupa la vi- 
cina carera b., si à collocata la Colonna ir pro- 
flo del Tempio di Vesta per dimostrare la sua 
vera posizione €9c. della quale parlasi alla Pa: 


£ira 48. 


LA VO L'ACE 


Ichopraña della Porta S. Lorenzo Tiburtina 


O luter-a C£ETES 


4. Arc qui portoit les trois eaux, Marcia, Tiepula | À Arco che portaua le tre acqne Alarcia | Tiepula ; 


e Giulin fabricato du a£. Agrippa 
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B. Arcs qui conduisoient l’eau Marcia, bâtis par le ,B. Archi che condottauano la Marcia fabricati dal Pres 


préteur Q. Marcius. Voyez le côté du fronti- 
spice représentant l'extrémité de l'un de ces arcs, 
et le conduit ou speco construit au dessus . 

C. Arcs de brique , portant les caux des acqueducs , 
au château dans l'intérieur de la Ville. 

D. Porte d'Aurélien. 

E. Canal à l'usage de la Sarracine, c. à. d. porte {en 
forme de Levis } selon la coutume de ces tems-là. 

F. Murs et Tours de Bélisaire. 

G. Porte intérieure. 

H. Habitations pour les custodes et les grades de 
la Porte. 

a.a.a. Ligne avec des points, sur laquelle on a tiré 
le frontispice . 

b. Maison qui, dans le frontispice , occupe le lieu 


destiné à la démonstration de la colonne du Tem- 
ple de Vesta. 


FE LANECHE IL 


Basilique de S, Laurent à 


. Vestibule . 

Grande nef, 

Petites nefs. 

Choeur et Sanctuaire . 

Marches qui conduisent au choeur. 

. Escalier qui mène au souterrain » où temple infé- 


SRE 


mn D 


tore Q. Marcio. Vedasi 11 fianco del Frontispizic 
che rappresenta la sommità d'uno di essi cd il 
condotto , o speco ad esso soprapposte . 

C. Archi di latericio ; che portano dagli acquedoits 
sudetis le acqua al Castello nelŸinterno della citrà . 

D. Porta di Aureliano. 

E. Canale per uso della saracisa vioè porta levatora ; 
secondo 1l costume di que temps. 

F. Mura, e Torri: di Belisario. 

CG. Porta interna . 

H. Abitazioni per à custodi ; € guardie della porta. 


a.a.a. Linea punteggiata sulla guale à preso il Fron- 
tispigio . 

b. Casa che nel Frontispizio occupa 1l luogo destinate 
alla dimostrazione della Colonna del Tempio di 
Vesta . 


T À VO L A Il 


Basilica di S. Lorenzo. 

À. Pestibolo . 

B. Navata MAL gIore ë 

C. Navate minori. 

D, Cors , e Sacraria. 

E. Scale che ascendono al coro 

F. Scala che discende 4l  sotterranes ; 9 softo-terrpis 


)o( 97 )o( 


rieur dans lequel reposent les cendres de S,Etien- 
ne Ter martyr. de S Laurent. Diacre , et de 
S. Justin prêtre et martyr. 

G. Autel souterrain, privilécié , 

H. Chapelle dérrière le choeur . 

1.1. Variétés remarquables des entre-colonnemens , et 
des diamètres des colonnes. 

K, Aîle droite, cn entrant dans l'Eglise . 

L, Aile gauche. 


PL AN C ONE ET, 
Tombeaux de Marcus Plautius , et des Screni. 


Fig. 1. Quatrième partie du plan du soubassement . 

A. Entrée dans le tombeau. 

Fig. 2. Quatrième partie du plan des colonnes, ct 
des inscriptions . 

B. Mur de [a Chambre sépulchrale . 

€. Intérieur de cette Chambre . 

D. Masse ronde qui portoit là voûte de la cella. 

E. Pilastre, construction des bas siècles . 

Fig. 3. Moitié du plan supérieur du sépulchre . 

F. Petit escalier dans l'épaisseur du mur de la Cella, 
pour monter dans l'étage au dessus du tom- 
beau , par le moyen d'une échelle à barreaux , 
comme au sépulchre de Cecilia Metella. 

Fig. 4. Sépulchre des Sereni. 

G, Chambres sépulchrales , ayant deux portes cha- 


dove sono riposte le ceneri de SS. Stefano Proto- 
martire , Lorenzo diacono , e Giustino prete , e 
martire . 

G. Altare sotterraneo privilegiato . 

H. Cappella posteriore al coro. 

LI Warietà rimarcabili degli intercolonj , e de dia- 
metrt delle colonne. 

K. Ala destra entrando in Chiesa. 

L. Ala sinistra . 


TA DO E À EPP 


Sepolcri di Marco Plauzio , e de’Sereni. 


Fig. 1. Quarta parte del piano del basamento. 

À. Iagresso al sepolcro ; 

Fig. 2. Quarta parte del piano delle colonne , e dell 
IHSCYITIONL « 

B. Muro della cells sepolcrale . 

C. Interno della cella. 

D. Aasso rotondo che reggeua la volta della cella. 

E. Pilastro costruxione de bassi rempi. 

Fig. 3. Metà del piano superiore del sepolcro . 

F. Scaletta nella grossezza del muro della cella per sa- 
lire nel sopraposto piano al detto sepolcro per 
mezzo di una scala a piroli, come al sepolcre 
di Cecilia Mctclla. 

Fig. 4. Sepolcro de Sereni. 

G. Camere sepolcrali cadauna con due porte, e com un 

) 
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eune , avec un gradin dans l'intérieur , peut- g'adino nell interno , forse per uso delle urnet- 
être pour Îles urnes cinéraires. te cinerarie . 
PLANCHE IF. TAVOLA 
Temple de Vesta, dit de la Sybille. Tempio di Vesta, detto della Sibilla . 

BC D.E.F.G, sonteles sept colonnes isolées, exi- | A BCD.E EG. Sovo deseracolomie lol crrstenei 
siantes , sur lesquelles on a vcrifié les à-plomb sulle quali si sono verificiati gli appiombi citari 
cisés à Îa page 46, alla pagina 48. 

H,1.K. sont les autres trois colonnes qui existent en-| H.I.K. Sovo Le altre trè colonne esistenti ingombrate 
core , encombrées de murs. da murt . 

Le plan des sept premières colonnes démentre leur | La Pianta delle prime sette colonne manifesta la ra- 
diminution dans la partie intérieure. stremasione di esse tutta uclla parte interna. 

L. Intériens del Cella, L. Ipterne della cella . 

M. Portique . M. Portico. 

N. Marches pour monter au portique . N. Gradi per ascendere al portice. 

9, Seuil de la porte avec deux dégrés , pour aller du | ©. Soglia della porta con due grudi per ascendere dal 
plan du portique > au plan plus eleve de la cella . piano del portico 4 guello della cella pi elevato. 

PLANCHE T À VO L À Y. 
Tchnographie des deux temples de Vesta Icnografña dei due Tempj di Vesta, 
u…_" de la Sybiiles | cé della Sibilla 

#. Temple de Vesta ; appellé vuloairement de [a | A. Tempio di Vesta derominato volgarmente della Si. 
Sybille . | billa. 

5, Fennle de la Sybille. B, Termpio dells Sibilla 

+ * = ï 
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C.C. Substructions qui soutenoient le plan de ce tem- 
ple ; détruit aujourd'hw jusqu'à la ligne. 
D.D. qui indique le parapet de laterrasse Æ 
barrée du côté de la vallée ; tout récemment pai 
de petites colonnes :.::F. 
G. Chambres de l'auberge : 


POUA N € HE «PI, 


Temple de la Sybille : 


À. Pronao ou Vestibule : 

B. Cella du Temple . J D. 

C. Fenêtres modernes ; ouvertes pour l'usage de l’'E- 
glise parroissiale de S. George . | 

D. Marches qui menoit au portique ; 
dans le temple précédent . 


L 


tomme 


PLAN C H EP), 
Temple de la Toux: 


Fig. 1. Rez-de-chaussée : 

4. Intéricur du temple. 

B. Porte du temple. Je 

€, Vestibule des bas siècles ; bâti lorsque le temple 
fut dédié au Rédempteur ; et à la S. Vicige : 


Fie.2s Plan correspondant aux fenêtres « 


C.C. Sostruzioni che f'ecpevano il piano del detto ter- 
io ora distrutte simo alla linea. 
D.D. che indica il parapetto del terazxo E. 
Circondato dalla parte della välle recentementé da to: 
__ donette con sharre ..:. Fi 
G. Camere dell alberso : 
T À Ÿ GENAY, 


Tempio della Sibilla: 


À. Pronao ; 6 vestibolo : 

B. Cella del tempio . 

C. Finestre moderue aperte per uso della chresa pa- 
rochiale di S. Giorgio. , 

D: Gradi che mettevano nl portico come all hantecedens 


te rempio À 
AY ONE A OVADE 
Tempio della Tosie ; 


Fig. 1. Pianterreno à 
À. Interno del tempo : 
B. Porta del tempio. | 
D. Ÿ . pt Pen ST DE N /l rchè dedi=: 
C: Westibolo de tempi bassi costrutio allorchè fu 
cato il tempio alla Vergine Maria ; ed al Re- 
dentore à 


| Fig. 2. Piano corrispondente alle fenestre. 
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Les figures mises au dessus , indiquent la construction 
des murs du temple , deux modillons considé- 
Idée front DD. et un autre en profil E., qui 
composent la corniche extérieure , placée au 
sommet du temple. Voyez la vue en perspective. 

F. Mur de trois rangs de briques triangulaires; et 


un autre de moilons de tuf, ouvrage du tems de 
la décadence des arts . 


El 4 NÇHTE FI, 
Rez-de-chaussée de la Vills de Mécène à 
Substructions . 


AAA, La Voye Tiburtine qui traverse la vé/l4x obli- 
quement. 


B.B. Chambres ou Sybstrucrio 
chant de la colline : 
à la porte voisine 
pour les gardes, 

C.C. Autres Substructions qui soütenoient les terrasses 
supérieures, et formoient la facade où le côté 
de la z5/l4, vers la Campagne de Rome. 

D.D. Restes de chambres souterraines > Servant de 
confins à. la 2/4 du côté de la Cité à 

EE. Restes de murs qui appartenoient aux cham- 
bres ou Substructions , entièrement ruinées au- 
jourd hui . 


#5 appuyées sur le pen- 
qui servoient peut-être 
» Où pour les gabelles, ou 


Le sopraposte fieure indicano la costruzioné de muri di 
derto Tempio, due nrodilioni veduri di fronte DD. 
ed uno in profilo E. che comporgozo La cornice 
esterna posta alla sommitrà del tempio. Vedasi la 
r'eduta prospetica . 

F, Miro di trè corsi di smattoni triangolari | ed use 


di tufo, opera della decadenza . 


TA VOL AU L. 
Pianterreno della Villa di Mecenste : 
Sostruziont . 


AA À, Via Tiburtina che attrazersa oblighamente l4 
villa. 

BB. Carnere o sostruzion: appoggiate al declive del 
colle ; adatte forse ai bisogni dellé vicina porta 


o per uso delle gabelle , o dé custodi di essa. 


C.C. Altre sostruzioni che reggevano le sopraposte spia- 
nate e formavano lu fronte o lato della dilla 
risguardante la campagra di Roma. 

D.D. Aransi di camere sotterrance per confine dells 
villa risscardanti la citra. 

EE. Avanai di imuri appartenenti 4 camere 9 sostru- 
ion , o14 del turto revirate. 


# 


L 5 ee 
FE, Côté de la wi/la ; païallèlé au couts dé l'anienne.| F.F. Lao della villa parallëllé al éorto dell Anienk à 
G.G. Continuation des substructions ci-dessus , qui | G. Continuazione delle sudette sostruziont ; che paregia= 


 éroient peut-être égales à la ligne extérieure des 
chambres c. c. c: 

H.H, Chambres construites sur l épaisseur du mur, 
et profondeur des arcades , à l'usage actuel 
du custodes de ces ruines. | 

I. Petit escalier antique, pratiqué dans | épaisseur 
du mur. 

K. Chambres qui auront servi autrefois pour le lo- 
gement des esclaves et des serviteurs attachés 
à la villa , ct pour d'autres divers usages : 

L. Escalier moderne , pous les besoins actuels du 
local. 

M. Côté de la willa ; presque détruit , où devoit 
se trouver la porte de la cité, et où terminoit 
la voye Tiburtine, et commencçoit la Valeria : 


PER A N C HE 
Premier étage : 
44.4. Lucarnes d'où tiroit le jour la voye inférieu- 
re , indiquée par les lignes pointillees a.a.2.a. 


B.B. Côtés intérieurs dé la cour, quiexistent encore; 
€.C. Portiques ou promenades . 


DD. D. Edifice adossé à ce cûre ; c'est peut-être célui! 
dont parle P..Licorius ..en. forme de tour 


quarrée « À peine en distingue-t-on trois murs 


vano forse la linea esterua delle tamere c.c.c. 


HH: Camere fabricaté sulla grossezza del mturo , e pro< 


fondita delle arcate nd uso atinilmente dél cu-' 


stode di queste ruine . 
LB Scalettà antica pratticatä gella grofseità del s1470 à 
“ 


K. Cameïe the anticamehte avravno sebvito per alloy: 
gio dé schiavi e servi adetri alla villa ; e varj 
nsi di essa. 

L. Scala à cotdonät4 inoderna fartä fer 1 bisogni ar- 
tuali di queito locale. 

Ms Lato della villa quasi disirutto ; pel qual sito do- 
veva trouarsi la porta della città, € dove ter- 
minava la via Tiburtina e principiaua la Valeria 


TA Y O L'ANIYX: 


Piano Superioré 5 


À:À. À. Luternar di dove fraeva lume la sottoposté 
via indicata dalle linee purteggrate 4.a.aa: 

B.P. Lati interni del cortile tutfor esistenti : 

.C. Portici 0 ambulariont : | 

D.D.D:Fabbrica addosiuta a questo laro forsé qilla tes: 
sa, di cui parla Pirro Liporio 4 guisa r torre ré 
quadrata 3 di questa fabbrica nppenñ si ee#rpren- 


\ 
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"D.D.D.On voit un autre Corps mineur en retraite 

poinullé et marqué d.d.d., tout le reste étant 
couvett de vignes et de terres cultivées. 

E. Coridor enterré jusqu au sommét presqu inacces- 
sible , où l’on voit la corniche Dorique de la 
cour, telle que nous l'avons tracée dans la plan- 
che suivante . 

F. Restes des chambres qui appartenolent au côté 
de la zilla, en face de la Gite. f. f. Lione qui 
répond aux chambres souteraines . 

G. Espace compris par les murs gg. qui occupoit le 
H. côtc de la z5/l4 vers le nord. Ce lieu est tout 
couvert de vignes, et de terres cultivées . 

I. Ouverture par où se déchareent les eaux de l'a- 
niepne ; conduites dans ce lieu, pour l'usage 
modcrne des fabriques de fer, des moulins &c. 
C'est la cascäde représentée dans 1: 27e Vue. 

K. Coridor antique qui sert actuellement de passa- 
ge et de communication pour aller aux étages 
supérieurs, et à la terrasse . 

L Portique extcrieur . 

MA, Cliambres d'usage ct de dénomination incettains . 


PLANCHE x 
Matcriaux , et details de la villa de Afécère . 


A,0Planver développement de construction des piè- 
droits, et colonnes du portique . 

B. Elevation de l'ordre Dorique, et des ircades sans 
enduit , 


dono ? trè muri D.D.D. s'alza un Coÿ po min0re 15 
ritirata segoate da puntini dd. d. essemdo essa :ntta 
copertz da vit, e da coltivazione. | 

Ë. Coridore interrato sino alla sommità di esso gras 
iuaccessibilc, in cui vcdesi la cornice Dorica del 
cortile, quale L'abbiamo dclineata nclla ravols 
sHssepuente à 

Fs Avanzi di camere appartenenti al lato della villa 
riseuardante la cittè. ff, Linea sovrastante alle 
SotfOposte S0SHTUTEONI « | 

G. Spazio compreso dai muri £.g. che occuparva il 

H4 Lato della zillz volto à tramontaua : questo Spasio 
ê tutto ingombrato da viti e coltivazione. 


1. Apertura da dove scaricano le acque dell Aniene aui 


condottate per gli usi inodcrni delle ferriere mo- 
lint &$c. Qucsta à la cascata che 5i r'aproserta 
nella Veduta 27. 

Ke Corridoïc antico che serve attualsente di passo, e di co- 
muRICAaLI0ne per andare ai sopraposti piant cé al 
LePTAZLO « 

L. Portico esterno . 

Ma Caimeré d'inccrto uso e denomisazione. 
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TA VOLA 
Materiali , e dettagli della Villa di Mecenate . 


‘ Ë e_.— . DE . 
À: Tiañtsz e srluppo di costrwsione de piedritti e co- 
lenre del portico . 
B. Elevazions dell ordire Dorico dillé areite senza 
1HLONACO « 
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€, Profil et coupe . 


D. Elèvation de l'ordre Dorique , ct des arcades re- 
couvertes avec enduit. 

£. Tessères, ou poligones de Palombino de diver- 
ses formes , et profondeur. 

F. Socle de calcaire, ou travertin. 

G. Autre socle, ou fondement de construction , 


couvert de signtno et de stuc. 
H. Architrave et frise formant une seule plate bande. 
I. Corniche sans aucune moulure . 
K, Faux attique dont on voit encore les restes , de 
la hauteur de trois pieds « 
L. Chapiteau . 


DEN OC FH ENORRNT | 


Détails des materiaux du temple de Vesta, 
et des Villa de Quintilius Varus ct de Cassius . 


Fig.1. Mur de la cella du temple de Vesta, ouvraà- 
ge de tuf, en réticulaire incertain. 
Poligones ou tessères de tuf, de quatre pouces de 
surface les plus grands, et de deux les moindres. 
2. Ciment très-abondant dans quelques lieux. I] 
est à remarquer que les côtés de ces poly- 
gones ; à cause de leur petitesse , ne se rap- 
prochent jamais entièrement, pour laisser en- 
treux une place au ciment qui en occupe les 
. €Spaces intermédiaires. Dans cet état de pc- 


II» 


C, Profilo, & spaccato. 

D. Elevazione dell'ordine Doïico , e delle arcat: 
perte con intonaco . 

E. Tessere o poligoni di palombino di varic forme, 
e profurdirà . 

F. Zoccolo di calcare , 0 travertino. 

G. Altro zoccolo o basamcento di costruzione , 
to di siynino e stucco. 

H. Architraue à Frerio formanti un sol piano . 

[. Cornice senza alcuna modinatura. 

KE. Falso attico del guale se ne vede un avanzo dell 
alrezza di tre predi . 


1. Capitello : 


TICO= 


CoPer- 


l'AVON A XI 


Dettagli di Materiali del Tempio di Vesta, 
e delle Ville di Quintilio Varo, e di Cassio. 


Fis,r. Alure della cella del rcmpio di Vesta reticola- 
to incerto di tu fo , 

1,1, Poligoni | o tcssere di tufo di guattro polici di 
superficte 4 piu graudi, e di due à pi piccoli. 

2.2. Cemtafo 1ù alcuni luochi abondantissimo 3 notisi 
che à dati di guesti poligon: per la loro piccolez- 
LA RCA aFrIVano mai a combacciarsi y Ma Si av» 
victaano soltanto frs essi per lasciar luogo al ce- 
mento che ne occupa gli spazj tutermedj . In 
tenta piccolezza à mio senso , sarebbe lavoro su- 
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titesse, ce seroit, à mon avis, un travail su- 
perflu , de les tailler de manière à se toucher, 
comme on l'a utilement exécuté dans les sub- 
structions de Cora, et dans Îles pavés des vo- 
yves consulaires ; où les polygones ont au moins 
un pied de superficie . 

Cet exemole du Temple de Vesta est très-confor- 
me aux restes que nous avons cités parlant de 
la vilia de Lucullus , dont Îes tessères sont 
cependant beaucoup plus petites que celles-ci. 
Voyez la Planche VI. fie. 1. Vol. IIl. des Ma- 
terlaUX 

3e3: Tessères vues dans la coupe du mur. Les plus 

_ grandes ont 6 pouces de profondeur , et les 
moindres ; 2: 

4.4. Débris ou éclats de tuf. 

5.5. Debris de travertin, et Testixa. 

Fie.e, Construction des murs de la zrll4 de Quin- 

_ tilius Varus. 

g1, Rormhoides ou Losanges de calcaire blanche, 
ou de palombino. 

1.3, 0iment : 

313, Tessères vues en plan. 

54, Débris de tuf, et briques rompues. 

si5 Eclats de calcaire. 

Fig.s, Conctruction des murs de [a zilla de Cassius . 

s.1, Losapges de Palombino . 

2.2, Lossuges de Tui. 


perfluo quello di configurarls perchè si combac- 
ciassero 3 cosa tanto utilmente pratticata nelle s0- 
struziont di Cora, € ne par'imenti delle vie cox- 
solari dove à poliçconi haruo alneno un  piede di 


superficie . 


Questo csempio del tempio di Vesta e molto unifor- 


33° 
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ne & quell avanzo da not citato della villa di 
Lucullo, le cui tessere soro per altro assai pit 
piccole di queste . Vedasi la Tau. V1. fe. 1. 
Vol. III. de Material, 


Tessere vedute 17 pianta le maggiori 5020 Set po- 
lici di profundità , e tre le minor. 


Scaglie di tufo . 
Scaglie di Travertino e Testina . 


Fig.2. Costruzione dé muri della villa di Quintilie 


Tole 


22e 
ses 


4sde 


ne 


V’aro. 

Romboidi o mostaccioli di calcare Lianro © pa- 
lombino . 

Cemento . 

Tessere vedute fx pranta. 

Scavlie di tufo, o mattont rotti. 

Scaglie di calcare. 


Fio.z. Costruzione de muri della villa di CASS10 « 
1.1. Aostaccioli di Palombino . 


2.2» 


Alostacctoli a1 Tufo. 


2t3: Quarrés de Palombino, pour fortifier les angles : | 3°3- Quadrati di Paloxbiuo per fortificare gli aigoli k 
31 QUATrES QE Eat | 


£. Ouvertures pratiquées pour le passage . et ser 
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4.4. Tessères ct losanges vues en pied. 


Quarré angulaire de Palombino . 


6.6. Eclats de tuf. 
7.7. Eclats de Palombino. 


PEN € HET IL 


Portique d' Hercule . 


À. Plan du double portique d Hercule. 
B. Pilastres ; ou pièdroits des arcs faits en talut, |B. Pilasrri o Piedritti degli archi fatti à scarpa quas- 


autant que la saillie du socle , qui, pour cette 
TalSON ,; sort sur les côtés seulement , et 
non sur Île devant. 


€. Petits pilastres qui divisent le portique en deux 


ailes ; 1] faut observer que le petit pilastre , 
marqué c.c.,au lieu d'être en ouvrage rériculaire, 
est tout de pierre Tiburtine, comme aussi l'ar- 
chitrave au dessus . Cetre sinoularité feroit 
croire que le portique finissoit à cer endroit, 
ou qu il y formoit un angle tournant, puis- 
que la voûte et le mur D.D, sont continués 
au delà du pièdroit B, dont la ruine presoue 
totale à l'extérieur , ne laisse lieu à aucune 
conjecture ultérieure . 


= mt mpetn es ee — 





vant à divers usages modernss de ce sou 
tonraine | 


4.4. Tessere o mostacciuoli véduri in p'anté « F 


—_ 


Quadrato angolare di Palombino. 


6.6. Scaglie di tufo. 
7.7. Scaglic di Palombino . 


DÉMO A X IT 


Portico d Ercole. 


À. Danta del portico doppio di Ercole. 


S 
to à l'agetto del zoccole à che per tal ragione 


PA 


shorge soltanto ne Lati di esst e sen vella fronte 3 


C4 Pilastrin: che dividoso 1tl portico in due ali; è da 


uotarsi che il pilastrino segnato CC. 1m [u0go 
di essere di reticolaïo à tutto di pietra tiburtina, 
come pure l'architrave ad essa sopraposto ; tale 
singolarità farebbe credere che Il portico ir que- 
sto sito avesse il suo confine, e vi facesse anpo- 
lo voitanne , giacchè la volia ed il muro D. D. 
sono continmati al di la del picaritro B. che per 
essere mmolto vovinaro nel suo esterno no lastida 
luoge à nlterior congeïtura . 


# 


E. dperture pratticate per il passo à v'41] uri #moder- 


ai di questo sotPeTTaneo » 
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F.F. Elévation et développement des petits pi-!F.F. Ælevaziore e suiluppo de’ pilastrini . 


lastres . 
G. Détail en grand de ces pilastres. 
H. Bases. 
J.. Chapireau. 
K. Entablement . 


On doit remarquer que entre le chapiteau du 
petit pilastre, et Farchitrave L, on a placé 
une plate-bande ( lettre ©.) qui est entière- 
ment otée dans les murailles opposées : ce qui me 
semble , relativement aux entrecolonnemens, 
produire un meilleur effet , et indique une 
plus grande solidité . 


PLANCHE AilL 


Carte topographiqse des Antiquités d'Abano . 


TIC 1, 

A. Ruines d'un édifice Romain , que l’on croit 
avec vraisemblance avoir été un palais pour 
l'habitation de l'Empereur , lorsqu'il venoit 
prendre les eaux thermales d'Abano . Jl est 
situé au sommet d'une petite colline, ap- 
pellee ÆAon*esroro , où Bortolon . Il existe en- 
core parmi deux murs antiques, quelques trâ- 

, ces de pavé à mosaïque, composé de calcai- 


+ 


G. 
ÉT, 


PU + 


Dertaglio in grande de sudetii. 
Base. 


Capitello . 


Intavolamento . 
E da rimarcarsi che fra il capirello del pilastrins 


e l'architrave L. , si fiappone , una fascia , 
lettera O. là quale viene interamente tolta dalle 
parti opposte ; cioè dalle pareti, cosa che à mio 


giudizio, per raporto agli intercolonj, fa un mi- 


glior effetto, cd ha nn aria di maggior solidita . 


FR EL Au X TEE, 


Carta topografñca delle Antichità di Abano. 


Fig. v. 
À. Ruine di un edificio romano creduto vcrisimilmente 


un palazzo per abitazione dell Imperatore allorchè 
concorrer'a 1m questo luogo per far uso delle ac- 
que termali di Zbaro . Esso e collocato sulla 
wetta d'un monticello detto Mionregroto , © Bor- 
tolen. Esistoro tutrora, fra due muri anticht , al- 
cure traccie di parimento 4 mosaico composto di 


bianco, e nero calcare, le di cui tessere 0 dadi 
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re blanc et noir, dont les tessères ou les dez 
n'ont qu'une ligne de largeur . Voyez Îa 
Fig. 2. 
B. Ruines des anciens thermes. 
C.C. Maisons rurales . 


D. Source qui donnoit les éaux à ces thermes. 
Voyez la table suivante. 

£. Fossés qui reçoivent ces eaux thermales , pour 
les transporter ailleurs . 

F. Chemin qui conduit d’Abano aux bains de S.Hé- 
lène, appellés della basraglia . 

G. Autres sources. 


Fig.3. Fragmens de moulures de statuaire blanc, 
retrouvés dans les fouilles de ces ruines. Par- 
mi eux, on remarque la base corinthienne 
d’un pilastre H. qui a la saillie sur les cotés 
seulement, et non sur le devant, comme on 
le voit par le profil I ; pour être vrai- 
semblablement d'un moindre, obstacle à Ja 
chambre , avec sa saillie ordinaire 3 bisarre- 
rie tout-à-fait neuve, et singulière . 


PL AN CHE XI PF. 
Restes des anciens thermes d'Abano. 
Fig.1. 


Fontaine ou source couverte, d où sortent en- 
core aujourd'hui des eaux bouillantes à [ usa- 







non sono pin larghe di una linex ; vedasi la 


Fig. 2. 


B. Ruine di antiche terme, 


C.C.NCuse rurali. 


D.  Sorgente che dava le acque alle sudette terie, 
vedasi la Tav'ola susseguente . 
Le 


Fossi che ricevono le sudette acque termali per tra- 
sportarle altrove . 

Strada che da Abano conduce ai bagni di S. Ele- 
na detti della Bartaglia. 

G. Altra sorgente . 

Fig.z. Frammenti di modinature di statuario bianco ri- 
trovate nelli scaui di dette ruine . Fra guesti à 
da rimarcarsi una base Corintia di un pilastro H. 
che ha lo sporto soltanto ne fianchi e nox nclla 
fronte di esso , come si osserva dal profilo 1. ad 
ogetto forse di dare meno impedimento alla 
ra col suo ordinario agetto ; bizzaria del 
nuova ÿ € singolare. 


F, 


Can1e- 
Lutte 


HA CE PER, 


Avanzi di antiche terme di Abano. 


Fig. 1. 
Fonte o sorgente concamerata , dalla quale scaturi- 
scono tit or ACque bollenti ad uso de vicini bagni. 
Oo 2 
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ge des bains voisins . 

La construetion des murs de [a rère chambre, 
N.1. ( qui est la source } est de briques . 
Dans la 2de, N. 2. , on voit des réparations 
faites dans les tems de la décadence des arts, 
les briques étant, à l'alternative ; avec des pier- 
res quarrces des collines voisines Eusanees . 
On en pourroit raisonnablement conclurre que 
ces restaurations sont de celles ordonnées par 
Théodoric Roi des Ostrogoths, à l'architecte 
Louis , rapportées par Cassiodore &c. 

Fig. 2. 

A. Grand bain, entouré de marches avec quatre pe- 
tites escaliers pour y descendre. 

B. Chambre demi-circulaire , qui devoit avoir une 
entrée du côté du bain, et pouvoit être dc- 
stinée au depot des habits des baisneurs , ou 
à conserver les parfums et les huiles à lusa- 
ge des bains ; d'où on pouvoit l appeller 
Apoditère , ou Eleorèse . 

C. Chemin autour du bain. 

D. Dans le dessein que l'on m'a communiqué, on 
na pas sufsaminent distingué l usage et la 
configuration de pareilles choses | savoir si 
c'étoit piedestal ou socle, pour soutenir les 
statues ou Îcs colonnes, ou si c étoienr des 
sièges ou des plure pour se faire frotter. 


La costruzione de murs della prima cariera NN, 1. che 


è la sorgente, à di mattoni; nella seconds NN. 
si T'edono riparazjont fatte ne tempt della deca- 
densa ; cssendo À mattoni ulternati da corsi di 
pietre quadre de vicini coll; Eugane: 3 Da cid si 
potrebbe ragionevolmenie credere; che tai ristau- 
rl Slen0 appunto di guelli ordivati da Teodorico 
re degli Ostrogori all Archiretro Aloisio , riferité 
da Cassiodoro 65. 


Fi D. 2. 
À. Bagno grande circondato da cradi con guartro sca- 


£ 
lette per discenderuvi . 


B. Stanza semicircolare che doveva aver un IQTeSS0 


dalla parte del bagno , poteva essere destinata 
a riporre gli abiti de bagnanti ; o 4 conservare 
£h unçuenti ed olii all uso de bagni , onde Apo- 


diterio, o Eleotesio chiamar vorevasi . 
2 


C. Via intorno al bagno . 
D. Nel disesno comunicatomi non à ben distinto l'uso : 


c la confisurazione di tali cose , se predestall;, 
0 zoccolt per reggere statue o colonne, o vero se- 
dili o Plutei 44 uso di raschiarsi coi Strisili . 


E. Espace ou école, pour que les personnes pus- | E. Spauo o Scola per +rattesere Le persone  priii » 


sent S y artéter avant où après le bain. 


e dopo il bagno . 
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F. Chambre de communication aux lieux circon- 


Voisins . 


Fig.3. Il ne paroît pas vraisemblable ; que la for- 


me de cette enceinte , ou de ce licu , telle 
qu'elle a été copiée fidèlement sur Île dessin 
original, pût être destince à un bain. C'étoit 
peutêtre , je pense ,; un lieu pour conserver 
les eaux chaudes aux besoins des bains voisins. 
L'épaisseur des murs , et la forme circulaire con- 
viennent à l'usage d'une piscine, ainsi que Îa 
porte, et les petits escaliers , pour y communi- 
quer . 


G.G.G. Chambres d’un usage incertain, peut-être 


pour les gardes , ou pour ceux qui servent 
aux bains. 


Fig.4. 


Autre bain de forme élégante, détruit en partie. 


H. Conduits pour transporter les eaux , par Île 
moyen des tuyeaux de plomb, aux divers be- 
soins des bains, et des autres édifices adja- 
cens ruinés , et submergés par Îles eaux sta- 
gnantes, ct les herbes marécageuses qui les re- 
couvrent . 

Fig.s. 


Sculptures retrouvées dans les fouilles faites dans 


ces ruines , toutes de marbre grec. 


1. Statue mutilée, que l'on croit d'Esculape, au- 


2. Statue en fragmens ; regardée comme la statue | 


jourd'hui dans la bibliothèque de S. Marc. 


F, 


Camera di comunicazione 45 siti. adjacenti .. 


Fie.z. Non sembra verisimile ; che la confisurazione di 


questo vaso 0 luogo , quale à stata fedelmente co- 
p'ata dal diseeno originale, potesse essere desti- 
pata per un bagno 3 era forse a mio credere un 
luogo per conservar le acque calde as Disogni de 
vicin bagni . La grossezsa de muri, e la forma 
circolare con vergono all uso di una piscina nor 
che la porta ,e le scalette per comumicacione al. 
la medesima . 


G.G.G. Camere d'uso iacerto, forse per +? custodi, 0 


inservienti ai bagni. 


Fig.4. 


Altro bagno di elegante forma in parte diruto . 


H. Condotti per trasportar le acque por mezto di fisto- 


le di piombo ai varj bisogni de bagni e ds alers 
edificis adjacents ruinati ; €  sommerss dall 
acque stagnanti ; e dall erbe palustrs che di ri- 
coprono « 


Fig.s. 


Sculture rinvenute ne sCavi faits in queste Tir 


ne tutte di #narmo Greco . 


1. Statna mutilata creduis di Esculapio, ora nella br- 


#4 
æ © 


blioteca di S. Marco . 


Statue frammentara creduta ww Arpocrate. 
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d Harpocrate . 

3. Fragment d'un serpent au tour d'un tronc, pour 
appui de la statue colossale d’un Esculape. 

4. Autre fragment de statue. 

Fie,6. Divers tuyaux de plomb , indiqués dans le 
plan, avec le nom du fondateur , ou du restau- 
rateur des bains. 


Noss de gaelques matbres retrouvés dans les fouilles 
de M onte-Egroto. 


Africain , Albâtre , Bargiglio ou Bardilio de masse de 
Carrare antique à taches grises, Calcédoine, 
Cipoilin, Fleur de pêche ; Jaune mandohto 
de Sienne, Grec, Jaune antique, Limaçon de 
deux espèces , Ardoise de gêne ; Mandolato 
antique , Paros, Pavonazzo ( violet ) Porphy- 
re , Paragon de Brescia , Pomarole de deux 


sortes , Roux antique oriental ,; Serpentin , | 


Verd de Corse . 


FIN DE LA TABLE DES PLANCHES 


3. Frammento di un serpe avolto ad un tronco, per 


appoggio di una statua colossale di Esculapio ; 


4. Altro frammento di statua . 
Fig.6. Varie fistole di piombo indicate nella pianta col 


nome del fordatore, o risarcitor de bagmi. 


Nomi di alcuni marmi Ritrovati nell escavazione 


di Monte Egroto. 


Affricano, Alabastro, Bargilio o Bardilio di Massa di Car- 


rara antico macchiato Bivio, Calcedonio , Cipollino, 
Fior di persico, Giallo mandolato di Siena , Gre- 
co , Giallo antico , Luwachella di due specre 
Lavagna di Genova , Mandolato antico , Pario”? 
Pavonazzo, Porfido , Parago® di Brescia , Poma-) 
rol di due specie | Rosso antico orientale ; Ser- 
pentimo, Verde di Corsica. 


FINE DELL INDICE DELLE TAVOLE 
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EN ANTS DE L'OUPFRAGE 


Du célè5re Docteur Mandrozato , cité à la page 25. 
pour l'explication des tables Topographiques 
des Thermes Aponèses XIII XIV. 


» Histoire particulière des bains de S. Pierre Montagno- 

, ne de la Maison neuve, et de AMontegroto , des 
restes d'anciens thermes , et d'autres choses qui y 
ont été decouvertes . 

I. Vers la partie méridionale des fontaines d'Abano, 
et à la distance d'environ deux milles, le long 
d'une plaine étendue, interrompue par diver- 
ses collines isolées, sont peu distans l’un de 
l’autre , S. Pierre Montagnone de Ia maison 
neuve (1), ét montegroto , qui donnent leur 
nom à tout autant de sources thermales. 

IT. À peuprès au centre de cette plaine, et des 
sources minérales , furent déterrés , dans les 
siècles passés, des restes d’édifices considéra- 
bles et vastes, à l’usage des bains qui se per- 
dirent par la néglicence ou l’avarice de ceux 
qui les trouvèrent , et dont il ne reste quel- 


PB Ro pt oo vrmrmniteg PRE ny 
a — Re OC ant LÉ ÉEO ETIQ enée qqen 


(1) Ces deux lieux n’entrant point dans notre carte, destinée 
aux seules ruines antiques de Montegroto ; le lecteur pourra Ja 
voir dans la 4e planche de Ja 3.e partie de l'Ouvrage cité « 


MEMORIE ESTRATTE DALL OPERA 


Envunciata del ch. D. Mandrozato alla pag. 25. 
per spiegazione delle Tavole Topografiche delle 
Terme Aponest Sill, AP " 


» Storia particolare dei bagni di $.Pietro Montagnone 
della Casa nuova , e di Montesroto, dei residui 
d'antiche Terme, è di altre cose ivi scopeïte . 


I. Alla parte meridionale delle fonti di Abano , ed 
all intervallo da esse di presso due sniglia lun- 
£o uno distesa pianura interroita dà diverse is0- 
late colline stanno fra loro poco distanti 1 luoghi 
di S,Pierro Mvntagnone della Casa nuova (1), 
e di dlontesroto che danno il ncme ad altrettan- 
te sorgenti rermali. 

IT. Quasi nel centio di questa pianura ; e delle scatu- 
r'iptnt minerali furono ne rimoti tcrapt disotterra- 
ri degli avanzi di grandiose e nobili fabbriche 
per uso di bagno, li quali o per incuria, o per 
avariga degl inventori andarono smarriti, e so- 
laïnente gualche cenno evvi rimasto nelle opere de- 


(1) Questi due luoghi , on entrando sella wostra carta, ri- 
serbata alle sole ruine autihe di Monte-oroto, puotrà 5 Lettore 
| réscontrarii nella Tuv. IV part, II] della sd. Opera. 
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que trâce que dans les historiens, et plus par- 
ticulièrement dans les écrits posthumes du fa- 
imeux Vallisnieri père. Mais on fut plus heu- 
reux dans les découvertes faites depuis peu 
d'années dans le voisinage, sur une des colli- 
nes dont nous avons déja parlé, appellées Mon- 


te-Bortolon et monte Groto. 


III. Les premières relations de ces découvertes ar- 


rivent jusqu à 1766,et nous en sommes re- 
devables à l'excellent et très-érudit citoyen le 
Comte Antoine Pimbiolo . Il étoit professeur 
de médecine théorique dans notre université ; 
et ayant rendu compte des découvertes faires 
aux EE. Reformateurs des études, Contarini, 
Tron, et Grimani, il en obtint , outre [ap- 
probation de son zèle pour sa patrie, que le 
savant Bibliothécaire Vénitien Antoine-Marie Za- 
netti se transporteroit sur les lieux, et en pren- 
droit un dessin exact . 


IV. Divers morceaux de tuile avec la marque de Ja 


fabrique , un bain pavé de marbre, un aquec- 
duc de pierre entrant dans le petit mont de 
S. Pierre Montagnon, un morceau de colonne 
cancllée, une statue antique de marbre blanc, 
fin, et d’un travail parfait, haute de plus de 
cinq pieds, et le fragment d'une autre statue 
de plus grande forme, furent observés, dessi- 
nés par Zanetti , et décrits ensuite dans une 
dissertation, Il dit même y avoir vu plusieurs 


gli storici, € piu distintaiente nepli scritté po- 
stumi del celeb. Vallisnieri Padre. Mia por imar- 
co sforturate furono le scoperte che si fecero, po- 
chi anni addietro da viciro ad uno de prederit 
colli detto Monte Bortolon , e Monte groro. 


III. Le prime memorie di tali scoperte descerdono al 1766 


e le dobbiamo all ottimo, e colto cittadino Co..4nto- 
nio Pimbiolo,era publlico professore di Medicina Teo- 
sica nella nostre wniversità , il quale dando ra- 
guaslio delle ritrovate cosc asli Ecci Riform:- 
zori dello studice Contarint , Trou, Grimant, ot- 
tune, oltre all approvuziore del di lui zelo pu- 
trio, che fosse fucaricato seriamente jl colre Bi- 
blictecario Veneto Antoumaria ZLanetti di recarst 
sul luogo, e di prenderle in esatto disegno . 


IV. Vari pezu di tegola colla marta della figlina un 


bagno selciato di marmo , un acquedotto di pietrt 
eptraute ml monticello di S, Pietro AMontagnone ; 
an pezo di colonna scaralata dal sudetto Zanettt 
osservate , e discgnate ; € poscia descritte 17 Wu 
semsata wcmoria , mella quale indica exsardio di 
aver vi voduro molti per lainari di fins; à 
scelti smarmi di suariato lavoro mclti cubi di ve- 
sro azzurro, e di altri color: ; ed in fine #0n po- 
chi dispersi residus di manco smebils falbricari, 
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morceaux ( Laminari ) de marbres fins et choi- 
sis, d'un travail varié, plusieurs cubes de ver- 
re azuré, et d’autres couleurs ; et enfin beau- 
coup d'autres restes , dispersés, appartenant à 
des édifices et à des bains moins considérables . 


V. Cct écrit resta manuscrit , ainsi que les objets 


dessinés. Jérôme Zanetti publia seulement dans 
cette même annéc 1766, une dissertation sur 
ces découvertes (1), etil en décora le frontis- 
pice de la gravure de cettc statue qu'il adapta 
à la figure d Esculapc , quoiqu'elle soit privée 
de scs emblêmes ordinaires, du bâton, du ser- 

ent cte.,par le seul motif qu'elle avoit été retrou- 
vée dans les bains, er que les anciens étoient 
dans l'usage d'y placer lc simulacre de cette di- 
vinité. Le manteau, la chevelure, la barbe, la 
nudité de la figure pouvoient s'opposer à l'in- 
terprétation de cet antiquaire , mais OCCUPÉ à un 
grand nombre dc descriptions historiques ct poé- 
tiques , et à diverses rcprésentations d Esculape 
en sculpture, peinture et monnoÿe ; il recueil- 
lic ici un de ces caractères, [à un autre, etilen 
composa le sien particulier , malgré le contraste 


e bagni. 


V, Resto imedito questo scritto, e sece restarono gli og- 


getti disegnati ; se uon che nello stesso anno 1766. 
Girolamo Zannerti pubblico una sua dissertazio- 
ne (x) sopra quelle scoverte, e vi pose im fronte 
il rame di quella statua da lui raffigurara per 
l'immagine d'Esculapio non ostante che sia priva 
delle usate insevne del bastone della serpe €$c., 
avendo riflesso al sito, in cui fu ritrovata, ed 
all antica costumanza di collocare ne bagn: il si- 
mulacro di questo nume. Il pallio, la chioma , la 
barba, la nudità di questa ficura potevano con- 
traddire la dercrminazione di cotesto antiquario , 
ma spaciando egli per le molte descrizions degli 
storici , € de poeti , o per le varie rappresenta- 
goni di Esculapio scolpite, dipinte, e imonetate, 
raccolse quà uno, là un altro di cotali caratte- 
r1, e ne compose il suo particolare, anche a fron- 
te di quel contrasto che presenta l'urna ; o idria 


\ che gli fu posta dal destro lato , nella quale l'in- 


même que présente l'urne , ou la cruche placée 





RP oo, 





RP 


(1) Di aua statua disotterrata appresso gli antichissimi ba: 
gui di Abano , e d'altre autichità svi scoperte . Discorso di 
Î CG. L F, 


Gi) Dissertation sur la statue découverte auprès des’ très-anti- 
ques bains d’Abano, et sur d’autres antiquités trouvées dans le 


même lieu. Par }. Z V. 


D 
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au côté droit, dans laquelle l'ingénieux aureur 
reconnut avee admiration le talent réfléchi de 
celui qui fit ou ordonna cette Statue , destinée à 
étre placée dans le voisinage d caux où de fontai- 
ne salutaires « Quoiqu'il en soit, j'en laisse le 
jugement à ceux qui sont intelligens dans de 
semblables matières , er auxquels je présente le 
dessin de eette statue, et des meilleures choses 
retrouvées au même lieu , dont je vais aussi 
rendre compte (1). 


 . , 
VI. Près de Monte groto , aux endroits trâcés depuis 


VIT. 





1781 jusqu à 108 , feu le marquis Jean-Antoi- 


ne Dondi Orologio ordonna des fouilles ; et dé- 
couvrit les trois grandes et très-belles vasques de 
marbre , dont je présente la figure s Et tellement 
situées qu'elles indiquoient l'existence d'autres, 
non moins grandes et macnifiques ; ainsi que 
celle de divers édifices somptueux. Un pavé du 
même marbre ornoit le contour de ces vasques(ou 
bassins } et l’on voyoit des restes de bases qui ser- 
voient aux colonnes et aux Statues, et décoro- 
tent l'atrium des bains , tout-à-l'entour . 


 - . M à 
Dans ces superbes piscines, et à eûté d'elles, 
on trouva aussi plusieurs fragmens et morce- 
aux de corniehes, d’arehitraves , et de filets, 


is Ce 
St mens Ponant den = OO et EEE, Pen CE Dem MEN 


(1) Voyez les Planches XEIT, et XIV: 


geguoso Autore corobble anci , ed ammirà il molto 
accorgimento di colui che ordis o fece quella sta- 
tua dovendo porla vicino «à acque, o fout salu- 
tifere . Che che ne sia resti il £iuditio agl intel- 
ligenti di simili materie, à quali prescuto il di- 
seeno di essa statua e delle mtoliori cose ri- 
trovatc nel medesimo luogo delle quali si faccio 
oï4 4 raccontare (1). 


PI. Vicino al suderto AVoente £roto dietro per auvenr- 


VII. 


D 00 -C PG  dDD — 0 , —gue (CESR peu 


tura delle accemate traccie dal 1781. al 1388. 
il fu Marchese Gio. Antonio Dondi Orologio fece 
escguire delle scavaziont ec discoprè le tre bellis- 
sie, € grandi vasche di marmo ( di cui nepre- 
sento la fioura distinta ), e ralmente disposte , 
che indicarano l'esistenza di altre niente mena 
randi à sontuose , ed insieme quella di diverse 
magnifiche -fablriche . Un lastricato pure dell 
istesso narmo cingeva il d'iutorno di esse va- 
sche } € vi si v'cdervano de residni basamenti, 
che a colonne, ed a statue servivano, ed orna- 
caso fn giro l'atrio de bagui . 

Dentro à quelle superbe piscine, e presso d'esse 
shucarono non pochi frantuwmi , e pezzi di cornic 
di architravi, e di listelli parte di warmo bian- 





Vedasi le Tavole XII e XIV. 


se caen mnte) a 
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partie de marbre blanc , partie de calcaire dure, 
ainsi que plus d'une colonne ronde et unie d Afri- 
cain , divers débris de statues en marbre blanc 
de différente grandeur , parmi lesquelles étoit la 
petite figure d'un jeune Herpocrate ; mutilée aux 
extrémités inféricures, et privée du doigt qui 
appuyoit sur la lèvre inférieure . Cette petite f- 
oure, qui; dans toute sa grandeur ; peut avoir 
deux pieds et demi de hauteur environ ( selon no- 
tre mesure), existe actuellement dans la belle col- 
lection d’antiquités du marquis Obizzi à Cataio , 
restaurée dans les endroits endommagés ; en y 
ajoutant une corne d'abondance . 


VIII. On découvrit aussi dans cette occasion, COMME 


dans beaucoup d’autres auparavant ; une gran- 
de quantité de tuiles, plusieurs lampes, ct ur- 
nes cinéraires, des vases lacrymatoires, d'autres 
pour les onguens, des talismans , des inonno- 
yes, et d’autres pareilles antiquités , intéressan- 
tes pour les curieux . On trouva pêle-même ; aux 
environs des bassins, deux morceaux de pavé à 
mosaïque , fait à compartimens avec de petits 
verres colorés, plusieurs tuiles incrustées , du 
même travail , et des restes de trois inscriptions 
votives aux eaux Aponèses , gravées en marbre 


blanc (1). 








(1) Les deux premières rapportées dans le musée de Vérone, 


(1) Le prime due sco riporiale uel Museo Vercnese pag.84. 


co , parte di calcarea dura, € parimenti d'une 
colouna rotonda , e liscia di affricano, v'arj rot- 
ami di statue ie marmo candido di differente 
grandezza , ed in tra questi la piccola figura di 
ui giovine Arpocrate mutilata nelle estremità 1n- 
feriore , e mozza fl dito che poggiav'a sul labro in- 
feriore , questa piccola tmmagine che in tutta 
grandezta poteva essere alta circa due piedi ; e 
mezzo de mostri, esiste al presente nella bella col- 
lezione del Marchese Obizxi al Catajo, riparata 
dalle indicate tmagagne ; € colla giunta di ur 


coTnUCOp14 à 


VILL Uscirono eziandio in quella occasione ; Come in 


tante altre inmanzi , moltissime tcgole, non poche 
lucerne , molre urnc cinerarie, vas lacrimatoi , 
cd unguentarÿ , talismant ; m0uete cd altre tali 
antiche curiosità 3 e qu4 € colà promiscuamente 
alle vasche si scoprirono de pezzi di parimento 
d'intarsiatura à mosaico fatta co pezxetis di ve- 
tro colorato , € nom poche tesole incrostate dello 
stesso lavoro , ed in fine tre pezu d ixscrigiont 
votive alle acque Aponest scolpite in marmo 


bianco (1). 


ms sl TS 








pag. S4- n. 1,2, , et Ja dernière dans le nouveau trésor de Muratori, | #.1°2.e Paltima el uuuvo tesoro” del Muratori pug.57e #11: 
pag. 37° ne 11e 
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IX. Tant de somptuosité et de richesse dans la matiè- 
re et le travail de si antiques bains , n'étoit point 
borné à la seule décoration extérieure, mais il 
paroit que cette magnificence s'étendoit jusqu’ 
aux ornemens destinés à être sous terre, conime 
les aqueducs qui, des fontaines aux piscines , et 
de celles-ci au dehors, conduisoient les eaux mi- 
nérales ; puisque les premiers étoient tous À tube 
de divers diamètres, faits de grosses lames de 
plomb, et renfermés dans de petits caissons de 
briques ; et que les seconds étoient à canal ou- 
vert, et taillés avec soin en morceaux de pier- 
re, unis ensemble. Le grand nombre de tubes 
de plomb qu'on a retrouvés , et que j'ai vu, por- 
toient à l'extrémité le nom Arr'ac fadillae, en 
lettres Romaines, de relief, et de jet (1). J'en 
ai recouvré trois morceaux des mieux conservés , 
par le moyen du Chevalier-François Orologio , 
et je les ai donnés ensuite au feu Charles-Jérôme 
Zuliani Patrice vénitien . 

*X. Cependant, malgré de si nombreuses découvertes 
qui en indiquoient d'autres aussi grandes et ma- 
gnifiques , celui qui faisoit ces recherches, ne 
voulut plus continuer les fouilles, et soit par 


en mg qe Sn, qq mm 
des rm 


(1) De tels noms gravés dans les tuyaux, désignent ordinaire. 
ment Je nom du fondateur, ou restaurateur des bains: et nous en 
avons quelques-uns avec l’empreinte : ALU/VIF, ANT, PI, 


LX, Tanta sontuosità , ce tanta ricchezza nella mate 


ria ; e nel lavoro de nostri veristissimi bagni 
non st limito al solo esterno ornamente, ma a cid 
pure si estese che era destinato a £'acer sotterra 3 
come sono gli acquedorti che dalle fouti alle pi- 
seine, e da queste al di fuori conducevano le sni- 
uerali, porche T primi crano tutti a tubo di va- 
rio diametro, € fatti di grosse lastre di piombo ; 
e riuchiusi dentro a cassette di mattont, ed ÿ se- 
condi a canale aperto, e scolpiti con diligenza in 
pezxi di macigno assieime commessi . Li molti tu- 
bi di piombo colà ritrovati e da me veduri por- 
tavano all estremità il nome AÂrriae fadillac x 
lettere Romane di rilievo ; e di getto (1). Trè 
pexi de meclio conservati ne bo io ricuperato dal 
K. Francesco Orologio , e dato poscis in doro al 
fu K. Girolamo Zulians P. F. 


X, In onta perd & Sl numerost aUtUNTÿ di nobiltà e di 


£raudezza si estinse nello scopritore il volere di 
proseguire gli scavamenti , e fosse di cid cagione, 
o sl poco diletto per le erndite antichità ; o il 


aan eee nd men mem mmats | 


(1) Zuli vomi impressi nelle fistole dinctaro per crdinaria 
a nome del fondatore, 0 risarcitore de’ bagni, e 4e abbiamo al. 
| cui colle impromse MUNIF, ANT: PIL- 


Jo 117 jo( 


son peu de goût pous l'éruditiôn et les antiqui- 
tés, soit-pour le grand desir qu'il avoit de ren- 
dre utiles , des objets coûteux à conserver, il 
commença à dépouiller de leurs marbres, les 
vastes bassins , et à les employer à la constru- 
ction des bains pour une personne seule, ou pour 
deux, et pour trois, assez mal distribués ; dans 
son nouvel établissement thermal d'Abano. Exem- 
ple qu'a suivi depuis avec encore plus d’ardeur 
Charles François son frère et son héritier , qui 
a réduit à une totale dispersion toutes les anti- 


quités découvertes , de manière que l'eau, Îa 


boue et l'herbe recouvrent de nouveau ces en- 
droits fastueux « 


XI. Sur le Mont Bortolon , une année avant l'époque 


ci-dessus , on chercha aussi à découvrir les fon- 
demens d’un édifice qui renfermoit au dessous , 
le courbe et pierreux sommet, de cette colline , 
et on trouva des restes delabrès de pavé cn mosai- 
que ,; composé de petits quarrés de marbre blanc 
ct noir, de diverses grandeurs , ct dont on voit 
encore aujourd'hui quelques trâces . Il y en a 
qui , d'après le fondement douteux de l'analogie, 
ont pensé qu'il v existoit un temple à l'Escula- 
pe de Zanetti, et à une Isis que l'on na jamais 
trouvée, mais que Îcs payens avoient coûtume 
d'honorer quelquefois sur le même autel avec 
Esculape . D’autres , avec moins de raison en- 
core, ont décidé qu'Apollon étoit vénéré dans 


molio desiderio di rendere utili depli oggerti di 
gTaVOSA CONSeTVAzIONe comincio egli a spogliare 
de’ loro marmi le grandiose vasche, ed a costruis | 
re con essi de bagni à solo, o malamente a due 
ed a trè nel di lui nuovo stabilimento termale 
in Abano : esempio che seguito indi con maggior 
ardore dall erede suo fratello Karlo Francesco 
Ogni scuperta COS 4 compiuta dispersione ridusse : 
l'acqua e il fango, e L'erba ricopre nuovamente 


que luoghs fastoss ” 


._- " 3 
XI. Anthe sopra il Monte Lortolon sudderto ur an50 
 avanti all epoca mentovata si lavord a scoprire 


le fondamenta di'un fabbricato che serrava sotto 
di se la curva e sassosa vetta di quel colle, 
e s incortrarono de daceri residut di pavimento 4 
smosaico ; composto di guadratelli di mario bian- 
co, © nero di varie grandezte, € di cui qualche 
traccia se ne scorge al di d'ogei. Vi ebbe chi col 
solito cadevole fondasmento dell'analogia ba stabi- 
liro che ivi fosse eretto un  tempio all Esculapio 
del Zanetti, e ad un lside che mai non si è rins 
venuta y m4 che pur sulla modesima ara taluolta 
in COMpAgHIA d Esculapio si soleva riverire dal 
gentilesimo . Ed aliri con molto minor fondamen- 
to sententiarono : che 8 quel supposto tempo Apol- 


XIT. 


XIII. 
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ce temple, au lieu d'Isis et d'Esculape. 

Dans le terrein voisin, on fit encore d’autres dé- 
couvertes de fondemens, et d’antiques bassins, 
pavés de pierre ; ou de calcaire dure, après 
les fouilles précédentes ; et les deux vastes bains 
de pierre qui existoient à S. Pierre Montagnon, 
à Montegroto , et dont nous parlerons plus 
bas , furent probablement l'ouvrage et non la 
découverte des bas siècles (1). 

Maintenant pour savoir quand et par qui furent 
construits de si magnifiques thermes dans ces con- 
trées , on ne peut dans ses recherches , faire usa- 
ge d’un guide plus sûr, que de leurs caractères 
architectoniques et statuaires, des noms des 
fabriques ou des familles, gravés sur les tuil- 
es ,et sur les aqueducs, et finalement des pier- 
res votives,qui sont autant de preuves, et portent 
l'empreinte des siècles de Rome les plus reculés, 
et de l'antique grandeur de Padoue ,, . 


En voilà sans doute assez pour expliquer les plan- 


ches Aponèses insérées dans cette Journée Tibur- 
rime, et pour que le lecteur connoiïsse le prix et 
l'importance de ces ruines , et me sache quel- 
que gré de mon travail, comme je suis recon- 
noissant moi-même des bontés du Docteur Man- 
drozato qui ma engagé à cette étude, en me 
communiquant ses dessins, et son ouvrage rem- 
pli d’érudition . 


(1) Voyez l'ouvrage des Bains d'Abano , 


AIT, 


XIII, 


lo, e mon Lside con Esculapio fosstro vensrari . 
Ne terreni circonstanti altri scoprimenti di fonda- 
menta e di antiche vasche lastricate di MACIgR0 
o di calcaria dura si fecero dopo le precedenti , 
e probabilmente fu opera e non scopcrta de tempi 
bassi quella dei due ampj bagni di macieno che 
a S. Pietro Montagnone ed a Montegroto esiste- 
vano; e de quali parleremo pim sotto (1). 


Ora volendo indagare 1l quando ed il chi erçes- 
se si pompose terme nelle nostre contrade | altra 
e manco incerta guida nom si puû scegliere che 
isella de loro cararteri aïchitettonici e statuarÿ , 
dei uomi delle fabbriche ; ossia delle famiglie post 
sopra le tegole, e sugli acquedotti, ed in ultimo 
delle lapidi votive cose ture che L'impronta ci 
ofrono degli alti 1empi di Roma, e della Pado- 
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Tunto basti per oggetto d'illustrare le Tavole Apo- 


f 
N 


nesè inscrite im questa Giornata Tiburtina , 
erchè il mio Lettore sia sodisfatto del pregio, 
e dell importanza di tali ruine, e six çrato à 
me di tal lazora come io lo sono alla bonrà del 
Dortor Alamdrozato che mi ba rucitato à farlo, 


comunicandomt + disegui, € l'operu sua erudita . 


1) dedasi P Opera 1vdetia de’ Bagri d'Abaro 


\ 
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{IMPRIMATUR 


&i videbitur Reveréndissimo Patri Maoistro Sacri Palatii Apostolici . 
Benedictus Fenaja Corgregationts Missionts Patr. Const. Vicesgerens , 


A PP R 9 V AZ LONE 


J 2 osseqHi0 dei v'enerati ordini del Reverendissimo Padre Maestro del Sagro Pa lax:o Apostolico bo attentarsente les- 
a, ed esaminata [ opera del Sie. Abate D. Angelo Vggert, che ba per titolo Giornate Pittoriche degli Edificii 
Suburbani di Roma Antica. Nos solo bo veduto conservato in esso il dovuto rispetto alla Relicione ; ai buont co- 
stumi, ed ai Priucipi ; ma l'ho trovata piena di giudiziose riflessiont sopra la pin atile fra le Belle Arti , ornata di 
sobria antiquaria erudizione ; e capace di essere piacevole ad un tempo ; e proficuo agli amatort ; ed ai professori dell 
Architettura , che attenderanno con ansierà il prosepuimento di tal lavoro , alla publicazion del quale non veggo cosa 


che possa opporst 


Roma questo di 27. Giugno 1806. 
Gio. Gherardo de Rossi Accademico d'onore di S. Luca. 


IMPRIMATUR 


Er. Th, Vincentius Pani ©. P. Sacri Palatit Apostolici Magister . 


IN ROMA MDCCCVI 
PRESSO ANTONIO FU L GONE 
Con Licenza de Superiori , e Privilegio Ponrificio . 


Si trova vendibile presso l’Autore Trinità de’Monti Via Sistina Num. 82- 
Da Romero a Piazza di Spagna , e da Bouchard e Gravier al Corso , al prezzo di paoli =25= d’argente : 
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